
CRCKPD COR

1

Mapiranje Globalnih ciljeva
održivog razvoja i 

Konvencije o pravima deteta

 
 

P4241
40

39
38

37
36

35

34

33

32

31

30

29

28
27

26
25

24 23 22 21 20 19
18

17
16

15

14

13

12

11

9

8

7

6
5

4
3

21

1
2

3

7
8910

11

12

13

14

15

16
17

5

6

4
10



2

KPD

Uvod

Autor: Mari Vernham
Dizajn: Džejms Elrington and Korina Šarp

Kliknite da biste istražili:

COR Deo A: Mapiranje po Globalnim ciljevima

Deo B: Mapiranje po Konvenciji o pravima deteta

Svi Globalni ciljevi su relevantni za decu. Ovo detaljno, interaktivno mapiranje ima za cilj da ojača, ali i da ide dalje u odnosu na očiglednije veze između Globalnih ciljeva i 
Konvencije – npr. u oblastima zdravstva, obrazovanja i nasilja. Ono polazi od toga da su svi Globalni ciljevi relevantni za decu, a ne samo oni koji posebno pominju decu. Na primer, 
Cilj 9 (Izgraditi otpornu infrastrukturu, promovisati inkluzivnu i održivu industrijalizaciju i podsticati inovacije) odgovara - između ostalog - članu 29.1(a) i (e) Konvencije (obrazovanje 
deteta će biti usmereno na razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih granica i razvoj poštovanja prirodne sredine), što se smatra suštinskim 
za podsticanje inovacija. Deca imaju pravo da neposredno učestvuju u postizanju potciljeva Globalnih ciljeva, u smislu ostvarivanja svojih prava sada, kao dece, kao i pripreme za 
preuzimanje složenijih odgovornosti kako budu odrastala. Dete koje ima 4 godine 2016. godine, postaće punoletno do 2030. godine. Stoga je razlika između Ciljeva koji se odnose 
posebno na decu i na odrasle veoma fluidna. 

Ovo mapiranje se sa namerom bazira na širokom tumačenju Globalnih ciljeva i Konvencije. Na primer, potcilj 6.1 (Do 2030. postići univerzalan i pravičan pristup bezbednoj 
i pristupačnoj pijaćoj vodi) odgovara ne samo pravima koja se tiču diskriminacije i zdravlja, već takođe članovima 32. (dečiji rad), 34. (seksualno iskorišćavanje i zlostavljanje) i 36. (drugi 
oblici iskorišćavanja) u cilju ukazivanja na načine na koje se veliki broj dece izlaže opasnosti pri sakupljanju pijaće vode iz udaljenih izvora. Zamisao je da se korisnici podstaknu da 
pronađu sveobuhvatne i manje očigledne veze između dva okvira, kako bi se njihov potencijal za uzajamno zagovaranje i implementaciju pojačao. 

Cilj. Ovaj interaktivni dokument ima za cilj da podstakne temeljno i opsežno istraživanje veza i sinergije između Globalnih ciljeva održivog 
razvoja (COR) i Konvencije o pravima deteta (KPD). 

Kontekst. On se nadovezuje na dvostrani dokument koji je izradio UNICEF januara 2016. godine, a koji predstavlja preliminarno mapiranje 
aktuelnih prioritetnih indikatora Globalnih ciljeva koji se tiču dece u odnosu na devet klastera prava iz Konvencije o pravima deteta.
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Kliknite na Cilj da biste pogledali relevantne članove i delove Konvencije o pravima deteta

GLOBALNI CILJEVI
održivog razvoja

Deo A: Mapiranje po Globalnim ciljevima
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Cilj 1. Okončati siromaštvo svuda i u svim oblicima
Preambula

•

•

Član 2

Član 6.2
Član 27

   1.1  Do 2030. iskoreniti ekstremno siromaštvo svuda i za sve ljude, koje se meri kao broj ljudi koji žive sa manje od 1,25 dolara na dan
Preambula

•

•

Član 2
Član 6.2
Clan 27

Preambula

•

•

Član 1

Član 2
Član 6.2
Član 27

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:
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KPD član
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KPD član

[Zaštita od diskriminacije]

[Zaštita od diskriminacije]

[Zaštita od diskriminacije]

Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i razvoj deteta

Pravo svakog deteta na životni standard primeren fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvoju deteta

Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i razvoj deteta

Pravo svakog deteta na životni standard primeren fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvoju deteta

Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i razvoj deteta

Pravo svakog deteta na životni standard primeren fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvoju deteta

…priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja osnovu slobode, pravde i mira 
u svetu
… narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
 doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
… u svim zemljama sveta ima dece koja žive u vanredno teškim uslovima i takvoj deci je potrebna posebna briga 

…priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja osnovu slobode, pravde i mira 
u svetu
… narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
 doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
… u svim zemljama sveta ima dece koja žive u vanredno teškim uslovima i takvoj deci je potrebna posebna briga 

…priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja osnovu slobode, pravde i mira 
u svetu
… narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
 doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
… u svim zemljama sveta ima dece koja žive u vanredno teškim uslovima i takvoj deci je potrebna posebna briga 

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

1.2  Do 2030. najmanje za polovinu smanjiti broj muškaraca, žena i dece svih uzrasta koji žive u bilo kom obliku siromaštva, prema nacionalnim      
definicijama siromaštva
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1.3  Primeniti odgovarajuće nacionalne sisteme socijalne zaštite i mere za sve, uključujući najugroženije, i do 2030. postići dovoljno veliki obuhvat 
siromašnih i ranjivih 

Član 4

Član 26

Član19.2
Član 20

Član 22.1

Član 23.2
23.3

Član 24

Član 28

  
Član 29.1 (a)

(e)

Preambula

Član 4

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

1
2

3

4

7
8910

11

12

13

14

15

16
17

5

6

[nasilje] …ustanovljavanje socijalnih programa za obezbeđenje podrške neophodne detetu i onima kojima je poverena briga o detetu…
[dete koje je lišeno porodične sredine] ima pravo na posebnu zaštitu i pomoć države / Države članice  […] obezbeđuju alternativno staranje

[dete koje se smatra izbeglicom / traži status izbeglice] […] dobija odgovarajuću zaštitu i humanitarnu pomoć

pravo da koristi socijalnu zaštitu, uključujući socijalno osiguranje…

deca sa invaliditetom1  posebnu negu i [...]

pravo deteta na obrazovanje

pravo deteta na najviši nivo zdravstvene i medicinske zaštite i na rehabilitaciju / [...] države članice će nastojati da ni jednom detetu ne 
bude uskraćeno pravo na takvu zdravstvenu zaštitu.

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih granica

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine

   1Izrazi “mentalno zaostalo dete” i “fizički invalidno dete” iz prevoda Konvencije Ujedinjenih nacija o pravima deteta koju sadrži Zakon o ratifikaciji Konvencije Ujedinjenih nacija o pravima deteta (Sl.list SFRJ – Međunarodni ugovori“, br. 15/90 i „Sl. list SRJ – 
Međunarodni ugovori“, br. 4/96 i 2/97) , u ovom tekstu  zamenjeni su izrazom “dete sa invaliditetom” u skladu sa terminologijom koja je usvojena prihvatanjem Konvencije o pravima osoba sa invaliditetom (Zakon o potvrđivanju Konvencije o pravima osoba s 
invaliditetom ("Sl. glasnik RS - Međunarodni ugovori", br. 42/2009))

Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 
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Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

U vezi sa ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, države članice preduzimaju takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa 
sredstva

1.4 Do 2030. obezbediti da svi muškarci i žene, a posebno siromašni i pripadnici ranjivih grupa, imaju jednaka prava na ekonomske resurse, kao i 
pristup osnovnim uslugama, vlasništvu i upravljanju zemljištem, odnosno drugim oblicima svojine, nasledstvu, prirodnim bogatstvima, 
odgovarajućim novim tehnologijama i finansijskim uslugama, uključujući mikrofinansiranje

1.5  Do 2030. izgraditi otpornost siromašnih i onih u stanjima ranjivosti, i smanjiti njihovu izloženost i ranjivost od ekstremnih klimatskih događaja, 
kao i drugih ekonomskih, društvenih i ekoloških šokova i katastrofa

1.a Osigurati značajnu mobilizaciju resursa iz različitih izvora, između ostalog i kroz povećanu razvojnu saradnju, kako bi se obezbedila adekvatna 
i predvidljiva sredstva za zemlje u razvoju, posebno najmanje razvijene zemlje, da primenjuju programe i politike za okončanje svih oblika 
siromaštva  

pomoć / efikasan pristup i dobija obrazovanje, obuku, usluge zdravstvene zaštite i rehabilitacije, pripremu za zapošljavanje i mogućnosti 
rekreacije 
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Preambula

•

•

Član 2
Član 6.2
Član 27
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…priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja osnovu slobode, pravde i mira 
u svetu
… narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
 doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
… u svim zemljama sveta ima dece koja žive u vanredno teškim uslovima i takvoj deci je potrebna posebna briga 

[Zaštita od diskriminacije]
Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i razvoj deteta
pravo svakog deteta na životni standard primeren fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvoju deteta
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Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

1.b  Kreirati odgovarajuće okvire politike na nacionalnom, regionalnom i međunarodnom nivou, zasnovane na razvojnim strategijama za borbu protiv 
siromaštva i rodnu osetljivost, kako bi se podržalo ubrzano investiranje u akcije na iskorenjivanju siromaštva
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Cilj 2. Okončati glad, postići bezbednost hrane i poboljšanu ishranu, i promovisati održivu poljoprivredu

Član 6

Član 17

Član 1

Član 2
Član 6

Član 19.1
Član 24.2 (a)

(c)
(e)

Clan 27

Član 1

Član 6

Član 19.1

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:
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KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

Preambula

•

•

…priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja osnovu slobode, pravde i mira 
u svetu
… narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
 doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
… u svim zemljama sveta ima dece koja žive u vanredno teškim uslovima i takvoj deci je potrebna posebna briga 

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

štite dete od svih oblika […] zanemarivanja ili nemarnog odnosa.

štite dete od svih oblika […] zanemarivanja ili nemarnog odnosa.

[Zaštita od diskriminacije]

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: smanjenje smrtnosti odojčadi i dece/
suzbijanje bolesti i pothranjenosti, […] obezbeđivanjem adekvatnih hranljivih namirnica i čiste vode za piće/

pravo svakog deteta na životni standard primeren fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvoju deteta

Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i 
razvoj deteta

Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i 
razvoj deteta

Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i 
razvoj deteta

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora, posebno onih čiji je cilj unapređenje 
njegovog socijalnog, duhovnog i moralnog dobra i fizičkog i mentalnog zdravlja

2.1  Do 2030. okončati glad i osigurati pristup bezbednoj, nutritivnoj i dovoljnoj ishrani tokom cele godine svim ljudima, a posebno siromašnima i       
licima u stanjima ranjivosti, uključujući odojčad

2.2 Do 2030. okončati sve oblike neuhranjenosti, uz postizanje, do 2025. godine, međunarodno dogovorenih ciljeva koji se odnose na zaostajanje u 
rastu i težine u odnosu na visinu kod dece mlađe od pet godina, i usmeriti pažnju na nutritivne potrebe adolescentkinja, trudnica i dojilja, te starijih 
lica 

omogućavanje svim segmentima društva, posebno roditeljima i deci, da budu informisani i da im se pruži podrška u korišćenju osnovnih znanja 
o zdravlju, ishrani deteta [...]
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Član 24.2 (b)

(c)
(d)
(e)

Član 27

 

Član 13.1
Član 15

Član 17

Član 29.1 (e)

Član 32.1

Član 29.1 (e)

Preambula

•

•

Član 6

Član 17

Nastavak na sledećoj strani

kliknite da biste istražili:

suzbijanje bolesti i pothranjenosti, […] obezbeđivanjem adekvatnih hranljivih namirnica i čiste vode za piće / 
obezbeđenje odgovarajuće zaštite majke pre i posle rođenja deteta /
omogućavanje svim segmentima društva, posebno roditeljima i deci, da budu informisani i da im se pruži podrška u korišćenju osnovnih znanja 
o zdravlju, ishrani deteta [...]
pravo svakog deteta na životni standard primeren fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvoju deteta

…priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja osnovu slobode, pravde i mira 
u svetu
… narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
 doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
… u svim zemljama sveta ima dece koja žive u vanredno teškim uslovima i takvoj deci je potrebna posebna briga 

sloboda da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta

...prava deteta na slobodu udruživanja i slobodu mirnog okupljanja

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine
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Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

2.3  Do 2030. udvostručiti poljoprivrednu produktivnost i prihode malih proizvođača hrane, a posebno žena, autohtonih naroda, porodičnih 
poljoprivrednih proizvođača, stočara i ribara, kroz bezbedan i jednak pristup zemljištu, drugim proizvodnim resursima i podacima, saznanjima, 
finansijskim uslugama, tržištima i mogućnostima za ostvarivanje dodatne vrednosti, odnosno za zapošljavanje van poljoprivrede

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: obezbeđenje neophodne medicinske pomoći i zdravstvene zaštite svoj deci, s 
naglaskom na razvoj primarne zdravstvene zaštite;

pravo deteta na zaštitu od ekonomske eksploatacije i rada na poslu koji može biti opasan ili ometati obrazovanje deteta ili štetiti zdravlju deteta, 
odnosno njegovom fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom ili socijalnom razvoju

2.4  Do 2030. obezbediti održive sisteme za proizvodnju hrane i primeniti otporne poljoprivredne prakse za povećanje produktivnosti i 
proizvodnje,koje pomažu u održavanju ekosistema, koje jačaju kapacitete za prilagođavanje klimatskim promenama, ekstremnim vremenskim 
uslovima, sušama, poplavama i ostalim katastrofama, i koje progresivno poboljšavaju kvalitet zemljišta i tla

2.5  Do 2020. održavati genetsku raznolikost semena, kultivisanih biljaka i uzgajanih i domaćih životinja, odnosno njihovih srodnih divljih vrsta, 
između ostalog i preko pravilno vođenih i raznovrsnih banaka semena i biljaka na nacionalnim, regionalnim i međunarodnom nivou, i obezbediti 
pristup koristima, odnosno pravično i ravnopravno deljenje koristi koje proističu iz korišćenja genetskih resursa i sa njima povezanih 
tradicionalnih oblika znanja, a prema međunarodnom dogovoru

Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i 
razvoj deteta

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora, posebno onih čiji je cilj unapređenje 
njegovog socijalnog, duhovnog i moralnog dobra i fizičkog i mentalnog zdravlja
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Preambula

Član 4

Preambula

•

•

Član 6

Član 17

2.c  Usvojiti mere koje će obezbediti pravilno funkcionisanje tržišta primarnih prehrambenih proizvoda i njihovih derivata,te olakšati pravovremeni
pristup tržišnim informacijama, između ostalog i o rezervama hrane, kako bi se ograničila ekstremna nestabilnost cena hrane 

 

Član 13.1
Član 17

Kliknite da biste istražili:

Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

sloboda da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

…priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja osnovu slobode, pravde i mira 
u svetu
… narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
 doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
… u svim zemljama sveta ima dece koja žive u vanredno teškim uslovima i takvoj deci je potrebna posebna briga 

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora

P

1

2

4

6

19

20

22

23

24

26

27

28

29

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i 
razvoj deteta

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora, posebno onih čiji je cilj unapređenje 
njegovog socijalnog, duhovnog i moralnog dobra i fizičkog i mentalnog zdravlja

2.a Povećati investiranje, između ostalog i kroz unapređenu međunarodnu saradnju, u ruralnu infrastrukturu, poljoprivredna istraživanja i 
savetodavne službe, razvoj tehnologije i banaka biljnog i stočnog genetskog materijala kako bi se unapredili poljoprivredni proizvodni kapaciteti u 
zemljama u razvoju, a posebno u najmanje razvijenim zemljama

2.b Ispraviti i sprečiti trgovinska ograničenja i deformacije na poljoprivrednim tržištima u svetu, između ostalog i istovremenim eliminisanjem svih 
vrsta izvoznih subvencija u poljoprivredi i svih izvoznih mera sa ekvivalentnim efektom, u skladu s mandatom iz Razvojne agende iz Dohe
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Cilj 3. Obezbediti zdrav život i promovisati blagostanje za sve ljude svih generacija
Preambula

Član 2
Član 3.2

Član 6

Član 17

Član 19

Član 23.1

Član 24
24.2 (e)

(f)
24.3

Član 27

Član 32.1

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:
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Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

29KPD član

31KPD član

32KPD član 33KPD član

[Zaštita od diskriminacije]

pravo deteta na najviši nivo zdravstvene i medicinske zaštite i na rehabilitaciju

razvoj preventivne zdravstvene zaštite, savete roditeljima i obrazovanje i pružanje usluga u vezi s planiranjem porodice.
Države članice preduzimaju sve efikasne i odgovarajuće mere za ukidanje tradicionalne prakse koja šteti zdravlju dece.

pravo svakog deteta na životni standard primeren fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvoju deteta

2  Izraz „ pristup obrazovanju“, na engleskom jeziku “access to education“ uključen je u ovaj dokument u skladu sa sadržinom izvornog teksta Konvencije o pravima deteta na engleskom jeziku.  

Član 25

Član 31

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: omogućavanje svim segmentima društva, posebno roditeljima i deci, da budu 
informisani, imaju pristup obrazovanju2 da im se pruži podrška u korišćenju osnovnih znanja o zdravlju, ishrani deteta, prednostima 
dojenja, higijeni i higijenskim uslovima životne sredine, kao i sprečavanju nesreća /

Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i 
razvoj deteta
...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora, posebno onih čiji je cilj unapređenje 
njegovog socijalnog, duhovnog i moralnog dobra i fizičkog i mentalnog zdravlja

Uverene da porodici, kao osnovnoj jedinici društva i prirodnoj sredini za razvoj i blagostanje svih njenih članova, a posebno dece,treba da bude 
pružena neophodna zaštita i pomoć kako bi mogla u potpunosti da preuzme odgovornosti u zajednici

štite dete od svih oblika fizičkog ili mentalnog nasilja, povreda ili zloupotrebe, zanemarivanja ili nemarnog odnosa, maltretiranja ili eksploatacije, 
uključujući i seksualnu zloupotrebu
Države članice priznaju da dete sa invaliditetom  treba da uživa pun i dostojan život, u uslovima kojima se obezbeđuje njegovo dostojanstvo, 
podstiče samostalnost i olakšava aktivno učešće deteta u zajednici

pravo deteta na odmor i slobodno vreme, na igru i rekreaciju koja odgovara uzrastu deteta i slobodno učešće u kulturnom životu i 
umetnosti

pravo deteta na zaštitu od ekonomske eksploatacije i rada na poslu koji može biti opasan ili ometati obrazovanje deteta ili štetiti zdravlju 
deteta, odnosno njegovom fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom ili socijalnom razvoju

pravo deteta, koje su nadležni organi zbrinuli radi staranja, zaštite ili lečenja njegovog fizičkog ili mentalnog zdravlja, na periodične provere 
lečenja koje se obezbeđuje detetu i svih ostalih okolnosti od značaja za njegovo zbrinjavanje

Države članice se obavezuju da detetu obezbede takvu zaštitu i brigu koja je neophodna za njegovu dobrobit, uzimajući u obzir prava i 
obaveze njegovih roditelja, zakonitih staratelja ili drugih pojedinaca koji su pravno odgovorni za dete i preduzimaju u tom cilju sve potrebne 
zakonodavne i administrativne mere
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KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

29KPD član

31KPD član

32KPD član 33KPD član

3.1  Do 2030. smanjiti globalnu stopu smrtnosti trudnica i porodilja na manje od 70 na 100.000 živorođenih
Preambula

Član 1

Član 7.1
Član 24.2 (d)

Član 1

Član 6

Član 24.1

24.2 (a)
(b)
(c)

Član 6

Član 24.1

24.2 (a)
(b)

(c) 
(f)

3.5  Pojačati prevenciju i lečenje od zloupotrebe supstanci, uključujući i zloupotrebu narkotika i štetnu upotrebu alkohola
Član 33

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

pravo deteta na najviši nivo zdravstvene i medicinske zaštite i objekte za lečenje  i rehabilitaciju

štite decu od nelegalne upotrebe opojnih droga i psihotropskih supstanci

razvoj preventivne zdravstvene zaštite, savete roditeljima i obrazovanje i pružanje usluga u vezi s planiranjem porodice

pravo deteta na najviši nivo zdravstvene i medicinske zaštite i objekte za lečenje3  i rehabilitaciju

3 Izraz „objekti za lečenje“, na engleskom jeziku “ facilities for the treatment of illness “ uključen je u ovaj dokument u skladu sa sadržinom izvornog teksta Konvencije o pravima deteta na engleskom jeziku

Dete ima pravo da zna ko su mu roditelji i pravo na njihovo staranje

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: obezbeđenje odgovarajuće zaštite majke pre i posle rođenja deteta

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: smanjenje smrtnosti odojčadi i dece/
suzbijanje bolesti i pothranjenosti, […] obezbeđivanjem adekvatnih hranljivih namirnica i čiste vode za piće/ 
omogućavanje svim segmentima društva, posebno roditeljima i deci, da budu informisani i da im se pruži podrška u korišćenju osnovnih znanja
o zdravlju, ishrani deteta [...]

Uverene da porodici, kao osnovnoj jedinici društva i prirodnoj sredini za razvoj i blagostanje svih njenih članova, a posebno dece,treba da bude 
pružena neophodna zaštita i pomoć kako bi mogla u potpunosti da preuzme odgovornosti u zajednici
Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i 
razvoj deteta

Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i 
razvoj deteta

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: smanjenje smrtnosti odojčadi i dece/
suzbijanje bolesti i pothranjenosti, […] obezbeđivanjem adekvatnih hranljivih namirnica i čiste vode za piće/ 
omogućavanje svim segmentima društva, posebno roditeljima i deci, da budu informisani i da im se pruži podrška u korišćenju  osnovnih znanja 
o zdravlju, ishrani deteta [...]

3.2  Do 2030. okončati smrtne slučajeve koji se mogu sprečiti kod novorođenčadi i dece mlađe od pet godina, gde će sve zemlje imati za cilj      
smanjenje neonatalne smrtnosti na ne više od 12 na 1.000 živorođenih i smrtnosti dece ispod pet godina na ne više od 25 na 1.000 živorođenih
3.3  Do 2030. okončati epidemije AIDS-a, tuberkuloze, malarije i zanemarenih tropskih bolesti, i boriti se protiv hepatitisa, bolesti koje se prenose 
vodom i ostalih zaraznih bolesti

3.4  Do 2030. smanjiti za jednu trećinu prevremeni mortalitet od neprenosivih bolesti kroz prevenciju i lečenje, i promovisati mentalno zdravlje i 
blagostanje
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3.6  Do 2020. prepoloviti broj smrtnih slučajeva i povreda u drumskom saobraćaju na globalnom nivou
Član 24.2 (e)

3.7  Do 2030. obezbediti univerzalni pristup uslugama koje se odnose na polnu i reproduktivnu zdravstvenu zaštitu, uključujući  planiranje porodice,
informisanje i obrazovanje, kao i integraciju reproduktivnog zdravlja u nacionalne strategije i programe

Član 13.1
Član 17

Član 24.2 (f)

Član 29.1 (a)

Član 24
24.1

24.2 (b)

24.4

3.9  Do 2030. značajno smanjiti broj smrtnih slučajeva i oboljenja od opasnih hemikalija, zagađenja i kontaminacije vazduha, vode i zemljišta
Član 24.2 (c)

3.a  Pojačati primenu Okvirne konvencije Svetske zdravstvene organizacije o kontroli duvana u svim zemljama, prema potrebama
Član 24.1

24.2 (e)

Član 33

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

štite decu od nelegalne upotrebe opojnih droga i psihotropskih supstanci

Države članice će nastojati da ni jednom detetu ne bude uskraćeno pravo na takvu zdravstvenu zaštitu
pravo deteta na najviši nivo zdravstvene i medicinske zaštite

sloboda da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta
...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih kulturnih, nacionalnih i međunarodnih izvora

pravo deteta na najviši nivo zdravstvene i medicinske zaštite i objekte za lečenje  i rehabilitaciju

P

1
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6

7

13
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27

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

29KPD član

31KPD član

32KPD član 33KPD član

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: razvoj preventivne zdravstvene zaštite, savete roditeljima i obrazovanje i pružanje 
usluga u vezi s planiranjem porodice

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: razvoj preventivne zdravstvene zaštite, savete roditeljima i obrazovanje i pružanje 
usluga u vezi s planiranjem porodice

Države članice saglasne su da obrazovanje deteta treba da bude usmereno na: razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i 
fizičkih sposobnosti do krajnjih granica

3.8 Postići univerzalni obuhvat zdravstvenom zaštitom, uključujući zaštitu od finansijskog rizika, dostupnost kvalitetnih osnovnih zdravstvenih 
usluga i dostupnost bezbednih, delotvornih, kvalitetnih i jeftinih osnovnih lekova i vakcina za sve

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: obezbeđenje neophodne medicinske pomoći i zdravstvene zaštite svoj deci, s 
naglaskom na razvoj primarne zdravstvene zaštite

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: omogućavanje svim segmentima društva, posebno roditeljima i deci, da budu informisani 
i da im se pruži podrška u korišćenju osnovnih znanja o zdravlju deteta [...] i sprečavanju nesreća

unapređivanje i podsticanje međunarodne saradnje u cilju postepenog postizanja potpune realizacije prava iz ovog člana [zdravlje]. 
U tom pogledu, posebna pažnja se poklanja potrebama zemalja u razvoju

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: suzbijanje bolesti i pothranjenosti, [...] između ostalog, primenom lako dostupne 
tehnologije i obezbeđenjem adekvatnih hranljivih namirnica i čiste vode za piće, uzimajući u obzir opasnosti i rizik zagađenja životne 
sredine
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Član 24.2 (c)

Član 3.3

Član 4

Član 24.2 (b)

24.4

Član 13.1
Član 17

Član 24.1

Kliknite da biste istražili:

P
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Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

29KPD član

31KPD član

32KPD član 33KPD član

pravo deteta na najviši nivo zdravstvene i medicinske zaštite

unapređivanje i podsticanje međunarodne saradnje u cilju postepenog postizanja potpune realizacije prava iz ovog člana [zdravlje]. 
U tom pogledu, posebna pažnja se poklanja potrebama zemalja u razvoju

sloboda da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta
...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora

institucije, službe i ustanove koje su odgovorne za brigu ili zaštitu dece poštuju standarde koje su utvrdili nadležni organi, posebno u oblasti 
sigurnosti i zdravlja i broju i podobnosti osoblja, kao i stručnog nadzora

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: suzbijanje bolesti i pothranjenosti, [...] između ostalog, primenom lako dostupne 
tehnologije i obezbeđenjem adekvatnih hranljivih namirnica i čiste vode za piće, uzimajući u obzir opasnosti i rizik zagađenja životne 
sredine

3.b  Podržati istraživanja i razvoj vakcina i lekova za prenosive i neprenosive bolesti koje primarno pogađaju zemlje u razvoju, obezbeditiostupnost 
osnovnih lekova i vakcina u skladu s Deklaracijom iz Dohe o Sporazumu o trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine (TRIPS) i javnom 
zdravlju, kojom se potvrđuje pravo zemalja u razvoju da u potpunosti koriste odredbe Sporazuma o trgovinskim aspektima prava intelektualne 
svojine u vezi s fleksibilnošću u pogledu zaštite javnog zdravlja i, posebno, obezbeđuju dostupnost lekova za sve

3.c  Značajno povećati finansiranje u oblasti zdravstva, kao i zapošljavanje, razvoj, obučavanje i zadržavanje zdravstvenih radnika u zemljama u      
razvoju, posebno u najnerazvijenijim zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće zakonodavne, administrativne i ostale mere za ostvarivanje prava priznatih u ovoj konvenciji.  vezi 
sa ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, države članice preduzimaju takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa sredstva, a 
gde je to potrebno, u okviru međunarodne saradnje

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: obezbeđenje neophodne medicinske pomoći i zdravstvene zaštite svoj deci, s 
naglaskom na razvoj primarne zdravstvene zaštite

3.d  Jačati kapacitete svih zemalja, a posebno zemalja u razvoju, za rano upozoravanje, smanjenje rizika i upravljanje nacionalnim i globalnim        
zdravstvenim rizicima
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Cilj 4. Obezbediti inkluzivno, pravedno i kvalitetno obrazovanje i promovisati mogućnost celoživotnog učenja za sve
Član 6.2
Član 13
Član 17

(c)
Član 28
28.1 (d)

Član 1

Član 2
Član 28
28.1 (a)

(b)

(e)

Član 29.1 (a)

Član 31

Član 32

Član 38.3
Član 40.4

Član 1

Član 6.2
Član 17 (c)

Član 18.3

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

29

Kliknite da biste istražili:
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32KPD član

38KPD član

40KPD član

42 KPD član

29KPD član

30KPD član

31KPD član

Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i razvoj deteta.

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora

pravo deteta na obrazovanje

pravo deteta na obrazovanje i, radi postepenog ostvarenja tog prava na osnovu jednakih mogućnosti

svoj deci stavljaju na raspolaganje obrazovne i stručne informacije i usluge profesionalne orijentacije

pravo deteta na zaštitu od ekonomske eksploatacije i rada na poslu koji može biti opasan ili ometati obrazovanje deteta 

Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i razvoj deteta.
podstiču objavljivanje i distribuciju dečijih knjiga
deca zaposlenih roditelja imaju pravo da se koriste uslugama dečjih ustanova i objekata za koje ispunjavaju uslove

Države članice se uzdržavaju od regrutovanja u oružane snage lica koja još nisu navršila petnaest godina života

preduzimaju mere za podsticanje redovnog pohađanja škole i smanjenje ispisivanja iz škole

[Zaštita od diskriminacije]

podstiču objavljivanje i distribuciju dečijih knjiga

pravo na slobodu izražavanja

4.1 Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci završe besplatno, ravnopravno i kvalitetno osnovno i srednje obrazovanje koje vodi ka relevantnim 
i delotvornim ishodima učenja

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije

podstiču razvoj različitih oblika srednjoškolskog obrazovanja, uključujući opšte i stručno obrazovanje, koje je dostupno svoj deci i preduzimaju 
odgovarajuće mere kao što su uvođenje besplatnog obrazovanja i pružanje finansijske pomoći u slučaju potrebe /

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih 
granica

pravo deteta na odmor i slobodno vreme, na igru i rekreaciju koja odgovara uzrastu deteta i slobodno učešće u kulturnom životu i 
umetnosti

[svako dete za koje se tvrdi ili koje je optuženo ili za koje je priznato da je prekršilo krivični zakon] obrazovanje i programi stručnog usmeravanja i 
alternative institucionalizaciji  biće na raspolaganju da bi se obezbedilo da se sa decom postupa na način koji odgovara njihovom dobru i koji je 
proporcionalan i okolnostima i učinjenom delu

pravo deteta na obrazovanje i, radi postepenog ostvarenja tog prava na osnovu jednakih mogućnosti proglašavaju osnovno obrazovanje obaveznim 
i besplatnim za sve /

4.2  Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci imaju pristup kvalitetnom razvoju u ranom detinjstvu, brizi i predškolskom obrazovanju kako bi 
bili spremni za osnovno obrazovanje
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Nastavak na sledećoj strani

Član 28
Član 31

Član 28.1 (b)

(c)

Član 40.4

Član 23.3

Clan 29.1 (a)

Preambula

Član 1

Član 2
Član 17 (d)

Član 22.1

Član 23.3

Član 30
Kliknite da biste istražili:Kliknite da biste istražili:

pravo deteta na obrazovanje i, radi postepenog ostvarenja tog prava na osnovu jednakih mogućnosti

podstiču razvoj različitih oblika srednjoškolskog obrazovanja, uključujući opšte i stručno obrazovanje, koje je dostupno svoj  deci i preduzimaju 
odgovarajuće mere kao što su uvođenje besplatnog obrazovanja i pružanje finansijske pomoći u slučaju potrebe /
svima omogućavaju sticanje visokog obrazovanja na osnovu sposobnosti, koristeći prikladna sredstva

Uzimajući u obzir značaj tradicija i kulturnih vrednosti svakog naroda za zaštitu i skladan razvoj deteta

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi 
na dete, punoletstvo ne stiče ranije
[Zaštita od diskriminacije]
podstiču sredstva javnog informisanja da posvete posebnu pažnju lingvističkim potrebama deteta koje pripada manjinskoj grupi ili 
koje je autohtonog porekla

[dete koje se smatra izbeglicom / traži status izbeglice] […] dobija odgovarajuću zaštitu i humanitarnu pomoć u ostvarivanju prava 
sadržanih u ovoj konvenciji…

4  Izraz „alternative institucionalizaciji“, na engleskom jeziku “alternatives to institutional care“ uključen je u ovaj dokument u skladu sa sadržinom izvornog teksta Konvencije o pravima deteta na engleskom jeziku
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36KPD član

34KPD član

33KPD član

32KPD član

38KPD član

40KPD član

42 KPD član

29KPD član

30KPD član

31KPD član

pravo deteta na odmor i slobodno vreme, na igru i rekreaciju koja odgovara uzrastu deteta i slobodno učešće u kulturnom životu i 
umetnosti

4.3  Do 2030. obezbediti jednaku dostupnost pristupačnog i kvalitetnog stručnog obrazovanja na svim nivoima, uključujući univerzitetsko, za sve 
žene i muškarce

[svako dete za koje se tvrdi ili koje je optuženo ili za koje je priznato da je prekršilo krivični zakon] obrazovanje i programi stručnog usmeravanja i 
alternative institucionalizaciji  biće na raspolaganju da bi se obezbedilo da se sa decom postupa na način koji odgovara njihovom dobru i koji je 
proporcionalan i okolnostima i učinjenom delu

4.4  Do 2030. godine značajno povećati broj mladih i odraslih koji imaju relevantne veštine, uključujući tehničke i stručne veštine, za zapošljavanje, 
dostojne poslove i preduzetništvo

Uvažavajući posebne potrebe  deteta sa invaliditetom, pomoć [...] je tako osmišljena da dete sa invaliditetom ima efikasan pristup i dobija 
obrazovanje, obuku, usluge zdravstvene zaštite i rehabilitacije, pripremu za zapošljavanje i mogućnost rekreacije na način koji doprinosi 
ostvarivanju što potpunije društvene integracije i ličnog razvoja deteta, uključujući kulturni i duhovni razvoj

Uvažavajući posebne potrebe  deteta sa invaliditetom, pomoć [...] je tako osmišljena da dete sa invaliditetom ima efikasan pristup i dobija 
obrazovanje, obuku, usluge zdravstvene zaštite i rehabilitacije, pripremu za zapošljavanje i mogućnost rekreacije na način koji doprinosi 
ostvarivanju što potpunije društvene integracije i ličnog razvoja deteta, uključujući kulturni i duhovni razvoj

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih 
granica

4.5  Do 2030. eliminisati rodnu nejednakost u obrazovanju i obezbediti jednak pristup svim nivoima obrazovanja i stručnom osposobljavanju za 
ranjive grupe, uključujući osobe sa invaliditetom, autohtono stanovništvo i decu u ranjivim situacijama

dete koje pripada takvoj manjini [etničkoj, verskoj ili jezičkoj] ili je autohtonog porekla ne sme biti lišeno prava, u zajednici sa ostalim 
pripadnicima grupe, na svoju kulturu, ispovedanje svoje vere i vršenje verskih obreda ili upotrebu svog jezika
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Nastavak na sledećoj strani

4.6  Do 2030. obezbediti da svi mladi i znatan deo odraslih, kako muškaraca tako i žena, postignu jezičku i numeričku pismenost

Član 28.3

Preambula

•

Član 14

Član 17 (a)

(b)

Član 29.1 (b)

(c)

(d)

(e)

Član 30

Član 42

Član 1

Član 17 (e)

Clan 19
Kliknite da biste istražili:

Uzimajući u obzir značaj tradicija i kulturnih vrednosti svakog naroda za zaštitu i skladan razvoj deteta

sloboda mišljenja, savesti i veroispovesti

podstiču sredstva javnog informisanja da šire informacije i materijale od socijalnog i kulturnog interesa za dete i u skladu sa članom 29.

razvoj poštovanja roditelja deteta, njegovog kulturnog identiteta, jezika i vrednosti, nacionalnih vrednosti zemlje u kojoj dete živi i zemlje 
iz koje ono potiče, kao i civilizacija koje su različite od njegove; /
 

razvoj poštovanja prirodne sredine.

podstiču međunarodnu saradnju u proizvodnji, razmeni i širenju takvih informacija i materijala iz različitih kulturnih, 
nacionalnih i međunarodnih izvora

Države članice obavezuju se da s principima i odredbama Konvencije što šire i na odgovarajući i aktivan način upoznaju kako odrasla lica 
tako i decu
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Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa eliminaciji 
neznanja i nepismenosti u svetu ...

4.7  Do 2030. obezbediti da svi učenici steknu znanja i veštine potrebne za promovisanje održivog razvoja, između ostalog i edukacijom o održivom
razvoju i održivim stilovima života, ljudskim pravima, rodnoj ravnopravnosti, kao i o promovisanju kulture mira i nenasilja, pripadnosti globalnoj 
zajednici i poštovanja kulturne raznolikosti i doprinosa kulture održivom razvoju

Smatraju da dete treba da bude u potpunosti pripremljeno da živi samostalno u društvu i da bude vaspitano u duhu ideala proklamovanih u 
Povelji Ujedinjenih nacija, a posebno u duhu mira, dostojanstva, tolerancije, slobode, ravnopravnosti i solidarnosti

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prava čoveka i osnovnih sloboda, kao i  poštovanje principa sadržanih u 
Povelji Ujedinjenih nacija; /

pripremu deteta za odgovoran život u slobodnom društvu, u duhu razumevanja, mira, tolerancije, jednakosti polova i prijateljstva 
među svim narodima, etničkim, nacionalnim i verskim grupama i licima autohtonog porekla;

dete koje pripada takvoj manjini [etničkoj, verskoj ili jezičkoj] ili je autohtonog porekla ne sme biti lišeno prava, u zajednici sa ostalim 
pripadnicima grupe, na svoju kulturu, ispovedanje svoje vere i vršenje verskih obreda ili upotrebu svog jezika

4.a  Izgraditi i poboljšati obrazovne ustanove koje su prilagođene deci, osobama sa invaliditetom i pripadnicima različitog pola, kao i obezbediti      
bezbedno, nenasilno, inkluzivno i delotvorno okruženje za učenje za sve

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

podstiču razvoj odgovarajućih smernica za zaštitu deteta od informacija i materijala koji štete njegovom dobru, imajući u vidu odredbe čl. 
13. i 18.
Štite dete od svih oblika fizičkog ili mentalnog nasilja, povreda ili zloupotrebe, zanemarivanja ili nemarnog odnosa, maltretiranja ili eksploatacije, 
uključujući i seksualnu zloupotrebu
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Član 23.3

Član 28.2

Član 31

Član 33
Član 34
Član 36

Član 37 (a)

Član 38.4

Član 28.1 (c)

Član 3.3

Član 4

Član 28.3

Kliknite da biste istražili:

svima omogućavaju sticanje visokog obrazovanja na osnovu sposobnosti, koristeći prikladna sredstva

institucije, službe i ustanove koje su odgovorne za brigu ili zaštitu dece poštuju standarde koje su utvrdili nadležni organi, 
posebno u oblasti sigurnosti i zdravlja i broju i podobnosti osoblja, kao i stručnog nadzora

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere [...] za zaštitu dece od nelegalne upotrebe opojnih droga i psihotropskih supstanci
Države članice obavezuju se da zaštite dete od svih oblika seksualnog izrabljivanja i seksualne zloupotrebe
Države članice štite dete od svih drugih oblika eksploatacije štetne za dete

Države članice preduzimaju sve praktično izvodljive mere kako bi obezbedile zaštitu i brigu o deci pogođenoj oružanim sukobom

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa 
eliminaciji neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci, tehničkom znanju i savremenim metodama nastave. U tom 
pogledu, posebna pažnja se poklanja potrebama zemalja u razvoju

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće zakonodavne, administrativne i ostale mere za ostvarivanje prava priznatih u ovoj konvenciji. U vezi 
sa ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, države članice preduzimaju takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa sredstva, a 
gde je to potrebno, u okviru međunarodne saradnje

Uvažavajući posebne potrebe deteta sa invaliditetom, pomoć [...] je tako osmišljena da dete sa invaliditetom ima efikasan pristup i dobija 
obrazovanje, obuku, usluge zdravstvene zaštite i rehabilitacije, pripremu za zapošljavanje i mogućnost rekreacije na način koji doprinosi 
ostvarivanju što potpunije društvene integracije i ličnog razvoja deteta, uključujući kulturni i duhovni razvoj

2937

P

1

2

3

4

6

13

14

17

18

19

22

23

28

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član KPD član

36KPD član

34KPD član

33KPD član

32KPD član

38KPD član

40KPD član

42 KPD član
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Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere kako bi se disciplina u školama mogla sprovoditi na način koji je u skladu sa ljudskim 
dostojanstvom deteta i ovom konvencijom
pravo deteta na odmor i slobodno vreme, na igru i rekreaciju koja odgovara uzrastu deteta i slobodno učešće u kulturnom životu i 
umetnosti

4.b Do 2020. na globalnom nivou povećati broj stipendija koje su dostupne zemljama u razvoju, posebno najmanje razvijenim zemljama, malim 
ostrvskim državama u razvoju i afričkim zemljama, za pohađanje višeg obrazovanja, uključujući stručnu obuku i informacione i komunikacione 
tehnologije, kao i tehničke, inženjerske i naučne programe, u razvijenim zemljama i zemljama u razvoju  

4.c Do 2030. znatno povećati broj kvalifikovanih učitelja, između ostalog i kroz međunarodnu saradnju, za obuku učitelja u zemljama u razvoju, 
posebno u najmanje razvijenim zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju

Države članice obezbeđuju da: ni jedno dete ne bude izloženo mučenju ili drugim okrutnim, neljudskim ili ponižavajućim postupcima ili 
kazni
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Cilj 5. Postići rodnu ravnopravnost i osnaživati sve žene i devojčice
Preambula

Član 1

Član 2
5.1  Okončati svuda i sve oblike diskriminacije žena i devojčica.

Preambula

Član 1

Član 2

Član 1

Član19

Član 28.2

Član 34
Član 35

Član 36
Član 37 (a)

Član 38.4
Član 39

5.3  Eliminisati sve štetne prakse, kao što su dečji, rani i nasilni brakovi i žensko genitalno sakaćenje

Član 1

Član 24.3

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:
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32KPD član
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[Zaštita od diskriminacije]

Države članice preduzimaju sve efikasne i odgovarajuće mere za ukidanje tradicionalne prakse koja šteti zdravlju dece

[Zaštita od diskriminacije]

Države članice obavezuju se da zaštite dete od svih oblika seksualnog izrabljivanja i seksualne zloupotrebe

Države članice štite dete od svih drugih oblika eksploatacije štetne za dete

Države članice obezbeđuju da: ni jedno dete ne bude izloženo mučenju ili drugim okrutnim, neljudskim ili ponižavajućim postupcima ili kazni
Države članice preduzimaju sve praktično izvodljive mere kako bi obezbedile zaštitu i brigu o deci pogođenoj oružanim sukobom

priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja osnovu slobode, pravde i 
mira u svetu

priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja osnovu slobode, pravde i 
mira u svetu

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

5.2  Eliminisati sve oblike nasilja nad svim ženama i devojčicama u javnoj i privatnoj sferi, uključujući trgovinu  ljudima, kao i seksualnu i druge  
oblike eksploatacije

štite dete od svih oblika fizičkog ili mentalnog nasilja, povreda ili zloupotrebe, zanemarivanja ili nemarnog odnosa, maltretiranja ili eksploatacije, 
uključujući i seksualnu zloupotrebu

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere kako bi se disciplina u školama mogla sprovoditi na način koji je u skladu sa ljudskim 
dostojanstvom deteta i ovom konvencijom

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće nacionalne, bilateralne i multilateralne mere za sprečavanje nasilnog odvođenja, prodaje ili 
trgovine decom u bilo kom cilju i u bilo kom obliku

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere za bolji fizički i psihički oporavak i socijalnu reintegraciju deteta koje je žrtva nekog 
oblika zanemarivanja, eksploatacije, zloupotrebe, mučenja ili nekog drugog oblika okrutnog, nehumanog ili ponižavajućeg postupanja ili 
kažnjavanja ili oružanih sukoba. Takav oporavak i reintegracija se odvijaju u sredini koja podstiče zdravlje, samopoštovanje i dostojanstvo deteta
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Član 26.2

Član 27.4

5.b Povećati upotrebu inovativnih tehnologija, posebno informacionih i komunikacionih, kako bi se promovisalo  
Član 28.3

Član 1

Član 4

Kliknite da biste istražili:

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće zakonodavne, administrativne i ostale mere za ostvarivanje prava priznatih u ovoj konvenciji.

2936
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4

5

9
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28

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član KPD član

35KPD član

37KPD član

38KPD član

39 KPD član

29KPD član

32KPD član

34KPD član

5.a  Sprovesti reforme kako bi žene dobile jednaka prava na ekonomske resurse, kao i pristup vlasništvu i kontroli nad zemljištem i ostalim oblicima 
svojine, finansijskim uslugama, nasledstvu i prirodnim resursima, u skladu s nacionalnim zakonima

Povlastice [socijalne zaštite, uključujući socijalno osiguranje] treba da budu priznate, ako to odgovara, uzimajući u obzir sredstva i uslove deteta 
i lica koja su odgovorna za izdržavanje deteta, kao i sve ostale uslove značajne za zahteve za povlastice koje podnese dete ili koji se podnesu u 
njegovo ime

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere kako bi obezbedile da dete dobija izdržavanje od roditelja ili drugih lica koja su finansijski 
odgovorna za dete, kako u okviru države članice tako i iz inostranstva

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa eliminaciji 
neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci i tehničkom znanju...

5.c  Usvojiti i ojačati odgovarajuće politike i sprovodive zakone za promovisanje rodne ravnopravnosti i osnaživanje svih žena i devojčica na svim 
nivoima
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Član 5

Član 9.3

9.4

Član 10.2

Član 18
18.3

Član 22.2

Član 26
Član 27.4

Član 32.1

Preambula

Član 2

Član 29.1 (a)

Član 24
 24.2 (d)

(f)

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

Dete čiji roditelji žive u različitim državama ima pravo da održava lične veze i neposredne kontakte sa oba roditelja na stalnoj osnovi, osim 
pod izuzetnim okolnostima

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih granica

deca zaposlenih roditelja imaju pravo da se koriste uslugama dečjih ustanova i objekata.

[Zaštita od diskriminacije]

pravo da koristi socijalnu zaštitu, uključujući socijalno osiguranje…

pravo deteta na najviši nivo zdravstvene i medicinske zaštite i na rehabilitaciju
Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: obezbeđenje odgovarajuće zaštite majke pre i posle rođenja deteta; 
razvoj preventivne zdravstvene zaštite, savete roditeljima i obrazovanje i pružanje usluga u vezi s planiranjem porodice

oba roditelja imaju zajedničku odgovornost u podizanju i razvoju deteta.
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Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član KPD član

35KPD član

37KPD član

38KPD član

39 KPD član

29KPD član

32KPD član

34KPD član

5.4  Prepoznati i vrednovati neplaćeni rad, brigu i staranje u domaćinstvu, kroz obezbeđivanje javnih usluga, infrastrukture i politike socijalne 
zaštite, i kroz promovisanje zajedničke odgovornosti u domaćinstvu i porodici, na nacionalno prikladan način

Države članice poštuju odgovornosti, prava i dužnosti roditelja ili, ako je takav slučaj, članova šire porodice ili zajednice, kako je 
predviđeno lokalnim običajima, zakonskih staratelja ili drugih lica zakonski odgovornih za dete, da na način koji je u skladu s razvojem sposobnosti 
deteta obezbede, upute i usmeravaju dete u ostvarivanju njegovih prava koja su priznata u ovoj konvenciji.

Države članice poštuju pravo deteta koje je odvojeno od jednog ili oba roditelja da održava lične odnose i neposredne kontakte sa oba 
roditelja na stalnoj osnovi, osim ako je to u suprotnosti sa najboljim interesima deteta.

U slučajevima kada je razdvajanje posledica mere koju je preduzela država članica [...] jednog ili oba roditelja ili deteta, država članica će, na 
zahtev, roditeljima, detetu ili, ako je takav slučaj, drugom članu porodice obezbediti osnovne informacije o mestu boravka odsutnog 
člana/članova porodice ako davanje takve informacije ne ide na štetu dobrobiti deteta

saradnja […] u cilju zaštite i pružanja pomoći takvom detetu i nalaženja roditelja ili drugih članova porodice deteta izbeglice radi 
pribavljanja informacija neophodnih za spajanje sa njegovom porodicom

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere kako bi obezbedile da dete dobija izdržavanje od roditelja ili drugih lica koja su 
finansijski odgovorna za dete, kako u okviru države članice tako i iz inostranstva

Pravo deteta na zaštitu od ekonomske eksploatacije i rada na poslu koji može biti opasan ili ometati obrazovanje deteta ili štetiti zdravlju 
deteta, odnosno njegovom fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom ili socijalnom razvoju

5.5  Obezbediti da žene u potpunosti i delotvorno učestvuju i imaju jednake mogućnosti za rukovođenje na svim nivoima odlučivanja u političkom,      
privrednom i javnom životu

... narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

5.6  Obezbediti univerzalan pristup uslugama seksualnog i reproduktivnog zdravlja i reproduktivnim pravima, kako je dogovoreno Programom akcije 
Međunarodne konferencije o stanovništvu i razvoju, i Pekinškom platformom za delovanje, odnosno dokumentima koji su nastali kao rezultat 
njihovih analitičkih konferencija 
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KPD član

KPD član
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KPD član

KPD član
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KPD član

27KPD član

28KPD član

29KPD član

Cilj 6. Obezbediti dostupnost i održivo upravljanje vodom i sanitacijama za sve
Preambula

•

Član 2
Član 17

Član 24
Član 27

6.1  Do 2030. postići univerzalan i jednak za sve pristup bezbednoj i priuštivoj pijaćoj vodi
Član 2

Član 3.3

Član 6

Član 22.1
Član 24.2 (c)

Član 32.1

Član 34
Član 36

Član 38.4

nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

32

34

36

38 

[Zaštita od diskriminacije]

[Zaštita od diskriminacije]

[dete koje se smatra izbeglicom / traži status izbeglice] […] dobija odgovarajuću zaštitu i humanitarnu pomoć

Države članice obavezuju se da zaštite dete od svih oblika seksualnog izrabljivanja i seksualne zloupotrebe [npr. pri sakupljanju vode]

pravo deteta na najviši nivo zdravstvene i medicinske zaštite i na rehabilitaciju

pravo svakog deteta na životni standard primeren fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvoju deteta

Države članice štite dete od svih drugih oblika eksploatacije štetne za dete [npr. pri sakupljanju vode]

Države članice preduzimaju sve praktično izvodljive mere kako bi obezbedile zaštitu i brigu o deci pogođenoj oružanim sukobom

priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja osnovu slobode, pravde i 
mira u svetu
narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora, posebno onih čiji je cilj unapređenje 
njegovog socijalnog, duhovnog i moralnog dobra i fizičkog i mentalnog zdravlja

institucije, službe i ustanove koje su odgovorne za brigu ili zaštitu dece poštuju standarde koje su utvrdili nadležni organi, posebno u oblasti 
sigurnosti i zdravlja i broju i podobnosti osoblja, kao i stručnog nadzora
Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život. / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i 
razvoj deteta

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: suzbijanje bolesti i pothranjenosti, […] obezbeđivanjem adekvatnih hranljivih 
namirnica i čiste vode za piće
pravo deteta na zaštitu od ekonomske eksploatacije i rada na poslu koji može biti opasan ili ometati obrazovanje deteta ili štetiti 
zdravlju deteta, odnosno njegovom fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom ili socijalnom razvoju [npr. pri sakupljanju vode]
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6

Preambula

Član 1

Član 2
Član 3.3

Član 6

Član 16

Član 22.1
Član 23.1

Član 24.2 (e)

Član 28.1 (e)
Član 38.4

Član 24.2 (c) 

Član 29.1 (e)

Član 29.1 (e)

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

32

34

36

38 

… u svim zemljama sveta ima dece koja žive u vanredno teškim uslovima i takvoj deci je potrebna posebna briga

Države članice priznaju da dete sa invaliditetom treba da uživa pun i dostojan život, u uslovima kojima se obezbeđuje njegovo dostojanstvo, 
podstiče samostalnost i olakšava aktivno učešće deteta u zajednici

[Zaštita od diskriminacije]

[dete koje se smatra izbeglicom / traži status izbeglice] […] dobija odgovarajuću zaštitu i humanitarnu pomoć

Države članice [...] preduzimaju mere za podsticanje redovnog pohađanja škole i smanjenje ispisivanja iz škole
Države članice preduzimaju sve praktično izvodljive mere kako bi obezbedile zaštitu i brigu o deci pogođenoj oružanim sukobom

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine

6.2  Do 2030. postići adekvatan i jednak za sve pristup sanitarnim i higijenskim uslovima, kao i okončanje prakse defekacije na otvorenom, uz 
obraćanje posebne pažnje na potrebe žena i devojčica, odnosno onih u stanjima ranjivosti

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

institucije, službe i ustanove koje su odgovorne za brigu ili zaštitu dece poštuju standarde koje su utvrdili nadležni organi, posebno u oblasti 
sigurnosti i zdravlja i broju i podobnosti osoblja, kao i stručnog nadzora.

Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život. / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i 
razvoj deteta

Ni jedno dete ne sme biti izloženo samovoljnom ili nezakonitom mešanju u njegov privatni i porodični život, dom ili ličnu prepisku, kao ni 
nezakonitim napadima na njegovu čast i ugled

6.3  Do 2030. unaprediti kvalitet vode smanjenjem zagađenja, eliminisati nekontrolisano odlaganje otpada i  na najmanju moguću meru svesti 
ispuštanje opasnih hemikalija i materijala, prepoloviti udeo nepročišćenih otpadnih voda i značajno povećati recikliranje i bezbednu ponovnu 
upotrebu na globalnom nivou

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: suzbijanje bolesti i pothranjenosti, [...] između ostalog, primenom lako dostupne 
tehnologije i obezbeđenjem adekvatnih hranljivih namirnica i čiste vode za piće, uzimajući u obzir opasnosti i rizik zagađenja životne 
sredine

6.4  Do 2030. bitno povećati efikasnost korišćenja vode u svim sektorima i obezbediti održivu eksploataciju vode i snabdevanje slatkom vodom       
kako bi se odgovorilo na nestašicu vode i u znatnoj meri smanjio broj ljudi koji se suočavaju s nestašicom vode

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: omogućavanje svim segmentima društva, posebno roditeljima i deci, da budu 
informisani, imaju pristup obrazovanju i da im se pruži podrška u korišćenju osnovnih znanja o zdravlju, ishrani deteta, prednostima 
dojenja, higijeni i higijenskim uslovima životne sredine, kao i sprečavanju nesreća
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6.5  Do 2030. sprovesti integrisano upravljanje vodnim resursima na svim nivoima, između ostalog i prekograničnom saradnjom, prema potrebi
Preambula

•

Član 2
Član 17

Član 24
Član 27

6.6  Do 2020. zaštita i obnova vodno povezanih ekosistema, uključujući planine, šume, vlažna područja, reke, izdane (akvifere) i jezera
Član 29.1 (e)

Preambula

Član 4
Član 24.4

6.b  Podržati i pojačati učešće lokalnih zajednica u unapređivanju upravljanja vodom i sanitarnim uslovima
Član 12.1

Član 13
Član 15

Kliknite da biste istražili:

2932

P

1

2

4

6

12

13

15

16

17

22

26

23

24

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član KPD član
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38 KPD član

27KPD član

28KPD član

29KPD član

[Zaštita od diskriminacije]

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine

Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

pravo na slobodu izražavanja

...prava deteta na slobodu udruživanja i slobodu mirnog okupljanja

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

Države članice obezbeđuju detetu koje je sposobno da formira svoje sopstveno mišljenje pravo slobodnog izražavanja tog mišljenja o svim 
pitanjima koja se tiču deteta, s tim što se mišljenju deteta posvećuje dužna pažnja u skladu sa godinama života i zrelošću deteta

unapređivanje i podsticanje međunarodne saradnje u cilju postepenog postizanja potpune realizacije prava iz ovog člana [zdravlje]. 
U tom pogledu, posebna pažnja se poklanja potrebama zemalja u razvoju

pravo deteta na najviši nivo zdravstvene i medicinske zaštite i na rehabilitaciju

pravo svakog deteta na životni standard primeren fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvoju deteta

priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja osnovu slobode, pravde i 
mira u svetu
narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora, posebno onih čiji je cilj unapređenje 
njegovog socijalnog, duhovnog i moralnog dobra i fizičkog i mentalnog zdravlja

6.a  Do 2030. proširiti međunarodnu saradnju sa zemljama u razvoju i podršku tim zemljama u izgradnji kapaciteta za aktivnosti i programe vezane 
za vodosnabdevanje i sanitaciju, uključujući prikupljanje vode, desalinaciju, efikasno korišćenje vode, tretman otpadnih voda, recikliranje i 
tehnologije ponovne upotrebe vode
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Cilj 7. Osigurati pristup dostupnoj, pouzdanoj i održivoj i modernoj energiji za sve
Preambula

Član 2
Član 17

7.1  Do 2030. obezbediti univerzalan pristup jeftinim, pouzdanim i modernim energetskim uslugama

Član 2

Član 24.2 (c)

Član 27
7.2  Do 2030. značajno povećati udeo obnovljive energije u globalnom energetskom miksu
7.3  Do 2030. udvostručiti globalnu stopu poboljšanja energetske efikasnosti 

Član 29.1 (e)

Preambula

Član 4

Član 28.3

Član 28.3

Kliknite da biste istražili:

P

2

4

17

24

27

28

29

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

[Zaštita od diskriminacije]

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora

[Zaštita od diskriminacije]

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine

Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

pravo svakog deteta na životni standard primeren fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvoju deteta

7.a  Do 2030. unaprediti međunarodnu saradnju kako bi se olakšao pristup istraživanju i tehnologiji čiste energije, uključujući obnovljivu energiju, 
energetsku efikasnost i naprednu i čistu tehnologiju na bazi fosilnih goriva,  i promovisati investiranje u energetsku infrastrukturu i tehnologiju 
čiste energije 

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: suzbijanje bolesti i pothranjenosti, [...] između ostalog, primenom lako dostupne  
tehnologije i obezbeđenjem adekvatnih hranljivih namirnica i čiste vode za piće, uzimajući u obzir opasnosti i rizik zagađenja životne 
sredine

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa 
eliminaciji neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci, tehničkom znanju i savremenim metodama nastave. U tom pogledu, 
posebna pažnja se poklanja potrebama zemalja u razvoju

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa 
eliminaciji neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci, tehničkom znanju i savremenim metodama nastave. U tom pogledu, 
posebna pažnja se poklanja potrebama zemalja u razvoju

7.b Do 2030. proširiti infrastrukturu i unaprediti tehnologiju za snabdevanje modernom i održivom energijom za sve u zemljama u razvoju, a posebno 
u najmanje razvijenim zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju, državama u razvoju koje nemaju izlaz na more, u skladu s njihovim 
programima podrške  
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Cilj 8. Promovisati kontinuiran, inkluzivan i održiv ekonomski rast, punu i produktivnu zaposlenost i 
       dostojanstven rad za sve

Preambula

Član 2
Član 4

8.1  Održati ekonomski rast po glavi stanovnika u skladu s nacionalnim okolnostima, a u najmanje razvijenim zemljama održati rast bruto domaćeg 
proizvoda na nivou od najmanje 7% godišnje

Preambula

Član 2
Član 4

 

Preambula

Član 18.3

Član 29.1 (a)
(d)

Član 32

Preambula

Član 24.2 (c)

Član 29.1 (e)

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

P

1

2

5

15

18

19

23

24

28

29

32

34

35

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

39 KPD član

36KPD član

37KPD član

38KPD član

[Zaštita od diskriminacije]

pravo deteta na zaštitu od ekonomske eksploatacije i rada na poslu koji može biti opasan ili ometati obrazovanje deteta

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine

priprema deteta za odgovoran život u slobodnom društvu

[Zaštita od diskriminacije]

deca zaposlenih roditelja imaju pravo da se koriste uslugama dečjih ustanova i objekata za koje ispunjavaju uslove

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi.

U vezi sa ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, države članice preduzimaju takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa 
sredstva.

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi.

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi.

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi.

U vezi sa ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, države članice preduzimaju takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa 
sredstva.

8.2  Postizanje viših nivoa ekonomske produktivnosti kroz diversifikaciju, tehnološku nadogradnju i inovacije, uključujući fokusiranje na radno 
intenzivne i visoko profitabilne sektore

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih granica

8.3  Promovisati razvojno orijentisane politike koje podržavaju produktivne aktivnosti, stvaranje dostojanstvenih poslova, preduzetništvo, kreativnost i 
inovativnost, i podsticati formalizaciju i rast mikropreduzeća, odnosno malih i srednjih preduzeća, uključujući i pristup finansijskim uslugama

8.4  Progresivno unaprediti, do 2030. godine, globalnu efikasnost resursa u potrošnji i proizvodnji i uložiti napore da se ekonomski rast razdvoji od
životne sredine u skladu s „10-godišnjim okvirom programa održive potrošnje i proizvodnje“, uz vodeću ulogu razvijenih zemalja

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: suzbijanje bolesti i pothranjenosti, [...] između ostalog, primenom lako dostupne 
tehnologije i obezbeđenjem adekvatnih hranljivih namirnica i čiste vode za piće, uzimajući u obzir opasnosti i rizik zagađenja životne 
sredine
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Nastavak na sledećoj strani 

Član 2
Član 18.3

Član 23.3

Član 32

8.6  Do 2020. bitno smanjiti udeo mladih koji nisu zaposleni niti u procesu obrazovanja ili obuke
Preambula

Član 28.1 (b)

Član 1

Član 19

Član 32

Član 34
Član 35

Član 36
Član 37 (a)Kliknite da biste istražili:

[Zaštita od diskriminacije]

deca zaposlenih roditelja imaju pravo da se koriste uslugama dečjih ustanova i objekata za koje ispunjavaju uslove

pravo deteta na zaštitu od ekonomske eksploatacije i rada na poslu koji može biti opasan ili ometati obrazovanje deteta

pravo deteta na zaštitu od ekonomske eksploatacije i rada na poslu koji može biti opasan ili ometati obrazovanje deteta

Države članice štite dete od svih drugih oblika eksploatacije štetne za dete
Države članice obezbeđuju da: ni jedno dete ne bude izloženo mučenju ili drugim okrutnim, neljudskim ili ponižavajućim postupcima ili kazni

Države članice obavezuju se da zaštite dete od svih oblika seksualnog izrabljivanja i seksualne zloupotrebe

Član 29.1 (a)

(d)

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih granica 
priprema deteta za odgovoran život u slobodnom društvu

Član 29.1 (a)
(d)

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih granica
priprema deteta za odgovoran život u slobodnom društvuP

1

2

5

15

18

19

23

24

28

29

32

34

35

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

39 KPD član

36KPD član

37KPD član

38KPD član

8.5  Do 2030. postići punu i produktivnu zaposlenost i dostojanstven rad za sve žene i muškarce, uključujući mlade ljude i osobe sa invaliditetom, 
kao i jednaku platu za rad jednake vrednosti

Uvažavajući posebne potrebe  deteta sa invaliditetom, pomoć [...] je tako osmišljena da dete sa invaliditetom ima efikasan pristup i dobija 
obrazovanje, obuku, usluge zdravstvene zaštite i rehabilitacije, pripremu za zapošljavanje i mogućnost rekreacije na način koji doprinosi 
ostvarivanju što potpunije društvene integracije i ličnog razvoja deteta, uključujući kulturni i duhovni razvoj

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi.

podstiču razvoj različitih oblika srednjoškolskog obrazovanja, uključujući opšte i stručno obrazovanje, koje je dostupno svoj deci i preduzimaju 
odgovarajuće mere kao što su uvođenje besplatnog obrazovanja i pružanje finansijske pomoći u slučaju potrebe

8.7   Preduzimanje hitnih i efikasnih mera za iskorenjivanje prisilnog rada, okončati savremeno ropstvo i trgovinu ljudima i obezbediti zabranu i 
otklanjanje najgorih oblika dečjeg rada, uključujući regrutovanje i korišćenje dece vojnika, a do 2025. godine iskoreniti dečji rad u svim njegovim 
oblicima.

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

štite dete od svih oblika fizičkog ili mentalnog nasilja, povreda ili zloupotrebe, zanemarivanja ili nemarnog odnosa, maltretiranja ili eksploatacije, 
uključujući i seksualnu zloupotrebu

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće nacionalne, bilateralne i multilateralne mere za sprečavanje nasilnog odvođenja, prodaje ili 
trgovine decom u bilo kom cilju i u bilo kom obliku
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Član 38.2

38.3

Član 39

Preambula

Član 15
Član 18.3

8.9 Do 2030. osmisliti i primeniti politike za promovisanje održivog turizma, koji stvara radna mesta i promoviše lokalnu kulturu i proizvode

Preambula

Preamble

Član  4
8.b Do 2020. razviti i operacionalizovati globalnu strategiju za zapošljavanje mladih i primeniti „Globalni pakt za zapošljavanje“ 

Međunarodne organizacije rada
Preambula

Član  28.1 (b)

Kliknite da biste istražili:

deca zaposlenih roditelja imaju pravo da se koriste uslugama dečjih ustanova i objekata za koje ispunjavaju uslove

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

prava deteta na slobodu udruživanja i slobodu mirnog okupljanja

P

1

2

5

15

18

19

23

24

28

29

32

34

35

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

39 KPD član

36KPD član

37KPD član

38KPD član

Države članice preduzimaju sve praktično izvodljive mere kako lica koja još nisu navršila petnaest godina života ne bi neposredno 
učestvovala u sukobima 

Države članice se uzdržavaju od regrutovanja u oružane snage lica koja još nisu navršila petnaest godina života. Pri regrutovanju 
onih lica koja su navršila petnaest godina života ali ne osamnaest, države članice nastoje da daju prednost najstarijima.

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere za bolji fizički i psihički oporavak i socijalnu reintegraciju deteta koje je žrtva nekog 
oblika zanemarivanja, eksploatacije, zloupotrebe, mučenja ili nekog drugog oblika okrutnog, nehumanog ili ponižavajućeg postupanja ili 
kažnjavanja ili oružanih sukoba. Takav oporavak i reintegracija se odvijaju u sredini koja podstiče zdravlje, samopoštovanje i dostojanstvo deteta

8.8   Zaštititi radna prava i promovisati sigurno i bezbedno radno okruženje za sve radnike, uključujući radnike migrante, posebno žene migrante, i 
one na prekarnim poslovima

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi.

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi.

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi.

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi.

8.10  Jačati kapacitete domaćih finansijskih institucija kako bi se podsticala i širila dostupnost bankarskih, osiguravajućih i finansijskih usluga za 
sve

8.a  Povećati  podršku „Pomoći za trgovinu“ za zemlje u razvoju, posebno za najmanje razvijene zemlje, između ostalog i preko „Unapređenog 
integrisanog okvira za pitanja trgovinsko-tehničke pomoći najmanje razvijenim zemljama“ 

podstiču razvoj različitih oblika srednjoškolskog obrazovanja, uključujući opšte i stručno obrazovanje, koje je dostupno svoj deci i preduzimaju 
odgovarajuće mere kao što su uvođenje besplatnog obrazovanja i pružanje finansijske pomoći u slučaju potrebe
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Preambula

Preambula

Preambula

Preambula

9.3  Povećati pristup malih industrijskih i ostalih preduzeća 

   Član 28.3

    Član 29.1 (a)
(e)

   Član 4

   Član 28.3

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih granica/
razvoj poštovanja prirodne sredine

U vezi sa ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, države članice preduzimaju takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa sredstva.

910
11

12

13

14

15

16
17

5

6

P

2

4

13

17

28

29

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

Cilj 9. Izgraditi otpornu infrastrukturu, promovisati inkluzivnu i održivu industrijalizaciju i podsticati 
inovacije

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi.

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi.

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi.

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi.

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa eliminaciji 
neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci i tehničkom znanju

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa eliminaciji 
neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci i tehničkom znanju

9.2  Promovisati inkluzivnu i održivu industrijalizaciju i do 2030. značajno povećati udeo industrije u stopi zaposlenosti i bruto domaćem proizvodu, 
u skladu sa nacionalnim okolnostima, a u najmanje razvijenim zemljama udvostručiti njen udeo

9.1  Razviti kvalitetnu, pouzdanu, održivu i otpornu infrastrukturu, uklučujući regionalnu i prekograničnu infrastrukturu, kako bi se podržali 
ekonomski razvoj i ljudsko blagostanje, s fokusom na priuštiv i jednak pristup za sve

9.4  Do 2030. unaprediti infrastrukturu i prilagoditi industrije kako bi postale održive, uz veću efikasnost u korišćenju resursa i šire usvajanje čistih 
i ekološki ispravnih tehnologija i industrijskih procesa, pri čemu će sve zemlje preduzeti aktivnosti u skladu sa svojim kapacitetima 

9.5   Unaprediti naučna istraživanja, poboljšati tehnološke mogućnosti  industrijskih sektora u svim zemljama, a posebno zemljama u razvoju, što 
podrazumeva, da se do 2030.  podstiču inovacije i značajno poveća broj zaposlenih u oblasti istraživanja i razvoja na milion ljudi, kao i da se poveća 
javna i privatna potrošnja za istraživanje i razvoj

9.a   Olakšati razvoj održive i otporne infrastrukture u zemljama u razvoju unapređenjem finansijske, tehnološke i tehničke podrške afričkim 
zemljama, najmanje razvijenim zemljama, zemljama u razvoju koje nemaju izlaz na more i malim ostrvskim državama u razvoju
9.b  Podržati razvoj domaće tehnologije, istraživanja i inovacija u zemljama u razvoju, uključujući osiguranje pogodnog okruženja u pogledu 
politika za, između ostalog, industrijsku diversifikaciju i dodatnu vrednost roba.
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    Član 2
     Član 13.1

    Član 17
(e)

    član 28.3

Kliknite da biste istražili:

CRC SDG

[Zaštita od diskriminacije]

sloboda da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora

SDG

P

2

4

13

17

28

29

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

9.c  Značajno povećati pristup informacionim i komunikacionim tehnologijama i uložiti napore da se obezbedi univerzalan i priuštiv pristup 
internetu u najmanje razvijenim zemljama do 2020. godine

podstiču razvoj odgovarajućih smernica za zaštitu deteta od informacija i materijala koji štete njegovom dobru, imajući u vidu odredbe čl. 
13. i 18.

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa eliminaciji 
neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci i tehničkom znanju
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Cilj 10. Smanjiti nejednakost unutar i između država 
Preambula

Preambula

Preambula

•

   Član 2

   Član 2

   Član 2

10.1 Do 2030. progresivno postići i održati rast prihoda donjih 40% stanovništva po stopi višoj od nacionalnog proseka

•

   Član 23

   Član 30

   Član 4

10.4 Usvojiti politike, posebno fiskalnu i politike u oblasti zarada i socijalne zaštite, te progresivno postići veću ravnopravnost
   Član 4

   Član 26
   Član 27

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

[Zaštita od diskriminacije]

[Zaštita od diskriminacije]

pravo da koristi socijalnu zaštitu, uključujući socijalno osiguranje…

pravo svakog deteta na životni standard primeren fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvoju deteta

[Zaštita od diskriminacije]

… u svim zemljama sveta ima dece koja žive u vanredno teškim uslovima i takvoj deci je potrebna posebna briga

P

1

2

4

8

9

10

11

12

13

17

22

23

26

23

26

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

10.2  Do 2030. osnažiti i promovisati socijalnu, ekonomsku i političku inkluziju svih, bez obzira na starost, pol, invaliditet, rasu, etničku pripadnost, 
poreklo, religiju ili ekonomski odnosno neki drugi status

Države članice priznaju da dete sa invaliditetom treba da uživa pun i dostojan život, u uslovima kojima se obezbeđuje njegovo dostojanstvo, 
podstiče samostalnost i olakšava aktivno učešće deteta u zajednici

dete koje pripada takvoj manjini [etničkoj, verskoj ili jezičkoj] ili je autohtonog porekla ne sme biti lišeno prava, u zajednici sa ostalim 
pripadnicima grupe, na svoju kulturu, ispovedanje svoje vere i vršenje verskih obreda ili upotrebu svog jezika

10.3 Osigurati jednake mogućnosti i smanjiti nejednakost ishoda, između ostalog eliminisanjem diskriminatornih zakona, politika i praksi i 
promovisanjem odgovarajućeg zakonodavstva, politika i delovanja na tom polju

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće zakonodavne, administrativne i ostale mere za ostvarivanje prava priznatih u ovoj  
konvenciji. U vezi sa ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, države članice preduzimaju takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa 
sredstva, a gde je to potrebno, u okviru međunarodne saradnje.

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće zakonodavne, administrativne i ostale mere za ostvarivanje prava priznatih u ovoj  
konvenciji. U vezi sa ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, države članice preduzimaju takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa 
sredstva, a gde je to potrebno, u okviru međunarodne saradnje.

Smatrajući da, u skladu sa principima proklamovanim na Povelji Ujedinjenih nacija, priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih 
prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja osnovu slobode, pravde i mira u svetu,

Smatrajući da, u skladu sa principima proklamovanim na Povelji Ujedinjenih nacija, priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih 
prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja osnovu slobode, pravde i mira u svetu,
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10.5 Poboljšati regulisanje i praćenje globalnih finansijskih tržišta i institucija, te pojačati primenu tih propisa
Preambula

   Član 4

    Član 12.1

    Član 13
    Član 17

   Član 8
   Član 9

   Član 10
   Član 11
   Član 22

Preambula

   Član 4
10.c Do 2030. sniziti na manje od 3% troškove transakcija za doznake migranata i eliminisati tokove doznaka s troškovima višim od 5%

   Član 27.4

Kliknite da biste istražili:

Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

pravo na slobodu izražavanja

pravo na slobodu izražavanja

[odvajanje od roditelja]
[prekogranično spajanje porodice]

Države članice preduzimaju mere za borbu protiv nelegalnog transfera i nevraćanje dece iz inostranstva

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvoraP
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Preambula

CRC član

CRC član

CRC član

CRC član

CRC član

CRC član

CRC član

CRC član

CRC član

CRC član

CRC član

CRC član

CRC član

CRC član

CRC član

10.6  Obezbediti bolju zastupljenost i glas zemalja u razvoju u donošenju odluka u globalnim međunarodnim ekonomskim i finansijskim 
institucijama u cilju stvaranja efikasnijih, pouzdanijih, odgovornijih i legitimnijih institucija

Države članice obezbeđuju detetu koje je sposobno da formira svoje sopstveno mišljenje pravo slobodnog izražavanja tog mišljenja o svim 
pitanjima koja se tiču deteta, s tim što se mišljenju deteta posvećuje dužna pažnja u skladu sa godinama života i zrelošću deteta

10.7  Olakšati uređenu, bezbednu, regularnu i odgovornu migraciju i mobilnost ljudi, uključujući primenu planiranih i dobro vođenih 
migracionih politika

[dete koje se smatra izbeglicom / traži status izbeglice] […] dobija odgovarajuću zaštitu i humanitarnu pomoć u ostvarivanju prava sadržanih 
u ovoj konvenciji… / saradnja […] u cilju zaštite i pružanja pomoći takvom detetu i nalaženja roditelja ili drugih članova porodice deteta 
izbeglice radi pribavljanja informacija neophodnih za spajanje sa njegovom porodicom

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere kako bi obezbedile da dete dobija izdržavanje od roditelja ili drugih lica koja su 
finansijski odgovorna za dete, kako u okviru države članice tako i iz inostranstva

10.a Primenjivati princip specijalnog i diferencijalnog tretmana za zemlje u razvoju, posebno za najmanje razvijene zemlje, u skladu sa 
sporazumima Svetske trgovinske organizacije
10.b  Podsticati zvaničnu razvojnu pomoć i finansijske tokove, uključujući direktne strane investicije, za države u kojima postoji najveća potreba, 
a posebno za najmanje razvijene zemlje, afričke zemle, male ostrvske države u razvoju i zemlje u razvoju koje nemaju izlaz na more, u skladu s 
njihovim nacionalnim planovima i programima
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Cilj 11. Učiniti gradove i ljudska naselja inkluzivnim, bezbednim, otpornim i održivim
Preambula

•

    Član 6.2
    Član 19

    Član  24.2 (c)

    Član  27
    Član  31

    Član  33
    Član  34
    Član  35

    Član  36
    Član  37 (a)

 

    Član 2
    Član 16

    Član 22.1
    Član 27

Nastavak na sledećoj strani

 

Kliknite da biste istražili:Kliknite da biste istražili:

pravo svakog deteta na životni standard primeren fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvoju deteta

pravo svakog deteta na životni standard primeren fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvoju deteta

štite decu od nelegalne upotrebe opojnih droga i psihotropskih supstanci

Države članice obavezuju se da zaštite dete od svih oblika seksualnog izrabljivanja i seksualne zloupotrebe

Države članice štite dete od svih drugih oblika eksploatacije štetne za dete

[Zaštita od diskriminacije]

[dete koje se smatra izbeglicom / traži status izbeglice] […] dobija odgovarajuću zaštitu i humanitarnu pomoć

Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i razvoj deteta.
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24

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član KPD član

35KPD član

31KPD član

30KPD član

33KPD član

36KPD član

37KPD član

27KPD član

28KPD član

29KPD član

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
… u svim zemljama sveta ima dece koja žive u vanredno teškim uslovima i takvoj deci je potrebna posebna briga

štite dete od svih oblika fizičkog ili mentalnog nasilja, povreda ili zloupotrebe, zanemarivanja ili nemarnog odnosa, maltretiranja ili eksploatacije, 
uključujući i seksualnu zloupotrebu

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: suzbijanje bolesti i pothranjenosti, [...] između ostalog, primenom lako dostupne 
tehnologije i obezbeđenjem adekvatnih hranljivih namirnica i čiste vode za piće, uzimajući u obzir opasnosti i rizik zagađenja životne 
sredine

pravo deteta na odmor i slobodno vreme, na igru i rekreaciju koja odgovara uzrastu deteta i slobodno učešće u kulturnom životu i 
umetnosti

Države članice obezbeđuju da: ni jedno dete ne bude izloženo mučenju ili drugim okrutnim, neljudskim ili ponižavajućim postupcima ili 
kazni

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće nacionalne, bilateralne i multilateralne mere za sprečavanje nasilnog odvođenja, prodaje ili 
trgovine decom u bilo kom cilju i u bilo kom obliku

Ni jedno dete ne sme biti izloženo samovoljnom ili nezakonitom mešanju u njegov privatni i porodični život, dom ili ličnu prepisku, kao ni 
nezakonitim napadima na njegovu čast i ugled

11.1  Do 2030. obezbediti da svi imaju pristup adekvatnom, bezbednom i pristupačnom stanovanju i osnovnim uslugama, te unaprediti uslove u 
nehigijenskim naseljima
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Nastavak na sledećoj strani

 

    Član 1

    Član 2
    Član 23

    Član 24.2 (e)

    Član 12.1

    Član 13
    Član 15

    Član 17
11.4 Pojačati napore da se zaštiti i očuva svetska kulturna i prirodna baština   

Preambula

    Član 29.1 (c)

(e)

    Član 30

    Član 6

    Član 27
    Član 29.1 (e)

Kliknite da biste istražili:Kliknite da biste istražili:

Države članice obezbeđuju detetu koje je sposobno da formira svoje sopstveno mišljenje pravo slobodnog izražavanja tog mišljenja o svim 
pitanjima koja se tiču deteta, s tim što se mišljenju deteta posvećuje dužna pažnja u skladu sa godinama života i zrelošću deteta

Uzimajući u obzir značaj tradicija i kulturnih vrednosti svakog naroda za zaštitu i skladan razvoj deteta

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] poštovanje roditelja deteta, njegovog kulturnog identiteta, jezika i vrednosti, nacionalnih vrednosti 
zemlje u kojoj dete živi i zemlje iz koje ono potiče, kao i civilizacija koje su različite od njegove; /
razvoj poštovanja prirodne sredine

pravo svakog deteta na životni standard primeren fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvoju deteta

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine

Države članice priznaju da dete sa invaliditetom treba da uživa pun i dostojan život, u uslovima kojima se obezbeđuje njegovo dostojanstvo, 
podstiče samostalnost i olakšava aktivno učešće deteta u zajednici
Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: omogućavanje svim segmentima društva, posebno roditeljima i deci, da budu 
informisani, imaju pristup obrazovanju  i da im se pruži podrška u korišćenju osnovnih znanja o zdravlju deteta [...] i sprečavanju nesreća

[Zaštita od diskriminacije]

pravo na slobodu izražavanja

prava deteta na slobodu udruživanja i slobodu mirnog okupljanja [naročito relevantno u gradskim sredinama]

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora
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31KPD član
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36KPD član
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11.2  Do 2030. obezbediti pristup sigurnim, priuštivim, dostupnim i održivim transportnim sistemima za sve, poboljšati bezbednost na putevima, pre 
svega proširenjem javnog prevoza, s posebnom pažnjom na potrebe onih u stanjima ranjivosti, žena dece, osoba sa invaliditetom i starijih lica.

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

11.3  Do 2030. unaprediti inkluzivnu i održivu urbanizaciju i kapacitete za participativno, integrisano i održivo planiranje i upravljanje ljudskim 
naseljima u svim zemljama

dete koje pripada takvoj manjini [etničkoj, verskoj ili jezičkoj] ili je autohtonog porekla ne sme biti lišeno prava, u zajednici sa ostalim 
pripadnicima grupe, na svoju kulturu, ispovedanje svoje vere i vršenje verskih obreda ili upotrebu svog jezika

11.5  Do 2030. znatno smanjiti broj smrtnih slučajeva, broj ugroženih ljudi i direktne ekonomske gubitke u odnosu na globalni bruto domaći proizvod, 
izazvanih katastrofama, uključujući i one povezane s vodom, usmeravajući pažnju na zaštitu siromašnih i onih u stanjima ranjivosti

Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i 
razvoj deteta
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    Član 24.2 (c)

(e)

   
    Član 1

    Član 2
    Član 23.1

    Član 24.2 (c)

(f)
    Član 31

    Član 29.1 (e)

Preambula

    Član 4
    Član 28.3

Kliknite da biste istražili:Kliknite da biste istražili:

[Zaštita od diskriminacije]

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine

Države članice priznaju da dete sa invaliditetom treba da uživa pun i dostojan život, u uslovima kojima se obezbeđuje njegovo dostojanstvo, 
podstiče samostalnost i olakšava aktivno učešće deteta u zajednici

razvoj preventivne zdravstvene zaštite

pravo deteta na odmor i slobodno vreme, na igru i rekreaciju koja odgovara uzrastu deteta i slobodno učešće u kulturnom 
životu i umetnosti

Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 
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11.6 Do 2030. smanjiti negativan uticaj gradova na životnu sredinu meren po glavi stanovnika, sa posebnom pažnjom na kvalitet vazduha i 
upravljanje komunalnim i drugim otpadom

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: suzbijanje bolesti i pothranjenosti, [...] između ostalog, primenom lako dostupne 
tehnologije i obezbeđenjem adekvatnih hranljivih namirnica i čiste vode za piće, uzimajući u obzir opasnosti i rizik zagađenja životne 
sredine
Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: omogućavanje svim segmentima društva, posebno roditeljima i deci, da budu 
informisani i da im se pruži podrška u korišćenju osnovnih znanja o zdravlju, ishrani deteta, prednostima dojenja, higijeni i higijenskim 
uslovima životne sredine, kao i sprečavanju nesreća

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: suzbijanje bolesti i pothranjenosti, [...] između ostalog, primenom lako dostupne 
tehnologije i obezbeđenjem adekvatnih hranljivih namirnica i čiste vode za piće, uzimajući u obzir opasnosti i rizik zagađenja životne 
sredine

11.a Podržati pozitivne ekonomske, socijalne i ekološke veze između urbanih, perifernih i ruralnih oblasti jačanjem nacionalnog i regionalnog 
razvojnog planiranja
11.b  Do 2020. značajno povećati broj gradova i naselja koji usvajaju i primenjuju integrisane politike i planove usmerene ka inkluziji, efikasnosti 
resursa, ublažavanju klimatskih promena i prilagođavanju njima, otpornosti na elementarne nepogode, takođe razviti i implementirati, u skladu sa 
Sendai okvirom za smanjenje rizika od katastrofa 2015–2030. sveobuhvatno upravljanje rizicima od elementarnih nepogoda na svim nivoima

11.c  Podržati najmanje razvijene zemlje, između ostalog i kroz finansijsku i tehničku pomoć, u izgradnji održivih i otpornih zgrada, koristeći 
lokalne materijale

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa 
eliminaciji neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci i tehničkom znanju...

11.7  Do 2030. omogućiti univerzalni pristup bezbednim, inkluzivnim i pristupačnim zelenim i javnim površinama, posebno za žene i decu, starija lica 
i osobe sa invaliditetom
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Cilj 12. Obezbediti održive obrasce potrošnje i proizvodnje
Preambula

    Član 29.1 (e)

12.2 Do 2030. postići održivo upravljanje i efikasno korišćenje prirodnih resursa  
Preambula

    Član 29.1 (e)

    Član 24.2 (c)

    Član 29.1 (e)
12.5 Do 2030. značajno smanjiti proizvodnju otpada kroz prevenciju, redukciju, recikliranje i ponovno korišćenje 

12.7 Promovisati prakse javnih nabavki koje su održive, u skladu s nacionalnim politikama i prioritetima

Preambula

    Član 29.1 (e)
12.8 Do 2030. osigurati da ljudi svuda imaju relevantne informacije i svest o održivom razvoju i stilom života u skladu sa prirodom

    Član 13.1

    Član 17
    Član 29.1 (e)

    Član 28.3

Nastvak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine

sloboda da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta
...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine

P

13

17

24

28

29

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

12.1  Sprovesti „10-godišnji okvir programa održive potrošnje i proizvodnje“, u kojem će učestvovati sve zemlje, a razvijene zemlje će preuzeti 
vodeću ulogu, uzimajući u obzir stepen razvoja i kapacitete zemalja u razvoju

12.3   Do 2030. godine prepoloviti globalni otpad od hrane po glavi stanovnika na nivou maloprodaje i potrošača, i smanjiti gubitke hrane proizvodnji 
i lancima snabdevanja, uključujući gubitke posle žetve
12.4   Do 2020. postići ekološki ispravno upravljanje hemikalijama i svim oblicima otpada tokom čitavog njihovog upotrebnog ciklusa, u skladu s 
dogovorenim međunarodnim okvirima, i značajno smanjiti njihovo ispuštanje u vazduh, vodu i zemljište, kako bi se što više umanjili njihovi 
negativni uticaji na zdravlje ljudi i životnu sredinu

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: suzbijanje bolesti i pothranjenosti, [...] između ostalog, primenom lako dostupne 
tehnologije i obezbeđenjem adekvatnih hranljivih namirnica i čiste vode za piće, uzimajući u obzir opasnosti i rizik zagađenja životne 
sredine

12.6  Podsticati kompanije, posebno velike i transnacionalne kompanije, da usvoje održive prakse i da integrišu informacije o održivosti usvoje 
cikluse izveštavanja

12.a  Podržati zemlje u razvoju da jačaju svoje naučne i tehnološke kapacitete kako bi se kretale u pravcu održivijih oblika potrošnje i proizvodnje

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa eliminaciji 
neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci i tehničkom znanju...
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Preambula

    Član 29.1 (e)

Kliknite da biste istražili:

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine
P

13

17

24

28

29

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

12.b  Razvijati i primenjivati alate za praćenje uticaja održivog razvoja na održivi turizam koji stvara radna mesta i promoviše lokalnu kulturu i 
proizvode
12.c  Racionalizovati neefikasne subvencije za fosilna goriva, kojima se podstiče rasipna potrošnja, otklanjanjem tržišnih deformacija, u skladu sa 
nacionalnim okolnostima, između ostalog i kroz restrukturiranje sistema oporezivanja i fazno ukidanje štetnih subvencija, tamo gde one postoje, 
kako bi došao do izražaja njihov uticaj na životnu sredinu, uzimajući u potpunosti u obzir specifične potrebe i uslove zemalja urazvoju i svodeći na 
najmanju meru moguće negativne uticaje na njihov razvoj, na način koji štiti siromašne i pogođene zajednice

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa 
eliminaciji neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci i tehničkom znanju
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Cilj 13. Preduzeti hitnu akciju u borbi protiv klimatskih promena i njihovih posledica*

Preambula

    Član 6

    Član 29.1 (a)
(e)

13.1 Osnažiti otpornost i sposobnost prilagođavanja opasnostima povezanim s klimatskim uslovima i prirodnim katastrofama u svim zemljama

Preambula

    Član 6

    Član 29.1 (a)
(e)

13.2 Integrisati mere vezane za klimatske promene u nacionalne politike, strategije i planiranje 
    Član 4

    Član 13.1
    Član 17

    Član 29.1 (a)
 (e)

Preambula

    Član 4

Nastavak na sledećoj strani
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Kliknite da biste istražili:
Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju
[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

sloboda da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta.

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora
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15

17

23

29

30

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

* Prihvatajući da je Okvirna konvencija Ujedinjenih nacija o klimatskim promenama,  primarni međunarodni, međuvladin forum za regovaranje 
o oblicima globalnog odgovora na klimatske promene.

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i 
razvoj deteta

Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i razvoj 
deteta

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće zakonodavne, administrativne i ostale mere za ostvarivanje prava priznatih u ovoj 
konvenciji. U vezi sa ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, države članice preduzimaju takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa 
sredstva, a gde je to potrebno, u okviru međunarodne saradnje

13.3  Poboljšati obrazovanje, podizanje svesti, kao i ljudske i institucionalne kapacitete, za ublažavanje klimatskih promena, prilagođavanje, 
smanjenje njihovog uticaja i rano upozoravanje

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih granica; 
razvoj poštovanja prirodne sredine

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih granica; 
razvoj poštovanja prirodne sredine

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih granica; 
razvoj poštovanja prirodne sredine

13.a  Primeniti obavezu koju su preuzele razvijene zemlje potpisnice „Okvirne konvencije Ujedinjenih nacija o klimatskim promenama“ u cilju 
prikupljanja 100 milijardi dolara godišnje do 2020. iz svih izvora, za potrebe zemalja u razvoju u kontekstu značajnih aktivnosti na ublažavanju 
negativnih uticaja klimatskih promena i transparentnosti primene, te u potpunosti operacionalizovati Zeleni klimatski fond kroz njegovu 
kapitalizaciju, što je pre moguće
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Preambula
•

    Član 4
    Član 12.1

    Član 13
    Član 15
    Član 17
    Član 23

    Član 30

14

Kliknite da biste istražili:

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

pravo na slobodu izražavanja
prava deteta na slobodu udruživanja i slobodu mirnog okupljanja
...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora

Države članice priznaju da dete sa invaliditetom treba da uživa pun i dostojan život, u uslovima kojima se obezbeđuje njegovo dostojanstvo, 
podstiče samostalnost i olakšava aktivno učešće deteta u zajednici

Države članice obezbeđuju detetu koje je sposobno da formira svoje sopstveno mišljenje pravo slobodnog izražavanja tog mišljenja o svim 
pitanjima koja se tiču deteta, s tim što se mišljenju deteta posvećuje dužna pažnja u skladu sa godinama života i zrelošću deteta

Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju
… u svim zemljama sveta ima dece koja žive u vanredno teškim uslovima i takvoj deci je potrebna posebna briga
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Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

13.b  Promovisati mehanizme za podizanje kapaciteta za delotvorno planiranje i upravljanje u vezi sa klimatskim promenama u najmanje razvijenim 
zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju, što podrazumeva i fokusiranje na žene i mlade, odnosno na lokalne i marginalizovane zajednice

dete koje pripada takvoj manjini [etničkoj, verskoj ili jezičkoj] ili je autohtonog porekla ne sme biti lišeno prava, u zajednici sa ostalim 
pripadnicima grupe, na svoju kulturu, ispovedanje svoje vere i vršenje verskih obreda ili upotrebu svog jezika
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Cilj 14. Očuvati i održivo koristiti okeane, mora i morske resurse za održivi razvoj
Preambula

    Član 13.1
    Član 17

    Član 28.3

    Član 29.1 (e)

    Član 24.2 (c) 

Preambula

14.3 Smanjiti i baviti se uticajem acidifikacije na okean uključujući i unapređenu naučnu saradnju na svim nivoima
    Član 24.2 (c)

    Član 28.3

Preambula

Preambula

    Član 28.3

Nastavaj na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

P
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17

24

28

29

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine

sloboda da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta

P

4

13

17

24

28

29

Preambula

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa eliminaciji 
neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci i tehničkom znanju...

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa eliminaciji 
neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci i tehničkom znanju...

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa eliminaciji 
neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci i tehničkom znanju...

14.1  Do 2025. sprečiti i značajno smanjiti sve načine zagađivanja mora, a posebno onih aktivnosti koje dolaze s kopna, uključujući morske otpatke 
i zagađenje nutrijenata

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: suzbijanje bolesti i pothranjenosti, [...] između ostalog, primenom lako dostupne 
tehnologije i obezbeđenjem adekvatnih hranljivih namirnica i čiste vode za piće, uzimajući u obzir opasnosti i rizik zagađenja životne 
sredine

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: suzbijanje bolesti i pothranjenosti, [...] između ostalog, primenom lako dostupne 
tehnologije i obezbeđenjem adekvatnih hranljivih namirnica i čiste vode za piće, uzimajući u obzir opasnosti i rizik zagađenja životne 
sredine

14.2  Do 2020. zaštititi i održivo upravljati morskim i obalskim ekosistemima kako bi se izbegli značajni negativni uticaji, između ostalog i jačanjem 
njihove otpornosti, kao i preduzeti aktivnosti na njihovoj obnovi kako bi okeani postali zdravi i produktivni

14.4 Do 2020. delotvorno regulisati eksploataciju ribe i okončati prekomerni ribolov, kao i nezakonit, neprijavljen i neregulisan ribolov, odnosno 
destruktivne ribarske prakse, i primeniti naučno zasnovane planove upravljanja kako bi se u najkraćem mogućem roku obnovio riblji fond, bar do 
nivoa na kojem može da proizvodi maksimalni održivi prinos određen njegovim biološkim karakteristikama

14.5 Do 2020. očuvati najmanje 10% obalskih i morskih oblasti, u skladu s nacionalnim i međunarodnim pravom i na osnovu najboljih postojećih 
naučnih informacija
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Preambula

Preambula

Član 4

    Član 28.3

Preambula

Kliknite da biste istražili:

Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 
P
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Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član
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Preambula

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa eliminaciji 
neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci i tehničkom znanju...

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

14.6  Do 2020. godine zabraniti određene oblike subvencija za ribarstvo koje doprinose prekomernim kapacitetima ribara i prekomernom ribolovu, 
ukinuti subvencije koje doprinose nezakonitom, neprijavljenom i neregulisanom ribolovu i uzdržati se od uvođenja novih sličnih subvencija, 
uvažavajući da adekvatan, poseban, efikasan i diferencijalni tretman za zemlje u razvoju i najmanje razvijene zemlje treba da bude integralni deo 
pregovora o subvencijama za ribarsku proizvodnju Svetske trgovinske organizacije

14.7  Do 2030. uvećati ekonomsku korist za male ostrvske države u razvoju i najmanje razvijene zemlje od održivog korišćenja morskih resursa, 
između ostalog i kroz održivo upravljanje ribarstvom, akvakulturom i turizmom

14.a  Povećati naučno znanje, razviti istraživačke kapacitete i prenositi pomorsku tehnologiju, uzimajući u obzir Kriterijume i smernice 
Međuvladine okeanografske komisije za prenos pomorske tehnologije, kako bi se poboljšalo zdravlje okeana i unapredio doprinos razvoju 
morskog biodiverziteta zemalja u razvoju, posebno malih ostrvskih država u razvoju i najmanje razvijenih zemalja

14.b   Obezbediti pristup morskim resursima i tržištima za male profesionalne ribare 
14.c   Unaprediti očuvanje i održivo korišćenje okeana i njihovih resursa primenom međunarodnog prava, kao što je navedeno u Konvenciji 
Ujedinjenih nacija o pravu mora, koja pruža pravni okvir za očuvanje i održivo korišćenje okeana i njihovih resursa, kako stoji u stavu 158 
„Budućnosti koju želimo”
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Preambula

    Član 13.1
    Član 17

    Član 28.3

    Član 29.1 (e)

Preambula

Preambula

    Član 2

Preambula

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

[Zaštita od diskriminacije]

sloboda da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prirodne sredine
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Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

Cilj 15. Zaštititi, obnavljati i promovisati održivo korišćenje kopnenih ekosistema, održivo upravljati 
šumama, boriti se protiv dezertifikacije, zaustaviti i preokrenuti proces degradacije zemljišta i zaustaviti 
gubitak biodiverziteta 

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa eliminaciji 
neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci i tehničkom znanju...

15.1  Do 2020. osigurati očuvanje, obnovu i održivo korišćenje kopnenih i unutrašnjih slatkovodnih ekosistema i njihovog okruženja, posebno šuma, 
močvarnog zemljišta, planina i isušenog zemljišta, u skladu sa obavezama prema međunarodnim sporazumima
15.2  Do 2020. promovisati primenu održivog upravljanja svim vrstama šuma, zaustaviti krčenje šuma, obnoviti uništene šume i znatno povećati 
pošumljavanje i obnovu šuma na globalnom nivou
15.3  Do 2030. boriti se protiv dezertifikacije, obnavljati degradirano zemljište i tlo, uključujući zemljište pod uticajem dezertifikacije, suša i 
poplava, i težiti da se u svetu neutralizuje degradacija zemljišta
15.4  Do 2030. obezbediti očuvanje planinskih ekosistema, uključujući njihov biodiverzitet, kako bi se njihovi kapaciteti unapredili tako da pružaju 
koristi od suštinskog značaja za održivi razvoj
15.5  Preduzeti hitne i značajne aktivnosti za smanjivanje degradacije prirodnih staništa, zaustaviti gubitak biodiverziteta i, do 2020. godine, zaštititi 
ugrožene vrste i sprečiti njihovo izumiranje

15.6  Promovisati pravednu i jednaku raspodelu koristi koja proističe iz korišćenja genetskih resursa i promovisati odgovarajući pristup takvim 
resursima, kako je to dogovoreno na međunarodnom nivou

15.7  Preduzeti hitne aktivnosti za okončanje krivolova i trgovine zaštićenim životinjskim i biljnim vrstama, i baviti se pitanjima potražnje i ponude 
nezakonitih proizvoda izrađenih od divljih vrsta

15.8  Do 2020. uvesti mere kako bi se sprečio ulazak i znatno umanjio uticaj invazivnih stranih vrsta na kopnene i vodene ekosisteme, kao i držati 
pod kontrolom ili iskoreniti prioritetne vrste među njima
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Preambula

    Član 4

Preambula

    Član 4

Preambula

    Član 4
    Član 29.1 (a)

Kliknite da biste istražili:

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

P

2

4

13

17

28

29

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće zakonodavne, administrativne i ostale mere za ostvarivanje prava priznatih u ovoj 
konvenciji. U vezi sa ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, države članice preduzimaju takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa 
sredstva, a gde je to potrebno, u okviru međunarodne saradnje

15.a   Mobilisati i značajno povećati finansijska sredstva iz svih izvora radi očuvanja i održivog korišćenja biodiverziteta i ekosistema
15.b  Mobilisati značajna sredstva iz svih izvora i na svim nivoima kako bi se finansiralo održivo upravljanje šumama i pružili odgovarajući 
podsticaji zemljama u razvoju za unapređenje takvog upravljanja, uključujući očuvanje i obnovu šuma

15.c  Unaprediti globalnu podršku naporima koji se ulažu u borbu protiv krivolova i trgovine zaštićenim vrstama, između ostalog povećanjem 
kapaciteta lokalnih zajednica da traže održive mogućnosti za svoje izdržavanje

[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih granica

15.9 Do 2020. integrisati vrednosti ekosistema i biodiverziteta u nacionalno i lokalno planiranje, razvojne procese, strategije za smanjenje 
siromaštva i izveštaje
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Preambula

•

•

    Član 4

    Član 29.1 (b)

(d)

    Član 42

16.1 Svuda značajno smanjiti sve oblike nasilja i sa njima povezane stope smrtnih slučajeva

    Član 6

    Član 19

    Član 24.2 (a)
    Član 34
    Član 35

    Član 36
    Član 37 (a)

    Član 38.4
    Član 39

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:Kliknite da biste istražili:

...priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja osnovu slobode, pravde i mira 
u svetu
narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: smanjenje smrtnosti odojčadi i dece
Države članice obavezuju se da zaštite dete od svih oblika seksualnog izrabljivanja i seksualne zloupotrebe

Države članice štite dete od svih drugih oblika eksploatacije štetne za dete

Države članice obezbeđuju da: ni jedno dete ne bude izloženo mučenju ili drugim okrutnim, neljudskim ili ponižavajućim postupcima ili kazni
Države članice preduzimaju sve praktično izvodljive mere kako bi obezbedile zaštitu i brigu o deci pogođenoj oružanim sukobom

… u svim zemljama sveta ima dece koja žive u vanredno teškim uslovima i takvoj deci je potrebna posebna briga

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće zakonodavne, administrativne i ostale mere za ostvarivanje prava priznatih u ovoj 
konvenciji. U vezi sa ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, države članice preduzimaju takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa 
sredstva, a gde je to potrebno, u okviru međunarodne saradnje
[obrazovanje deteta će biti usmereno na] razvoj poštovanja prava čoveka i osnovnih sloboda, kao i poštovanje principa sadržanih u Povelji 
Ujedinjenih nacija; / 
pripremu deteta za odgovoran život u slobodnom društvu, u duhu razumevanja, mira, tolerancije, jednakosti polova i prijateljstva među 
svim narodima, etničkim, nacionalnim i verskim grupama i licima autohtonog porekla

Države članice obavezuju se da s principima i odredbama Konvencije što šire i na odgovarajući i aktivan način upoznaju kako odrasla lica 
tako i decu

Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i 
razvoj deteta

štite dete od svih oblika fizičkog ili mentalnog nasilja, povreda ili zloupotrebe, zanemarivanja ili nemarnog odnosa, maltretiranja ili eksploatacije, 
uključujući i seksualnu zloupotrebu

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće nacionalne, bilateralne i multilateralne mere za sprečavanje nasilnog odvođenja, prodaje ili 
trgovine decom u bilo kom cilju i u bilo kom obliku

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere za bolji fizički i psihički oporavak i socijalnu reintegraciju deteta koje je žrtva nekog 
oblika zanemarivanja, eksploatacije, zloupotrebe, mučenja ili nekog drugog oblika okrutnog, nehumanog ili ponižavajućeg postupanja ili 
kažnjavanja ili oružanih sukoba. Takav oporavak i reintegracija se odvijaju u sredini koja podstiče zdravlje, samopoštovanje i dostojanstvo deteta
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Cilj 16. Promovisati miroljubiva i inkluzivna društva za održivi razvoj, obezbediti pristup pravdi za sve i 
izgraditi delotvorne, odgovorne i inkluzivne institucije na svim nivoima 
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Nastavak na sledećoj strani

16.2 Okončati zlostavljanje, eksploataciju, trgovinu decom i sve oblike nasilja i torture nad decom

    Član 1

    Član 6

    Član 19

    Član 21
    Član 32
    Član 34
    Član 35

    Član 36
    Član 37 (a) 

    Član 39

16.3 Promovisati vladavinu prava na nacionalnom i međunarodnom nivou i osigurati jednak pristup pravdi za sve
Preambula

    Član 37
    Član 38.1

    Član 40

  
    Član 6

    Član 19

    Član 21
    Član24.2 (a)

    Član 32

    Član 33

Kliknite da biste istražili:Kliknite da biste istražili:

Države članice obavezuju se da zaštite dete od svih oblika seksualnog izrabljivanja i seksualne zloupotrebe

pravo deteta na zaštitu od ekonomske eksploatacije i rada na poslu koji može biti opasan ili ometati obrazovanje deteta
[Zaštita dece u slučaju usvojenja u okviru jedne zemlje i međudržavnog usvojenja]

Države članice štite dete od svih drugih oblika eksploatacije štetne za dete

[Svako dete za koje se tvrdi ili koje je optuženo ili za koje je priznato da je prekršilo krivični zakon] 

[Smrtna kazna, doživotna robija bez mogućnosti puštanja na slobodu, pristup pravnoj pomoći, i lišavanje slobode]

Države članice obezbeđuju da: ni jedno dete ne bude izloženo mučenju ili drugim okrutnim, neljudskim ili ponižavajućim postupcima ili kazni

Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije.

štite dete od svih oblika fizičkog ili mentalnog nasilja, povreda ili zloupotrebe, zanemarivanja ili nemarnog odnosa, maltretiranja ili eksploatacije, 
uključujući i seksualnu zloupotrebu

Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak 
i razvoj deteta

štite dete od svih oblika fizičkog ili mentalnog nasilja, povreda ili zloupotrebe, zanemarivanja ili nemarnog odnosa, maltretiranja ili 
eksploatacije, uključujući i seksualnu zloupotrebu

Države članice [...] će preduzimati odgovarajuće mere za: smanjenje smrtnosti odojčadi i dece

štite decu od nelegalne upotrebe opojnih droga i psihotropskih supstanci [u kontekstu organizovanog kriminala]

pravo deteta na zaštitu od ekonomske eksploatacije i rada na poslu koji može biti opasan ili ometati obrazovanje deteta [u kontekstu 
organizovanog kriminala]

[Zaštita dece u slučaju usvojenja u okviru jedne zemlje i međudržavnog usvojenja]

Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život / Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i 
razvoj deteta

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće nacionalne, bilateralne i multilateralne mere za sprečavanje nasilnog odvođenja, prodaje ili 
trgovine decom u bilo kom cilju i u bilo kom obliku

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere za bolji fizički i psihički oporavak i socijalnu reintegraciju deteta koje je žrtva nekog 
oblika zanemarivanja, eksploatacije, zloupotrebe, mučenja ili nekog drugog oblika okrutnog, nehumanog ili ponižavajućeg postupanja ili 
kažnjavanja ili oružanih sukoba. Takav oporavak i reintegracija se odvijaju u sredini koja podstiče zdravlje, samopoštovanje i dostojanstvo deteta

16.4  Do 2030. značajno smanjiti nezakonite tokove novca i oružja, poboljšati pronalaženje i vraćanje ukradene imovine i boriti se protiv svih oblika 
organizovanog kriminala

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

Države članice obavezuju se da poštuju i obezbede poštovanje pravila međunarodnog humanitarnog prava koja se primenjuju na njih u 
oružanim sukobima, a koja se odnose na dete.
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    Član 34
    Član 35

    Član 36

    Član 38

16.5    Značajno smanjiti korupciju i podmićivanje u svim njihovim pojavnim oblicima
16.6    Razviti delotvorne, odgovorne i transparentne institucije na svim nivoima.

Preambula

    Član 4

    Član 21
16.7 Osigurati na svim nivoima inkluzivno, participativno i reprezentativno donošenje odluka, koje reaguje na iskazane potrebe

Preambula

    Član 2
    Član 12.1

    Član 13
    Član 15
    Član 17

16.8 Proširiti i povećati učešće zemalja u razvoju u institucijama globalnog upravljanja
Preambula

•

    Član 4
16.9 Do 2030. za sve obezbediti zakonski identitet, uključujući upis u matične knjige rođenih 

    Član 7

    Član 8Kliknite da biste istražili:Kliknite da biste istražili:
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Države članice obavezuju se da zaštite dete od svih oblika seksualnog izrabljivanja i seksualne zloupotrebe
Države članice preduzimaju sve odgovarajuće nacionalne, bilateralne i multilateralne mere za sprečavanje nasilnog odvođenja, prodaje 
ili trgovine decom u bilo kom cilju i u bilo kom obliku

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

pravo deteta na očuvanje svog identiteta, uključujući državljanstvo, ime i porodične veze

Države članice štite dete od svih drugih oblika eksploatacije štetne za dete

[Zaštita od diskriminacije]

prava deteta na slobodu udruživanja i slobodu mirnog okupljanja

pravo na slobodu izražavanja

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora

[Deca i oružani sukobi]

[Zaštita dece u slučaju usvojenja u okviru jedne zemlje i međudržavnog usvojenja]

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
Države članice preduzimaju sve odgovarajuće zakonodavne, administrativne i ostale mere za ostvarivanje prava priznatih u ovoj 
konvenciji. U vezi sa ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, države članice preduzimaju takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa 
sredstva, a gde je to potrebno, u okviru međunarodne saradnje

Države članice obezbeđuju detetu koje je sposobno da formira svoje sopstveno mišljenje pravo slobodnog izražavanja tog mišljenja o svim 
pitanjima koja se tiču deteta, s tim što se mišljenju deteta posvećuje dužna pažnja u skladu sa godinama života i zrelošću deteta

Dete se prijavljuje odmah nakon rođenja i od rođenja ima pravo na ime, pravo na staranje, državljanstvo i, ako je to moguće, pravo da zna ko 
su mu roditelji i pravo na njihovo staranje
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16.10 Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima

Preambula

    Član 12

    Član 13
    Član 14
    Član 15

    Član 16

    Član 17
    Član 23

    Član 30

    Član 31

    Član 32

    Član 37
    Član 38
    Član 40
    Član 42

Preambula

    Član 4
    Član 19

  Član 21Kliknite da biste istražili:Kliknite da biste istražili:

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

Države članice obezbeđuju detetu koje je sposobno da formira svoje sopstveno mišljenje pravo slobodnog izražavanja tog mišljenja o svim 
pitanjima koja se tiču deteta, s tim što se mišljenju deteta posvećuje dužna pažnja u skladu sa godinama života i zrelošću deteta
pravo na slobodu izražavanja

sloboda mišljenja, savesti i veroispovesti
prava deteta na slobodu udruživanja i slobodu mirnog okupljanja

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora

Države članice priznaju da dete sa invaliditetom treba da uživa pun i dostojan život, u uslovima  kojima se obezbeđuje njegovo dostojanstvo, 
podstiče samostalnost i olakšava aktivno učešće deteta u zajednici

pravo deteta na zaštitu od ekonomske eksploatacije i rada na poslu koji može biti opasan ili ometati obrazovanje deteta

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

[Zaštita dece u slučaju usvojenja u okviru jedne zemlje i međudržavnog usvojenja]

[Smrtna kazna, doživotna robija bez mogućnosti puštanja na slobodu i lišavanje slobode]
[Deca i oružani sukobi]

[Svako dete za koje se tvrdi ili koje je optuženo ili za koje je priznato da je prekršilo krivični zakon]

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
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Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

42KPD član

40KPD član

39 KPD član

38KPD član

37KPD član

36KPD član

35KPD član

34KPD član

33KPD član

32KPD član

31KPD član

30KPD član

29KPD član

21KPD član

23KPD član

24KPD član

6

7

4

Ni jedno dete ne sme biti izloženo samovoljnom ili nezakonitom mešanju u njegov privatni i porodični život, dom ili ličnu prepisku, kao ni 
nezakonitim napadima na njegovu čast i ugled

dete koje pripada takvoj manjini [etničkoj, verskoj ili jezičkoj] ili je autohtonog porekla ne sme biti lišeno prava, u zajednici sa ostalim 
pripadnicima grupe, na svoju kulturu, ispovedanje svoje vere i vršenje verskih obreda ili upotrebu svog jezika

pravo deteta na odmor i slobodno vreme, na igru i rekreaciju koja odgovara uzrastu deteta i slobodno učešće u kulturnom životu i 
umetnosti

Države članice obavezuju se da s principima i odredbama Konvencije što šire i na odgovarajući i aktivan način upoznaju kako odrasla lica 
tako i decu

16.a  Osnažiti relevantne nacionalne institucije, između ostalog i preko međunarodne saradnje, za izgradnju kapaciteta na svim nivoima, posebno 
u zemljama u razvoju, radi sprečavanja nasilja i borbe protiv terorizma i kriminala

štite dete od svih oblika fizičkog ili mentalnog nasilja, povreda ili zloupotrebe, zanemarivanja ili nemarnog odnosa, maltretiranja ili eksploatacije, 
uključujući i seksualnu zloupotrebu
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    Član 32

    Član 33
    Član 34
    Član 35

    Član 36

    Član 37 (a)
    Član 38
    Član 39

16.b Promovisati i sprovoditi nediskriminatorske zakone i politike radi postizanja održivog razvoja
    Član 2

    Član 4

Kliknite da biste istražili:Kliknite da biste istražili:

štite decu od nelegalne upotrebe opojnih droga i psihotropskih supstanci [u kontekstu kriminala]

Države članice obavezuju se da zaštite dete od svih oblika seksualnog izrabljivanja i seksualne zloupotrebe [u kontekstu kriminala]

Države članice štite dete od svih drugih oblika eksploatacije štetne za dete [u kontekstu kriminala]

Države članice obezbeđuju da: ni jedno dete ne bude izloženo mučenju ili drugim okrutnim, neljudskim ili ponižavajućim postupcima ili kazni
[Deca i oružani sukobi]

[Zaštita od diskriminacije]

P
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14

15
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Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

42KPD član

40KPD član

39 KPD član

38KPD član

37KPD član

36KPD član

35KPD član

34KPD član

33KPD član

32KPD član

31KPD član

30KPD član

29KPD član

21KPD član

23KPD član

24KPD član

6

7

4

pravo deteta na zaštitu od ekonomske eksploatacije i rada na poslu koji može biti opasan ili ometati obrazovanje deteta [u kontekstu 
kriminala]

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće nacionalne, bilateralne i multilateralne mere za sprečavanje nasilnog odvođenja, prodaje ili 
trgovine decom u bilo kom cilju i u bilo kom obliku [u kontekstu kriminala]

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere za bolji fizički i psihički oporavak i socijalnu reintegraciju deteta koje je žrtva nekog 
oblika zanemarivanja, eksploatacije, zloupotrebe, mučenja ili nekog drugog oblika okrutnog, nehumanog ili ponižavajućeg postupanja ili 
kažnjavanja ili oružanih sukoba. Takav oporavak i reintegracija se odvijaju u sredini koja podstiče zdravlje, samopoštovanje i dostojanstvo deteta

Države članice preduzimaju sve odgovarajuće zakonodavne, administrativne i ostale mere za ostvarivanje prava priznatih u ovoj 
konvenciji. U vezi sa ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, države članice preduzimaju takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa 
sredstva, a gde je to potrebno, u okviru međunarodne saradnje
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Cilj 17. Ojačati sredstva primene i revitalizovati Globalno partnerstvo za održivi razvoj
Preambula

•

    Član 4

Finansije

Preambula

•

    Član 4

Tehnologije

    Član 13.1
    Član 17

    Član 28.3

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

sloboda da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora

P
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17

28

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

P

4
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13

17

28

Preambula
17.1 Pojačati mobilizaciju domaćih resursa, između ostalog i međunarodnom podrškom zemljama u razvoju, kako bi se unapredili domaći           
kapaciteti za prikupljanje poreza i ostalih javnih prihoda
17.2  Razvijene zemlje treba da u potpunosti primene svoje zvanične obaveze u pogledu razvojne pomoći, uključujući obavezu mnogih razvijenih           
zemalja da daju planiranih 0,7 % bruto nacionalnog dohotka (BND) za programe zvanične razvojne pomoći zemljama u razvoju (ODA/GNI), od čega 
0,15 do 0,20 % ODA/GNI treba obezbediti za najnerazvijenije zemlje; pružaoci zvanične razvojne pomoći se ohrabruju da razmotre mogućnost da 
postave cilj od najmanje 0,20% zvanične razvojne pomoći za najmanje razvijene zemlje
17.3  Mobilisati dodatna finansijska sredstva iz višestrukih izvora za potrebe zemalja u razvoju
17.4 Pomoći zemljama u razvoju da postignu dugoročnu održivost dugova kroz koordinisane politike usmerene ka očuvanju načina za           
finansiranje dugova, otpis dugova i restrukturiranje dugova, na prikladan način , i rešavati pitanje spoljnog duga visoko zaduženih siromašnih 
zemalja, kako bi se umanjile posledice dugovanja 
17.5    Usvojiti i primeniti planove promovisanja investiranja za najnerazvijenije zemlje

17.6 Unaprediti saradnju Sever–Jug, Jug–Jug i triangularnu regionalnu i međunarodnu saradnju u oblasti nauke, tehnologije i inovacija, kao i 
pristup ovim oblastima, i unaprediti deljenje znanja prema uzajamno dogovorenim uslovima, između ostalog i kroz unapređenu koordinaciju u okviru 
postojećih mehanizama, posebno na nivou Ujedinjenih nacija, kao i kroz globalne mehanizme upravljanja tehnologijama
17.7 Promovisati na pozitivnim osnovama razvoj, prenos, širenje i difuziju ekološki ispravnih tehnologija u zemlje u razvoju, uključujući 
koncesionalne i preferencijalne osnove, a prema uzajamnom dogovoru
17.8  Do 2017. u potpunosti operacionalizovati tehnološku banku i mehanizam za izgradnju kapaciteta u najnerazvijenijim zemljama u oblasti nauke, 
tehnologije i inovacija, te unaprediti korišćenje inovativnih tehnologija, a posebno informacione i komunikacione tehnologije

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa 
eliminaciji neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci i tehničkom znanju...
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Nastavak na sledećoj strani

Izgradnja kapaciteta

Preambula

    Član 4

Trgovina

Preambula

•
    Član 4

Sistemska pitanja - Koherentnost politika i institucija

Preambula

•

    Član 4

Kliknite da biste istražili:

Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 
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Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član

KPD član
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Preambula

17.10  Promovisati univerzalni, na pravilima zasnovan, otvoren, nediskriminatoran i pravičan multilateralni sistem razmene pod okriljem Svetske            
trgovinske organizacije, između ostalog i zaključivanjem pregovora u okviru Razvojne agende iz Dohe
17.11  Do 2020. značajno povećati nivoe izvoza zemalja u razvoju, posebno u cilju udvostručavanja udela najnerazvijenijih zemalja u svetskom           
izvozu
17.12  Ostvariti blagovremenu i trajnu primenu pristupa tržištu bez carina i kvota za sve najnerazvijenije zemlje u skladu sa odlukama Svetske            
trgovinske organizacije, između ostalog i tako što će se obezbediti da preferencijalna pravila o poreklu, koja se primenjuju na uvoz iz 
najnerazvijenijih zemalja, budu transparentna i jednostavna, odnosno da olakšavaju pristup tržištima

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

17.13  Unaprediti globalnu makroekonomsku stabilnost, između ostalog i koordinacijom politika, odnosno njihovom koherentnošću
17.14  Unaprediti koherentnost politika za potrebe održivog razvoja
17.15  Poštovati politički prostor i rukovodstvo svake zemlje kako bi se uspostavile i primenjivale politike usmerene ka iskorenjivanju siromaštva 
i održivom razvoju

17.9  Unaprediti međunarodnu podršku za primenu delotvorne i ciljane izgradnje kapaciteta u zemljama u razvoju kako bi se podržali nacionalni 
planovi za realizaciju svih Ciljeva održivog razvoja, između ostalog i kroz saradnju Sever–Jug, Jug–Jug i triangularnu saradnju
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Sistemska pitanja - Partnerstva između više zainteresovanih strana

Preambula

•

    Član 4
    Član 13.1

    Član 17
    Član 28.3

Preambula

•

    Član 4
    Član 12.1

Kliknite da biste istražili:

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

sloboda da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta

...omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora

Države članice obezbeđuju detetu koje je sposobno da formira svoje sopstveno mišljenje pravo slobodnog izražavanja tog mišljenja o svim 
pitanjima koja se tiču deteta, s tim što se mišljenju deteta posvećuje dužna pažnja u skladu sa godinama života i zrelošću deteta

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 

P

4

12

13

17

28

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član
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narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

17.16  Unaprediti Globalno partnerstvo za održivi razvoj, upotpunjeno višestranim partnerstvima koja mobilišu i dele znanja, stručnost, tehnologiju 
i finansijska sredstva, kako bi se pružila podrška postizanju Ciljeva održivog razvoja u svim zemljama, a posebno u zemljama u razvoju

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa eliminaciji 
neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci i tehničkom znanju...

17.17 Podržati i promovisati delotvorna javna, javno-privatna i partnerstva sa civilnim društvom, gradeći ih na iskustvima i strategijama 
pronalaženja resursa za partnerstva
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Sistemska pitanja - Podaci, praćenje i odgovornost

Preambula

•

    Član 4
    Član 28.3

Kliknite da biste istražili:

[ostvarivanje] u okviru međunarodne saradnje 
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28

Preambula

KPD član

KPD član

KPD član

KDP član

KPD član

17.18  Do 2020. unaprediti podršku za izgradnju kapaciteta zemalja u razvoju, uključujući najmanje razvijene zemlje i male ostrvske države u           
razvoju, kako bi se značajno povećala dostupnost visokokvalitetnih, blagovremenih i pouzdanih podataka razvrstanih prema prihodu, polu,           
starosti, rasi, etničkoj pripadnosti, migratornom statusu, invaliditetu, geografskoj lokaciji i ostalim karakteristikama relevantnim u datim          
nacionalnim kontekstima
17.19  Do 2030. nadograditi postojeće inicijative za razvoj merenja napretka u održivom razvoju koje upotpunjuju bruto domaći proizvod, i 
podržavaju  izgradnju statističkih kapaciteta u zemljama u razvoju

narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi
Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa eliminaciji 
neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci i tehničkom znanju...





CRCKPD COR

KPDKPD

53

Preambula: Smatrajući da, u skladu sa principima proklamovanim na Povelji Ujedinjenih nacija, priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih 
i neotuđivih prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja osnovu slobode, pravde i mira u svetu

Cilj 1 Okončati siromaštvo svuda i u svim oblicima
1.1 Do 2030. iskoreniti ekstremno siromaštvo svuda i za sve ljude, koje se meri kao broj ljudi koji žive sa manje od 1,25 dolara na dan 

1.2

1.b

Cilj 2 Okončati glad, postići bezbednost hrane i poboljšanu ishranu, i promovisati održivu poljoprivredu 
2.5

2.b Ispraviti i sprečiti trgovinska ograničenja i deformacije na poljoprivrednim tržištima u svetu, između ostalog i istovremenim eliminisanjem svih 
vrsta izvoznih subvencija u poljoprivredi i svih izvoznih mera sa ekvivalentnim efektom, u skladu s mandatom iz Razvojne agende iz Dohe

Cilj 5 Postići rodnu ravnopravnost i osnaživati sve žene i devojčice 

5.1 Okončati svuda i sve oblike diskriminacije žena i devojčica

Cilj 6 Obezbediti dostupnost i održivo upravljanje vodom i sanitacijama za sve 

6.5 Do 2030. sprovesti integrisano upravljanje vodnim resursima na svim nivoima, između ostalog i prekograničnom saradnjom, prema potrebi 

Cilj 10 Smanjiti nejednakost unutar i između država 
10.1 Do 2030. progresivno postići i održati rast prihoda donjih 40% stanovništva po stopi višoj od nacionalnog proseka

Cilj 16 Promovisati miroljubiva i inkluzivna društva za održivi razvoj, obezbediti pristup pravdi za sve i izgraditi delotvorne,
odgovorne i inkluzivne institucije na svim nivoima

Cilj 1 Okončati siromaštvo svuda i u svim oblicima
1.1 Do 2030. iskoreniti ekstremno siromaštvo svuda i za sve ljude, koje se meri kao broj ljudi koji žive sa manje od 1,25 dolara na dan

1.2

1.b

Nastavak na sledećoj strani

Kreirati odgovarajuće okvire politike na nacionalnom, regionalnom i međunarodnom nivou, zasnovane na razvojnim strategijama za borbu protiv 
siromaštva i rodnu osetljivost, kako bi se podržalo ubrzano investiranje u akcije na iskorenjivanju siromaštva

… narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo su potvrdili veru u osnovna prava čoveka i dostojanstvo i vrednost ljudske ličnosti i odlučili da 
doprinose socijalnom napretku i podizanju životnog standarda u većoj slobodi

Do 2020. održavati genetsku raznolikost semena, kultivisanih biljaka i uzgajanih i domaćih životinja, odnosno njihovih srodnih divljih vrsta, između ostalog 
i preko pravilno vođenih i raznovrsnih banaka semena i biljaka na nacionalnim, regionalnim i međunarodnom nivou, i obezbediti pristup koristima, odnosno 
pravično i ravnopravno deljenje koristi koje proističu iz korišćenja genetskih resursa i sa njima povezanih tradicionalnih oblika znanja, a prema 
međunarodnom dogovoru

Do 2030. najmanje za polovinu smanjiti broj muškaraca, žena i dece svih uzrasta koji žive u bilo kom obliku siromaštva, prema nacionalnim definicijama 
siromaštva
Kreirati odgovarajuće okvire politike na nacionalnom, regionalnom i međunarodnom nivou, zasnovane na razvojnim strategijama za borbu protiv 
siromaštva i rodnu osetljivost, kako bi se podržalo ubrzano investiranje u akcije na iskorenjivanju siromaštva

P
Do 2030. najmanje za polovinu smanjiti broj muškaraca, žena i dece svih uzrasta koji žive u bilo kom obliku siromaštva, prema nacionalnim definicijama 
siromaštva 

Kliknite da biste istražili:
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Cilj 2
2.5

2.b

5.5 Obezbediti da žene u potpunosti i delotvorno učestvuju i imaju jednake mogućnosti za rukovođenje na svim nivoima odlučivanja u političkom,
privrednom i javnom životu

Cilj 6 Obezbediti dostupnost i održivo upravljanje vodom i sanitacijama za sve 
6.5 Do 2030. sprovesti integrisano upravljanje vodnim resursima na svim nivoima, između ostalog i prekograničnom saradnjom, prema potrebi

Cilj 7 Osigurati pristup dostupnoj, pouzdanoj i održivoj i modernoj energiji za sve
Cilj 8 Promovisati kontinuiran, inkluzivan i održiv ekonomski rast, punu i produktivnu zaposlenost i dostojanstven rad za sve

8.1

8.2 Postizanje viših nivoa ekonomske produktivnosti kroz diversifikaciju, tehnološku nadogradnju i inovacije, uključujući fokusiranje na radno intenzivne i
visoko profitabilne sektore  

8.3 Promovisati razvojno orijentisane politike koje podržavaju produktivne aktivnosti, stvaranje dostojanstvenih poslova, preduzetništvo, kreativnost i 
inovativnost, i podsticati formalizaciju i rast mikropreduzeća, odnosno malih i srednjih preduzeća, uključujući i pristup finansijskim uslugama

8.4

8.6 Do 2020. bitno smanjiti udeo mladih koji nisu zaposleni niti u procesu obrazovanja ili obuke 
8.9 Do 2030. osmisliti i primeniti politike za promovisanje održivog turizma, koji stvara radna mesta i promoviše lokalnu kulturu i proizvode 

8.10 Jačati kapacitete domaćih finansijskih institucija kako bi se podsticala i širila dostupnost bankarskih, osiguravajućih i finansijskih usluga za sve

 8.b

Cilj 9 Izgraditi otpornu infrastrukturu, promovisati inkluzivnu i održivu industrijalizaciju i podsticati inovacije 

9.1 Razviti kvalitetnu, pouzdanu, održivu i otpornu infrastrukturu, uključujući regionalnu i prekograničnu infrastrukturu, kako bi se podržali ekonomski razvoj i 
ljudsko blagostanje, s fokusom na priuštiv i jednak pristup za sve

9.2

9.3

P

Nastavak na sledećoj stranie

Održati ekonomski rast po glavi stanovnika u skladu s nacionalnim okolnostima, a u najmanje razvijenim zemljama održati rast bruto domaćeg 
proizvoda na nivou od najmanje 7% godišnje

Progresivno unaprediti, do 2030. godine, globalnu efikasnost resursa u potrošnji i proizvodnji i uložiti napore da se ekonomski rast razdvoji od 
degradacije životne sredine u skladu s „10-godišnjim okvirom programa održive potrošnje i proizvodnje“, uz vodeću ulogu razvijenih zemalja

Do 2020. razviti i operacionalizovati globalnu strategiju za zapošljavanje mladih i primeniti „Globalni pakt za zapošljavanje“ Međunarodne 
organizacije rada

Promovisati inkluzivnu i održivu industrijalizaciju i do 2030. značajno povećati udeo industrije u stopi zaposlenosti i bruto domaćem proizvodu, u 
skladu sa nacionalnim okolnostima, a u najmanje razvijenim zemljama udvostručiti njen udeo
Povećati pristup malih industrijskih i ostalih preduzeća finansijskim uslugama, posebno u zemljama u razvoju, što obuhvata i povoljne kredite, kao i 
povećati njihovu integraciju u lance vrednosti i tržišta

Okončati glad, postići bezbednost hrane i poboljšanu ishranu, i promovisati održivu poljoprivredu 

Ispraviti i sprečiti trgovinska ograničenja i deformacije na poljoprivrednim tržištima u svetu, između ostalog i istovremenim eliminisanjem svih 
vrsta izvoznih subvencija u poljoprivredi i svih izvoznih mera sa ekvivalentnim efektom, u skladu s mandatom iz Razvojne agende iz Dohe

Do 2020. održavati genetsku raznolikost semena, kultivisanih biljaka i uzgajanih i domaćih životinja, odnosno njihovih srodnih divljih vrsta, između ostalog 
i preko pravilno vođenih i raznovrsnih banaka semena i biljaka na nacionalnim, regionalnim i međunarodnom nivou, i obezbediti pristup koristima, odnosno 
pravično i ravnopravno deljenje koristi koje proističu iz korišćenja genetskih resursa i sa njima povezanih tradicionalnih oblika znanja, a prema 
međunarodnom dogovoru

Kliknite da biste istražili:
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9.4 Do 2030. unaprediti infrastrukturu i prilagoditi industrije kako bi postale održive, uz veću efikasnost u korišćenju resursa i šire usvajanje čistih i
ekološki ispravnih tehnologija i industrijskih procesa, pri čemu će sve zemlje preduzeti aktivnosti u skladu sa svojim kapacitetima 

9.5

Cilj 10 Smanjiti nejednakost unutar i između država 
10.1 Do 2030. progresivno postići i održati rast prihoda donjih 40% stanovništva po stopi višoj od nacionalnog proseka

Cilj 11 Učiniti gradove i ljudska naselja inkluzivnim, bezbednim, otpornim i održivim

Cilj 12 Obezbediti održive obrasce potrošnje i proizvodnje  

12.1 Sprovesti „10-godišnji okvir programa održive potrošnje i proizvodnje“, u kojem će učestvovati sve zemlje, a razvijene zemlje će preuzeti vodeću 
ulogu, uzimajući u obzir stepen razvoja i kapacitete zemalja u razvoju

12.2 Do 2030. postići održivo upravljanje i efikasno korišćenje prirodnih resursa  

12.5 Do 2030. znatno smanjiti proizvodnju otpada kroz prevenciju, redukciju, recikliranje i ponovno korišćenje

12.6 Podsticati kompanije, posebno velike i transnacionalne kompanije, da usvoje održive prakse i da integrišu informacije o održivosti
u svoje cikluse izveštavanja

12.7 Promovisati održive prakse javnih nabavki, u skladu s nacionalnim politikama i prioritetima

12.b Razvijati i primenjivati alate za praćenje uticaja održivog razvoja na održivi turizam koji stvara radna mesta i promoviše lokalnu kulturu i proizvode 

12.c

Cilj 13 Preduzeti hitnu akciju u borbi protiv klimatskih promena i njihovih posledica*
* Prihvatajući da je Okvirna konvencija Ujedinjenih nacija o klimatskim promenama,  primarni međunarodni, međuvladin forum za pregovaranje o oblicima 
globalnog odgovora na klimatske promene.

13.1 Osnažiti otpornost i sposobnost prilagođavanja opasnostima povezanim s klimatskim uslovima i prirodnim katastrofama u svim zemljama

Cilj 14 Očuvati i održivo koristiti okeane, mora i morske resurse za održivi razvoj
14.2

14.4  

14.5

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili

Unaprediti naučna istraživanja, poboljšati tehnološke mogućnosti industrijskih sektora u svim zemljama, a posebno zemljama u razvoju, što 
podrazumeva, da se do 2030. podstiču inovacije i značajno poveća broj zaposlenih u oblasti istraživanja i razvoja na milion ljudi, kao i da se poveća javna i 
privatna potrošnja za istraživanje i razvoj

Racionalizovati neefikasne subvencije za fosilna goriva, kojima se podstiče rasipna potrošnja, otklanjanjem tržišnih deformacija, u skladu sa 
nacionalnim okolnostima, između ostalog i kroz restrukturiranje sistema oporezivanja i fazno ukidanje štetnih subvencija, tamo gde one postoje, kako bi 
došao doizražaja njihov uticaj na životnu sredinu, uzimajući u potpunosti u obzir specifične potrebe i uslove zemalja u razvoju i svodeći na najmanju meru 
moguće negativne uticaje na njihov razvoj, na način koji štiti siromašne i pogođene zajednice

Do 2020. zaštititi i održivo upravljati morskim i obalskim ekosistemima kako bi se izbegli značajni negativni uticaji, između ostalog i jačanjem 
njihove otpornosti, kao i preduzeti aktivnosti na njihovoj obnovi kako bi okeani postali zdravi i produktivni

Do 2020. očuvati najmanje 10 % obalskih i morskih oblasti, u skladu s nacionalnim i međunarodnim pravom i na osnovu najboljih postojećih 
naučnih informacija

Do 2020. delotvorno regulisati eksploataciju ribe i okončati prekomerni ribolov, kao i nezakonit, neprijavljen i neregulisan ribolov, 
odnosno destruktivne ribarske prakse, i primeniti naučno zasnovane planove upravljanja kako bi se u najkraćem mogućem roku obnovio riblji fond, bar 
do nivoa na kojem može da proizvodi maksimalni održivi prinos određen njegovim biološkim karakteristikama
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14.6

14.b Obezbediti pristup morskim resursima i tržištima za male profesionalne ribare

14.c Unaprediti očuvanje i održivo korišćenje okeana i njihovih resursa primenom međunarodnog prava, kao što je navedeno u Konvenciji Ujedinjenih 
nacija o pravu mora, koja pruža pravni okvir za očuvanje i održivo korišćenje okeana i njihovih resursa, kako stoji u stavu 158 „Budućnosti koju želimo”

  Cilj 15

15.1

15.2

15.3

15.4

15.5

15.6

15.7

15.8

15.9
 

  Cilj 16

16.3 Promovisati vladavinu prava na nacionalnom i međunarodnom nivou i osigurati jednak pristup pravdi za sve
16.5 Značajno smanjiti korupciju i podmićivanje u svim njihovim pojavnim oblicima

16.6 Razviti delotvorne, odgovorne i transparentne institucije na svim nivoima

16.7 Osigurati na svim nivoima inkluzivno, participativno i reprezentativno donošenje odluka, kojim se reaguje na iskazane potrebe
16.8 Proširiti i povećati učešće zemalja u razvoju u institucijama globalnog upravljanja

16.10 Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili

Do 2020. godine zabraniti određene oblike subvencija za ribarstvo koje doprinose prekomernim kapacitetima ribara i prekomernom ribolovu, ukinuti 
subvencije koje doprinose nezakonitom, neprijavljenom i neregulisanom ribolovu i uzdržati se od uvođenja novih sličnih subvencija, uvažavajući da 
adekvatan, poseban, efikasan i diferencijalni tretman za zemlje u razvoju i najmanje razvijene zemlje treba da bude integralni deo pregovora o 
subvencijama za ribarsku proizvodnju Svetske trgovinske organizacije

Zaštititi, obnavljati i promovisati održivo korišćenje kopnenih ekosistema, održivo upravljati šumama, boriti se protiv dezertifikacije, 
zaustaviti i preokrenuti proces degradacije zemljišta i zaustaviti gubitak biodiverziteta
Do 2020. osigurati očuvanje, obnovu i održivo korišćenje kopnenih i unutrašnjih slatkovodnih ekosistema i njihovog okruženja, posebno 
šuma, močvarnog zemljišta, planina i isušenog zemljišta, u skladu sa obavezama prema međunarodnim sporazumima

Do 2020. promovisati primenu održivog upravljanja svim vrstama šuma, zaustaviti krčenje šuma, obnoviti uništene šume i znatno povećati 
pošumljavanje i obnovu šuma na globalnom nivou
Do 2030. boriti se protiv dezertifikacije, obnavljati degradirano zemljište i tlo, uključujući zemljište pod uticajem dezertifikacije, suša i poplava, i težiti 
da se u svetu neutralizuje degradacija zemljišta
Do 2030. obezbediti očuvanje planinskih ekosistema, uključujući njihov biodiverzitet, kako bi se njihovi kapaciteti unapredili tako da pružaju koristi od 
suštinskog značaja za održivi razvoj

Preduzeti hitne i značajne aktivnosti za smanjivanje degradacije prirodnih staništa, zaustaviti gubitak biodiverziteta i, do 2020. godine, zaštititi 
ugrožene vrste i sprečiti njihovo izumiranje
Promovisati pravednu i jednaku raspodelu koristi koja proističe iz korišćenja genetskih resursa i promovisati odgovarajući pristup takvim 
resursima, kako je to dogovoreno na međunarodnom nivou

Preduzeti hitne aktivnosti za okončanje krivolova i trgovine zaštićenim životinjskim i biljnim vrstama, i baviti se pitanjima potražnje i ponude 
nezakonitih proizvoda izrađenih od divljih vrsta

Do 2020. uvesti mere kako bi se sprečio ulazak i znatno umanjio uticaj invazivnih stranih vrsta na kopnene i vodene ekosisteme, kao i držati pod 
kontrolom ili iskoreniti prioritetne vrste među njima
Do 2020. integrisati vrednosti ekosistema i biodiverziteta u nacionalno i lokalno planiranje, razvojne procese, strategije za smanjenje 
siromaštva i izveštaje

Promovisati miroljubiva i inkluzivna društva za održivi razvoj, obezbediti pristup pravdi za sve i izgraditi delotvorne, odgovorne i inkluzivne 
institucije na svim nivoima
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  Cilj 17 Ojačati sredstva primene i revitalizovati Globalno partnerstvo za održivi razvoj
Finansije

17.1 Pojačati mobilizaciju domaćih resursa, između ostalog i međunarodnom podrškom zemljama u razvoju, kako bi se unapredili domaći kapaciteti 
za prikupljanje poreza i ostalih javnih prihoda

17.2

17.3 Mobilisati dodatna finansijska sredstva iz višestrukih izvora za potrebe zemalja u razvoju

17.4

17.5 Usvojiti i primeniti planove promovisanja investiranja za najnerazvijenije zemlje
Trgovina

17.10

17.11 Do 2020. značajno povećati nivoe izvoza zemalja u razvoju, posebno u cilju udvostručavanja udela najnerazvijenijih zemalja u svetskom izvozu
17.12

Sistemska pitanja- Koherentnost politika i institucija
17.13 Unaprediti globalnu makroekonomsku stabilnost, između ostalog i koordinacijom politika, odnosno njihovom koherentnošću

17.14 Unaprediti koherentnost politika za potrebe održivog razvoja
17.15

Sistemska pitanja- Partnerstva između više zainteresovanih strana
17.16

17.17

Sistemska pitanja- Podaci, praćenje i odgovornost

17.18

17.19

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

Razvijene zemlje treba da u potpunosti primene svoje zvanične obaveze u pogledu razvojne pomoći, uključujući obavezu mnogih razvijenih zemalja da 
daju planiranih 0,7 % bruto nacionalnog dohotka (BND) za programe zvanične razvojne pomoći zemljama u razvoju (ODA/GNI), od čega 0,15 do 0,20 % 
ODA/GNI treba obezbediti za najnerazvijenije zemlje; pružaoci zvanične razvojne pomoći se ohrabruju da razmotre mogućnost da postave cilj od najmanje 
0,20% zvanične razvojne pomoći za najmanje razvijene zemlje

Pomoći zemljama u razvoju da postignu dugoročnu održivost dugova kroz koordinisane politike usmerene ka očuvanju načina za finansiranje 
dugova, otpis dugova i restrukturiranje dugova, na prikladan način, i rešavati pitanje spoljnog duga visoko zaduženih siromašnih zemalja, kako bi se 
umanjile posledice dugovanja

Promovisati univerzalni, na pravilima zasnovan, otvoren, nediskriminatoran i pravičan multilateralni sistem razmene pod okriljem Svetske trgovinske 
organizacije, između ostalog i zaključivanjem pregovora u okviru Razvojne agende iz Dohe

Ostvariti blagovremenu i trajnu primenu pristupa tržištu bez carina i kvota za sve najnerazvijenije zemlje, u skladu sa odlukama Svetske trgovinske 
organizacije, između ostalog i tako što će se obezbediti da preferencijalna pravila o poreklu, koja se primenjuju na uvoz iz najnerazvijenijih zemalja, budu 
transparentna i jednostavna, odnosno da olakšavaju pristup tržištima

Poštovati politički prostor i rukovodstvo svake zemlje kako bi se uspostavile i primenjivale politike usmerene ka iskorenjivanju siromaštva i održivom 
razvoju

Unaprediti Globalno partnerstvo za održivi razvoj, upotpunjeno višestranim partnerstvima koja mobilišu i dele znanja, stručnost, tehnologiju i 
finansijska sredstva, kako bi se pružila podrška postizanju Ciljeva održivog razvoja u svim zemljama, a posebno u zemljama u razvoju

Podržati i promovisati delotvorna javna i javno-privatna partnerstva i partnerstva sa civilnim društvom, gradeći ih na iskustvima i strategijama 
pronalaženja resursa za partnerstva

Do 2020. unaprediti podršku za izgradnju kapaciteta zemalja u razvoju, uključujući najmanje razvijene zemlje i male ostrvske države u razvoju, kako bi se 
značajno povećala dostupnost visokokvalitetnih, blagovremenih i pouzdanih podataka razvrstanih prema prihodu, polu, starosti, rasi, etničkoj 
pripadnosti, migratornom statusu, invaliditetu, geografskoj lokaciji i ostalim karakteristikama relevantnim u datim nacionalnim kontekstima

Do 2030. nadograditi postojeće inicijative za razvoj merenja napretka u održivom razvoju koje upotpunjuju  bruto domaći proizvod, i podržavaju 
izgradnju statističkih kapaciteta u zemljama u razvoju
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  Cilj 3 Obezbediti zdrav život i promovisati blagostanje za sve ljude svih generacija

3.1 Do 2030. smanjiti globalnu stopu smrtnosti trudnica i porodilja na manje od 70 na 100.000 živorođenih

Svesne činjenice da dete, u cilju potpunog i skladnog razvoja ličnosti, treba da raste u porodičnoj sredini, u atmosferi sreće, ljubavi i razumevanja

4.7

… u svim zemljama sveta ima dece koja žive u vanredno teškim uslovima i takvoj deci je potrebna posebna briga
  Cilj 1 Okončati siromaštvo svuda i u svim oblicima

 1.1 Do 2030. svuda i za sve ljude iskoreniti ekstremno siromaštvo, koje se trenutno meri kao život s manje od 1,25 dolara na dan

1.2

1.b

  Cilj 2 Okončati glad, postići bezbednost hrane i poboljšanu ishranu, i promovisati održivu poljoprivredu 
2.5

2.b

6.2

8.8
 

10.2 Do 2030. osnažiti i promovisati socijalnu, ekonomsku i političku inkluziju svih, bez obzira na starost, pol, invaliditet, rasu, etničku pripadnost, 
poreklo, religiju ili ekonomski odnosno neki drugi status

  Cilj 11 Učiniti gradove i ljudska naselja inkluzivnim, bezbednim, otpornim i održivim
13.b

  Cilj 16

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

Uverene da porodici, kao osnovnoj jedinici društva i prirodnoj sredini za razvoj i blagostanje svih njenih članova, a posebno dece, treba da bude 
pružena neophodna zaštita i pomoć kako bi mogla u potpunosti da preuzme odgovornosti u zajednici

Svesne činjenice da dete, u cilju potpunog i skladnog razvoja ličnosti, treba da raste u porodičnoj sredini, u atmosferi sreće, ljubavi i razumevanja

Do 2020. održavati genetsku raznolikost semena, kultivisanih biljaka i uzgajanih i domaćih životinja, odnosno njihovih srodnih divljih 
vrsta, između ostalog i preko pravilno vođenih i raznovrsnih banaka semena i biljaka na nacionalnim, regionalnim i međunarodnom nivou, i obezbediti 
pristup koristima, odnosno pravično i ravnopravno deljenje koristi koje proističu iz korišćenja genetskih resursa i sa njima povezanih tradicionalnih oblika 
znanja, a prema međunarodnom dogovoru
Ispraviti i sprečiti trgovinska ograničenja i deformacije na poljoprivrednim tržištima u svetu, između ostalog i istovremenim eliminisanjem svih 
vrsta izvoznih subvencija u poлјoprivredi i svih izvoznih mera sa ekvivalentnim efektom, u skladu s mandatom iz Razvojne agende iz Dohe
Do 2030. postići adekvatan i jednak za sve pristup sanitarnim i higijenskim uslovima , kao i okončanje prakse defekacije na otvorenom, uz 
obraćanje posebne pažnje na potrebe žena i devojčica, odnosno onih u stanjima ranjivosti

Zaštititi radna prava i promovisati sigurno i bezbedno radno okruženje za sve radnike, uključujući radnike migrante, a posebno žene migrante, 
i one na prekarnim poslovima

Promovisati mehanizme podizanja kapaciteta za delotvorno planiranje i upravljanje u vezi s klimatskim promenama u najmanje razvijenim 
zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju, što podrazumeva i fokusiranje na žene i mlade, odnosno na lokalne i marginalizovane zajednice
Promovisati miroljubiva i inkluzivna društva za održivi razvoj, obezbediti pristup pravdi za sve i izgraditi delotvorne, odgovorne i inkluzivne 
institucije na svim nivoima

Do 2030. najmanje za polovinu smanjiti udeo muškaraca, žena i dece svih uzrasta koji žive u bilo kom obliku siromaštva, prema nacionalnim definicijama 
siromaštva
Kreirati odgovarajuće okvire politike na nacionalnom, regionalnom i međunarodnom nivou, zasnovane na razvojnim strategijama za borbu protiv 
siromaštva i rodnu osetljivost, kako bi se podržalo ubrzano investiranje u akcije na iskorenjivanju siromaštva

Do 2030. obezbediti da svi učenici steknu znanja i veštine potrebne za promovisanje održivog razvoja, između ostalog i edukacijom o održivom 
razvoju i održivim stilovima života, ljudskim pravima, rodnoj ravnopravnosti, kao i o promovisanju kulture mira i nenasilja, 
pripadnostiglobalnoj zajednici i poštovanja kulturne raznolikosti i doprinosa kulture održivom razvoju
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Uzimajući u obzir značaj tradicija i kulturnih vrednosti svakog naroda za zaštitu i skladan razvoj deteta

4.5 Do 2030. eliminisati rodnu nejednakost u obrazovanju i obezbediti jednak pristup svim nivoima obrazovanja i stručnom osposobljavanju za ranjive 
grupe, uključujući osobe sa invaliditetom, autohtono stanovništvo i decu u ranjivim situacijama

4.7

11.4 Pojačati napore da se zaštiti i očuva svetska kulturna i prirodna baština  

Svesne značaja međunarodne saradnje za poboljšanje uslova života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju

1.a Osigurati značajnu mobilizaciju resursa iz različitih izvora, između ostalog i kroz povećanu razvojnu saradnju, kako bi se obezbedila adekvatna i 
predvidljiva sredstva za zemlje u razvoju, posebno najmanje razvijene zemlje, da primenjuju programe i politike za okončanje svih oblika siromaštva

2.a

6.a

7.a

8.a

9.a

9.b

10.5 Poboljšati regulisanje i praćenje globalnih finansijskih tržišta i institucija, te pojačati primenu tih propisa.

10.a

10.b

11.c

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

Do 2030. obezbediti da svi učenici steknu znanja i veštine potrebne za promovisanje održivog razvoja, između ostalog i edukacijom o održivom 
razvoju i održivim stilovima života, ljudskim pravima, rodnoj ravnopravnosti, kao i o promovisanju kulture mira i nenasilja, pripadnosti 
globalnoj zajednici i poštovanja kulturne raznolikosti i doprinosa kulture održivom razvoju

Povećati investiranje, između ostalog i kroz unapređenu međunarodnu saradnju, u ruralnu infrastrukturu, poljoprivredna istraživanja i savetodavne 
službe, razvoj tehnologije i banaka biljnog i stočnog genetskog materijala kako bi se unapredili poljoprivredni proizvodni kapaciteti u zemljama u razvoju, a 
posebno u najmanje razvijenim zemljama

Do 2030. proširiti međunarodnu saradnju sa zemljama u razvoju i podršku tim zemljama u izgradnji kapaciteta za aktivnosti i programe vezane za 
vodosnabdevanje i sanitaciju, uključujući prikupljanje vode, desalinaciju, efikasno korišćenje vode, tretman otpadnih voda, recikliranje i tehnologije ponovne 
upotrebe vode
Do 2030. unaprediti međunarodnu saradnju kako bi se olakšao pristup istraživanju i tehnologiji čiste energije, uključujući obnovljivu energiju, energetsku 
efikasnost i naprednu i čistiju tehnologiju na bazi fosilnih goriva, kao i promovisati investiranje u energetsku infrastrukturu i tehnologiju čiste energije

Povećati  podršku „Pomoći za trgovinu“ za zemlje u razvoju, posebno za najmanje razvijene zemlje, između ostalog i preko „Unapređenog integrisanog 
okvira za pitanja trgovinsko-tehničke pomoći najmanje razvijenim zemljama“

Olakšati razvoj održive i otporne infrastrukture u zemljama u razvoju unapređenjem finansijske, tehnološke i tehničke podrške afričkim zemljama, 
najmanje razvijenim zemljama, zemljama u razvoju koje nemaju izlaz na more i malim ostrvskim državama u razvoju
Podržati razvoj domaće tehnologije, istraživanja i inovacija u zemljama u razvoju, uključujući osiguranje pogodnog okruženja u pogledu politika a, 
između ostalog, industrijsku diversifikaciju i dodatnu vrednost roba

Primenjivati princip specijalnog i diferenciranog tretmana za zemlje u razvoju, posebno za najmanje razvijene zemlje, u skladu sa sporazumima 
Svetske trgovinske organizacije
Podsticati zvaničnu razvojnu pomoć i finansijske tokove, uključujući direktne strane investicije, za države u kojima postoji najveća potreba, a posebno 
za najmanje razvijene zemlje, afričke zemlje, male ostrvske države u razvoju i zemlje u razvoju koje nemaju izlaz na more, u skladu s njihovim nacionalnim 
planovima i programima

Podržati najmanje razvijene zemlje, između ostalog i kroz finansijsku i tehničku pomoć, u izgradnji održivih i otpornih zgrada, koristeći lokalne 
materijale

PP

CRC SDG

1SDG

2SDG

3SDG

4SDG

5SDG

6SDG

7SDG

8SDG

9SDG

11SDG

12SDG

13SDG

14SDG

15SDG

16SDG

CRC

10SDG

17SDG

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR



CRCKPD COR

KPDKPD

60

13.a

13.b

14.7 Do 2030. uvećati ekonomsku korist za male ostrvske države u razvoju i najmanje razvijene zemlje od održivog korišćenja morskih resursa, 
između ostalog i kroz održivo upravljanje ribarstvom, akvakulturom i turizmom.

15.a Mobilisati i značajno povećati finansijska sredstva iz svih izvora radi očuvanja i održivog korišćenja biodiverziteta i ekosistema
15.b

15.c

16.8 Proširiti i povećati učešće zemalja u razvoju u institucijama globalnog upravljanja

16.a

  Cilj 17 Ojačati sredstva primene i revitalizovati Globalno partnerstvo za održivi razvoj
Finansije

17.1

17.2

17.3 Mobilisati dodatna finansijska sredstva iz višestrukih izvora za potrebe zemalja u razvoju  
17.4

17.5 Usvojiti i primeniti planove promovisanja investiranja za najnerazvijenije zemlje
Izgradnja kapaciteta

17.9

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

Primeniti obavezu koju su preuzele razvijene zemlje potpisnice „Okvirne konvencije Ujedinjenih nacija o klimatskim promenama“ u cilju 
prikupljanja 100 milijardi dolara godišnje do 2020. iz svih izvora, za potrebe zemalja u razvoju u kontekstu značajnih aktivnosti na ublažavanju negativnih 
uticaja klimatskih promena i transparentnosti primene, te u potpunosti operacionalizovati Zeleni klimatski fond kroz njegovu kapitalizaciju, što je pre 
moguće 
Promovisati mehanizme podizanja kapaciteta za delotvorno planiranje i upravljanje u vezi s klimatskim promenama u najmanje razvijenim 
zemljama i  malim ostrvskim državama u razvoju, što podrazumeva i fokusiranje na žene i mlade, odnosno na lokalne i marginalizovane zajednice

Unaprediti globalnu podršku naporima koji se ulažu u borbu protiv krivolova i trgovine zaštićenim vrstama, između ostalog povećanjem 
kapaciteta lokalnih zajednica da traže održive mogućnosti za svoje izdržavanje

Mobilisati značajna sredstva iz svih izvora i na svim nivoima kako bi se finansiralo održivo upravljanje šumama i pružili odgovarajući podsticaji 
zemljama u razvoju za unapređenje takvog upravljanja, uključujući očuvanje i obnovu šuma

Razvijene zemlje treba da u potpunosti primene svoje zvanične obaveze u pogledu razvojne pomoći, uključujući obavezu mnogih razvijenih zemalja 
da daju planiranih 0,7 % bruto nacionalnog dohotka (BND) za programe zvanične razvojne pomoći zemljama u razvoju (ODA/GNI), od čega 0,15 do 0,20 % 
ODA/GNI treba obezbediti za najnerazvijenije zemlje; pružaoci zvanične razvojne pomoći se ohrabruju da razmotre mogućnost da postave cilj od najmanje 
0,20% zvanične razvojne pomoći za najmanje razvijene zemlje

Pojačati mobilizaciju domaćih resursa, između ostalog i međunarodnom podrškom zemljama u razvoju, kako bi se unapredili domaći kapaciteti za 
prikupljanje poreza i ostalih javnih prihoda

Unaprediti međunarodnu podršku za primenu delotvorne i ciljane izgradnje kapaciteta u zemljama u razvoju kako bi se podržali nacionalni 
planovi za realizaciju svih Ciljeva održivog razvoja, između ostalog i kroz saradnju Sever–Jug, Jug–Jug i triangularnu saradnju

Pomoći zemljama u razvoju da postignu dugoročnu održivost dugova kroz koordinisane politike usmerene ka očuvanju načina za finansiranje dugova, 
otpis dugova i restrukturiranje dugova, na prikladan način , i rešavati pitanje spoljnog duga visoko zaduženih siromašnih zemalja, kako bi se umanjile 
posledice dugovanja

Osnažiti relevantne nacionalne institucije, između ostalog i preko međunarodne saradnje, za izgradnju kapaciteta na svim nivoima, posebno u 
zemljama u razvoju, radi sprečavanja nasilja i borbe protiv terorizma i kriminala
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Trgovina
17.10

17.11
17.12

Sistemska pitanja- Koherentnost politika i institucija

17.13 Unaprediti globalnu makroekonomsku stabilnost, između ostalog i koordinacijom politika, odnosno njihovom koherentnošću

17.14 Unaprediti koherentnost politika u cilju održivog razvoja
17.15

Sistemska pitanja- Partnerstva između više zainteresovanih strana

17.16

17.17

Sistemska pitanja- Podaci, praćenje i odgovornost

17.18 Do 2020. unaprediti podršku za izgradnju kapaciteta zemalja u razvoju, uključujući najmanje razvijene zemlje i male ostrvske države u razvoju, kako bi se 
značajno povećala dostupnost visokokvalitetnih, blagovremenih i pouzdanih podataka razvrstanih prema prihodu, polu, starosti, rasi, etničkoj 
pripadnosti, migratornom statusu, invaliditetu, geografskoj lokaciji i ostalim karakteristikama relevantnim u datim nacionalnim kontekstima

17.19

P

Kliknite da biste istražili:

Promovisati univerzalni, na pravilima zasnovan, otvoren, nediskriminatoran i pravičan multilateralni sistem razmene pod okriljem Svetske trgovinske 
organizacije, između ostalog i zaključivanjem pregovora u okviru Razvojne agende iz Dohe

Do 2020. značajno povećati nivoe izvoza zemalja u razvoju, posebno u cilju udvostručavanja udela najnerazvijenijih zemalja u svetskom izvozu
Ostvariti blagovremenu i trajnu primenu pristupa tržištu bez carina i kvota za sve najnerazvijenije zemlje, u skladu sa odlukama Svetske trgovinske 
organizacije, između ostalog i tako što će se obezbediti da preferencijalna pravila o poreklu, koja se primenjuju na uvoz iz najnerazvijenijih zemalja, budu 
transparentna i jednostavna, odnosno da olakšavaju pristup tržištima

Poštovati politički prostor i rukovodstvo svake zemlje kako bi se uspostavile i primenjivale politike usmerene ka iskorenjivanju siromaštva i održivom 
razvoju

Unaprediti Globalno partnerstvo za održivi razvoj, upotpunjeno višestranim partnerstvima koja mobilišu i dele znanja, stručnost, tehnologiju i 
finansijska sredstva, kako bi se pružila podrška postizanju
Ciljeva održivog razvoja u svim zemljama, a posebno u zemljama u razvoju Podržati i promovisati delotvorna javna i javno-privatna partnerstva i 
partnerstva sa civilnim društvom, gradeći ih na iskustvima i strategijama pronalaženja resursa za partnerstva

Do 2030. nadograditi postojeće inicijative za razvoj merenja napretka u održivom razvoju koje upotpunjuju bruto domaći proizvod, i podržavaju 
izgradnju statističkih kapaciteta u zemljama u razvoju
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Svi Ciljevi [Svi Globalni ciljevi su relevantni za decu. Međutim, određeni broj ciljeva koji slede eksplicitno pominju decu.]

1.2

2.1

2.2

3.1 Do 2030. smanjiti globalnu stopu smrtnosti trudnica i porodilja na manje od 70 na 100.000 živorođenih.

3.2

4.1

4.2

4.5

 4.a

  Cilj 5 Postići rodnu ravnopravnost i osnaživati sve žene i devojčice
5.1 Okončati svuda i sve oblike diskriminacije žena i devojčica
5.2

5.3 Eliminisati sve štetne prakse, kao što su dečji, rani i nasilni brakovi i žensko genitalno sakaćenje
5.c Usvojiti i ojačati odgovarajuće politike i sprovodive zakone za promovisanje rodne ravnopravnosti i osnaživanje svih žena i devojčica na svim nivoima

6.2 Do 2030. postići  adekvatan i jednak za sve pristup sanitarnim i higijenskim uslovima , kao i okončanje prakse defekacije na otvorenom, uz obraćanje 
posebne pažnje na potrebe žena i devojčica, odnosno onih u stanjima ranjivosti

8.7

11.2

11.7

16.2 Okončati zlostavljanje, eksploataciju dece, trgovinu decom i sve oblike nasilja i torture nad  

Kliknite da biste istražili:

Član 1: Za svrhe ove konvencije, dete je ljudsko biće koje nije navršilo osamnaest godina života, ako se, na osnovu zakona koji se odnosi na dete, 
punoletstvo ne stiče ranije. 

Do 2030. najmanje za polovinu smanjiti broj muškaraca, žena i dece svih uzrasta koji žive u bilo kom obliku siromaštva, prema nacionalnim 
definicijama siromaštva

Do 2030. okončati glad i osigurati pristup bezbednoj, nutritivnoj i dovoljnoj ishrani tokom cele godine svim ljudima, a posebno siromašnima i licima u 
stanjima ranjivosti, uključujući odojčad.
Do 2030. okončati sve oblike neuhranjenosti, uz postizanje, do 2025. godine, međunarodno dogovorenih ciljeva koji se odnose na zaostajanje u rastu i 
težine u odnosu na visinu kod dece mlađe od pet godina, i usmeriti pažnju na nutritivne potrebe adolescentkinja, trudnica i dojilja, te starijih lica

Do 2030. okončati smrtne slučajeve koji se mogu sprečiti kod novorođenčadi i dece mlađe od pet godina, gde će sve zemlje imati za cilj smanjenje 
neonatalne smrtnosti na ne više od 12 na 1.000 živorođenih i smrtnosti dece ispod pet godina na ne više od 25 na 1.000 živorođenih

Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci završe besplatno, ravnopravno i kvalitetno osnovno i srednje obrazovanje koje vodi ka relevantnim i 
delotvornim ishodima učenja
Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci imaju pristup kvalitetnom razvoju u ranom detinjstvu, brizi i predškolskom obrazovanju kako bi bili 
spremni za osnovno obrazovanje

Do 2030. eliminisati rodnu nejednakost u obrazovanju i obezbediti jednak pristup svim nivoima obrazovanja i stručnom osposobljavanju za ranjive grupe, 
uključujući osobe sa invaliditetom, autohtono stanovništvo i decu u ranjivim situacijama

Izgraditi i poboljšati obrazovne ustanove koje su prilagođene deci, osobama sa invaliditetom i pripadnicima različitog pola, kao i obezbediti bezbedno, 
nenasilno, inkluzivno i delotvorno okruženje za učenje za sve

Eliminisati sve oblike nasilja nad svim ženama i devojčicama u javnoj i privatnoj sferi, uključujući trgovinu ljudima, kao i seksualnu i druge oblike 
eksploatacije

Preduzimanje hitnih i efikasnih mera za iskorenjivanje prisilnog rada, okončati savremeno ropstvo i trgovinu ljudima i obezbediti zabranu i otklanjanje 
najgorih oblika dečjeg rada, uključujući regrutovanje i korišćenje dece vojnika, a do 2025. godine iskoreniti dečji rad u svim njegovim oblicima

Do 2030. obezbediti  pristup sigurnim, priuštivim, dostupnim i održivim transportnim sistemima za sve, poboljšati bezbednost na putevima, pre svega 
proširenjem javnog prevoza, s posebnom pažnjom na potrebe onih u stanjima ranjivosti, žena, dece, osoba sa invaliditetom i starijih lica
Do 2030. omogućiti univerzalni pristup bezbednim, inkluzivnim i pristupačnim zelenim i javnim površinama, posebno za žene i decu, starija lica i osobe 
sa invaliditetom
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Član 2: 

Svi Ciljevi [Kao jedan od vodećih principa Konvencije, ovaj član se odnosi na sve Globalne ciljeve. Član 2. je posebno relevantan za sledeće Globalne ciljeve.]

 1.1 Do 2030. iskoreniti ekstremno siromaštvo svuda i za sve ljude, koje se meri kao broj ljudi koji žive sa manje od 1,25 dolara na dan

 1.2

 2.1

  Cilj 3 Obezbediti zdrav život i promovisati blagostanje za sve ljude svih generacija
4.1

4.5

  Cilj 5 Postići rodnu ravnopravnost i osnaživati sve žene i devojčice
 5.1 Okončati svuda i sve oblike diskriminacije žena i devojčica
5.5 Obezbediti da žene u potpunosti i delotvorno učestvuju i imaju jednake mogućnosti za rukovođenje na svim nivoima odlučivanja u političkom, 

privrednom i javnom životu

  Cilj 6 Obezbediti dostupnost i održivo upravljanje vodom i sanitacijama za sve
 6.1 Do 2030. postići univerzalan i jednak za sve pristup bezbednoj i priuštivoj pijaćoj vodi
6.2 Do 2030. postići adekvatan i jednak za sve pristup sanitarnim i higijenskim uslovima , kao i okončanje prakse defekacije na otvorenom, 

uz obraćanje posebne pažnje na potrebe žena i devojčica, odnosno onih u stanjima ranjivosti
6.5 Do 2030. sprovesti integrisano upravljanje vodnim resursima na svim nivoima, između ostalog i prekograničnom saradnjom, prema potrebi

  Cilj 7 Osigurati pristup dostupnoj, pouzdanoj i održivoj i modernoj energiji za sve 
7.1 Do 2030. obezbediti univerzalan pristup jeftinim, pouzdanim i modernim energetskim uslugama

  Cilj 8 Promovisati kontinuiran, inkluzivan i održiv ekonomski rast, punu i produktivnu zaposlenost i dostojanstven rad za sve
 8.5 Do 2030. postići punu i produktivnu zaposlenost i dostojanstven rad za sve žene i muškarce, uključujući mlade ljude i osobe sa invaliditetom, 

kao i  jednaku platu za rad jednake vrednosti

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

1: Države članice ove konvencije poštuju i obezbeđuju prava sadržana u Konvenciji svakom detetu pod njihovom jurisdikcijom, bez ikakve 
diskriminacije i bez obzira na rasu, boju kože, pol, jezik, veroispovest, političko ili drugo ubeđenje, nacionalno, etničko ili socijalno poreklo, 
imovno stanje, onesposobljenost, rođenje ili drugi status deteta ili njegovog roditelja ili zakonitog staratelja.

2: Države članice preduzimaju sve potrebne mere kako bi se obezbedila zaštita deteta od svih oblika diskriminacije ili kazne zasnovane na statusu, 
aktivnostima, izraženom mišljenju ili ubeđenju roditelja, zakonitih staratelja ili članova porodice deteta.

Do 2030. najmanje za polovinu smanjiti broj muškaraca, žena i dece svih uzrasta koji žive u bilo kom obliku siromaštva, prema nacionalnim definicijama 
siromaštva
Do 2030. okončati glad i osigurati pristup bezbednoj, nutritivnoj i dovoljnoj ishrani tokom cele godine svim ljudima, a posebno siromašnima i licima 
u stanjima ranjivosti, uključujući odojčad

Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci završe besplatno, ravnopravno i kvalitetno osnovno i srednje obrazovanje koje vodi ka 
relevantnim i delotvornim ishodima učenja
Do 2030. eliminisati rodnu nejednakost u obrazovanju i obezbediti jednak pristup svim nivoima obrazovanja i stručnom osposobljavanju za ranjive 
grupe, uključujući osobe sa invaliditetom, autohtono stanovništvo i decu u ranjivim situacijama.
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9.c

  Cilj 10 Smanjiti nejednakost unutar i između država 
10.2

10.3

11.1 Do 2030. obezbediti da svi imaju pristup adekvatnom, bezbednom i pristupačnom stanovanju i osnovnim uslugama, te unaprediti uslove u 
nehigijenskim naseljima

11.2  

11.7
 

15.6

16.7 Osigurati na svim nivoima inkluzivno, participativno i reprezentativno donošenje odluka, kojim se reaguje na iskazane potrebe

16.b Promovisati i sprovoditi nediskriminatorske zakone i politike radi postizanja održivog razvoja.

Kliknite da biste istražili:

Značajno povećati pristup informacionim i komunikacionim tehnologijama i uložiti napore da se obezbedi univerzalan i priuštiv pristup 
internetu u najmanje razvijenim zemljama do 2020. godine

Do 2030. osnažiti i promovisati socijalnu, ekonomsku i političku inkluziju svih, bez obzira na starost, pol, invaliditet, rasu, etničku pripadnost, 
poreklo, religiju ili ekonomski odnosno neki drugi status
Osigurati jednake mogućnosti i smanjiti nejednakost ishoda, između ostalog eliminisanjem diskriminatornih zakona, politika i praksi i  
promovisanjem odgovarajućeg zakonodavstva, politika i delovanja na tom polju

Do 2030. obezbediti pristup sigurnim, priuštivim, dostupnim i održivim transportnim sistemima za sve, poboljšati bezbednost na putevima, 
pre svega proširenjem javnog prevoza, s posebnom pažnjom na potrebe onih u stanjima ranjivosti, žena, dece, osoba sa invaliditetom i starijih lica   
Do 2030. omogućiti univerzalni pristup bezbednim, inkluzivnim i pristupačnim zelenim i javnim površinama, posebno za žene i decu, starija 
lica i osobe sa invaliditetom.

Promovisati pravednu i jednaku raspodelu koristi koja proističe iz korišćenja genetskih resursa i promovisati odgovarajući pristup takvim 
resursima, kako je to dogovoreno na međunarodnom nivou
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Član 3

Svi Ciljevi [Kao jedan od vodećih principa Konvencije, član 3.1 odnosi se na sve Globalne ciljeve. Može se smatrati da se sve radnje usmerene ka postizanju 
Globalnih ciljeva ‘tiču dece’.]

      Cilje 3 Obezbediti zdrav život i promovisati blagostanje za sve ljude svih generacija

3.c

4.c

 6.1 Do 2030. postići univerzalan i jednak za sve pristup bezbednoj i priuštivoj pijaćoj vodi
6.2 Do 2030. postići adekvatan i jednak za sve pristup sanitarnim i higijenskim uslovima, kao i okončanje prakse defekacije  na otvorenom,

uz obraćanje posebne pažnje na potrebe žena i devojčica, odnosno onih u stanjima ranjivosti

Kliknite da biste istražili:

3.1: U svim aktivnostima koje se tiču dece od primarnog značaja su interesi deteta bez obzira na to da li ih sprovode javne ili privatne institucije za 
socijalnu zaštitu, sudovi, administrativni organi ili zakonodavna tela. 

3.2: Države članice se obavezuju da detetu obezbede takvu zaštitu i brigu koja je neophodna za njegovu dobrobit, uzimajući u obzir prava i obaveze 
njegovih roditelja, zakonitih staratelja ili drugih pojedinaca koji su pravno odgovorni za dete i preduzimaju u tom cilju sve potrebne zakonodavne 
i administrativne mere

3.3: Države članice se staraju da institucije, službe i ustanove koje su odgovorne za brigu ili zaštitu dece budu u skladu sa standardima koje su 
utvrdili nadležni organi, posebno u oblasti sigurnosti i zdravlja i broju i podobnosti osoblja, kao i stručnog nadzora.

Značajno povećati finansiranje u oblasti zdravstva, kao i zapošljavanje, razvoj, obučavanje i zadržavanje zdravstvenih radnika u zemljama u 
razvoju, posebno u najnerazvijenijim zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju

Do 2030. znatno povećati broj kvalifikovanih učitelja, između ostalog i kroz međunarodnu saradnju, za obuku učitelja u zemljama u razvoju, 
posebno u najmanje razvijenim zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju
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Svi Ciljevi [Kao jedan od članova za koji Komitet za prava deteta smatra da je “sveobuhvatno relevantan” za Konvenciju, on se odnosi na sve Globalne ciljeve.
Član 4. je posebno relevantan za sledeće Globalne ciljeve]

 1.3

 1.a

2.a

 3.c

 4.c

 5.c

 6.a  

 7.a

  Cilj 8 Promovisati kontinuiran, inkluzivan i održiv ekonomski rast, punu i produktivnu zaposlenost i dostojanstven rad za sve
8.1

8.2

 8.a

 9.a

 9.b

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

Član 4: Države članice preduzimaju sve odgovarajuće zakonodavne, administrativne i ostale mere za ostvarivanje prava priznatih u ovoj 
konvenciji. U vezi sa ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, države članice preduzimaju takve mere maksimalno koristeći svoja raspoloživa 
sredstva, a gde je to potrebno, u okviru međunarodne saradnje 

Primeniti odgovarajuće nacionalne sisteme socijalne zaštite i mere za sve, uključujući najugroženije, i do 2030. postići dovoljno veliki obuhvat 
siromašnih i ranjivih.

Značajno povećati finansiranje u oblasti zdravstva, kao i zapošljavanje, razvoj, obučavanje i zadržavanje zdravstvenih radnika u zemljama u razvoju, 
posebno u najnerazvijenijim zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju

Do 2030. znatno povećati broj kvalifikovanih učitelja, između ostalog i kroz međunarodnu saradnju, za obuku učitelja u zemljama u razvoju, 
posebno u najmanje razvijenim zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju

Do 2030. proširiti međunarodnu saradnju sa zemljama u razvoju i podršku tim zemljama u izgradnji kapaciteta za aktivnosti i programe vezane za 
vodosnabdevanje i sanitaciju, uključujući prikupljanje vode, desalinaciju, efikasno korišćenje vode, tretman otpadnih voda, recikliranje i tehnologije ponovne 
upotrebe vode

Usvojiti i ojačati odgovarajuće politike i sprovodive zakone za promovisanje rodne ravnopravnosti i osnaživanje svih žena i devojčica na svim 
nivoima.

Osigurati značajnu mobilizaciju resursa iz različitih izvora, između ostalog i kroz povećanu razvojnu saradnju, kako bi se obezbedila adekvatna i 
predvidljiva sredstva za zemlje u razvoju, posebno najmanje razvijene zemlje, da primenjuju programe i politike za okončanje svih oblika siromaštva

Povećati investiranje, između ostalog i kroz unapređenu međunarodnu saradnju, u ruralnu infrastrukturu, poljoprivredna istraživanja i savetodavne 
službe, razvoj tehnologije i banaka biljnog i stočnog genetskog materijala kako bi se unapredili poljoprivredni proizvodni kapaciteti u zemljama u razvoju, 
a posebno u najmanje razvijenim zemljama

Do 2030. unaprediti međunarodnu saradnju kako bi se olakšao pristup istraživanju i tehnologiji čiste energije, uključujući obnovljivu energiju, 
energetsku efikasnost i naprednu i čistiju tehnologiju na bazi fosilnih goriva, kao i promovisati investiranje u energetsku infrastrukturu i tehnologiju 
čiste energije

Održati ekonomski rast po glavi stanovnika u skladu s nacionalnim okolnostima, a u najmanje razvijenim zemljama održati rast bruto domaćeg 
proizvoda na nivou od najmanje 7% godišnje

Postizanje viših nivoa ekonomske produktivnosti kroz diversifikaciju, tehnološku nadogradnju i inovacije, uključujući fokusiranje na radno intenzivne 
i visoko profitabilne sektore
Povećati  podršku „Pomoći za trgovinu“ za zemlje u razvoju, posebno za najmanje razvijene zemlje, između ostalog i preko „Unapređenog integrisanog 
okvira za pitanja trgovinsko-tehničke pomoći najmanje razvijenim zemljama“

Olakšati razvoj održive i otporne infrastrukture u zemljama u razvoju unapređenjem finansijske, tehnološke i tehničke podrške afričkim zemljama, 
najmanje razvijenim zemljama, zemljama u razvoju koje nemaju izlaz na more i malim ostrvskim državama u razvoju
Podržati razvoj domaće tehnologije, istraživanja i inovacija u zemljama u razvoju, uključujući osiguranje pogodnog okruženja u pogledu politika 
za, između ostalog, industrijsku diversifikaciju i dodatnu vrednost roba
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10.3

10.4
10.5
10.a

10.b

11.c

13.2 Integrisati mere vezane za klimatske promene u nacionalne politike, strategije i planiranje. 
13.a

 

13.b

14.7 Do 2030. uvećati ekonomsku korist za male ostrvske države u razvoju i najmanje razvijene zemlje od održivog korišćenja morskih resursa, 
između ostalog i kroz održivo upravljanje ribarstvom, akvakulturom i turizmom

15.9

15.a Mobilisati i značajno povećati finansijska sredstva iz svih izvora radi očuvanja i održivog korišćenja biodiverziteta i ekosistema
15.b

15.c

  Cilj 16

16.5 Značajno smanjiti korupciju i podmićivanje u svim njihovim pojavnim oblicima

16.6 Razviti delotvorne, odgovorne i transparentne institucije na svim nivoima

 16.8 Proširiti i povećati učešće zemalja u razvoju u institucijama globalnog upravljanja

16.a Osnažiti relevantne nacionalne institucije, između ostalog i preko međunarodne saradnje, za izgradnju kapaciteta na svim nivoima, posebno u
zemljama u razvoju, radi sprečavanja nasilja i borbe protiv terorizma i kriminala. 

 16.b Promovisati i sprovoditi nediskriminatorske zakone i politike radi postizanja održivog razvoja

Nastavak na sledećoj strani

kliknite da biste istražili:

Osigurati jednake mogućnosti i smanjiti nejednakost ishoda, između ostalog eliminisanjem diskriminatornih zakona, politika i praksi i promovisanjem 
odgovarajućeg zakonodavstva, politika i delovanja na tom polju
Usvojiti politike, posebno fiskalnu politiku i politike u oblasti zarada i socijalne zaštite, te progresivno postići veću jednakost 
Poboljšati regulisanje i praćenje globalnih finansijskih tržišta i institucija, te pojačati primenu tih propisa.
Primenjivati princip specijalnog i diferenciranog tretmana za zemlje u razvoju, posebno za najmanje razvijene zemlje, u skladu sa sporazumima Svetske 
trgovinske organizacije
Podsticati zvaničnu razvojnu pomoć i finansijske tokove, uključujući direktne strane investicije, za države u kojima postoji najveća potreba, a 
posebno za najmanje razvijene zemlje, afričke zemlje, male ostrvske države u razvoju i zemlje u razvoju koje nemaju izlaz na more, u skladu s njihovim 
nacionalnim planovima i programima

Podržati najmanje razvijene zemlje, između ostalog i kroz finansijsku i tehničku pomoć, u izgradnji održivih i otpornih zgrada, koristeći lokalne 
materijale

Promovisati mehanizme podizanja kapaciteta za delotvorno planiranje i upravljanje u vezi s klimatskim promenama u najmanje razvijenim 
zemljama, što podrazumeva i fokusiranje na žene i mlade, odnosno na lokalne i marginalizovane zajednice

Primeniti obavezu koju su preuzele razvijene zemlje potpisnice „Okvirne konvencije Ujedinjenih nacija o klimatskim promenama“ u cilju 
prikupljanja 100 milijardi dolara godišnje do 2020. iz svih izvora, za potrebe zemalja u razvoju u kontekstu značajnih aktivnosti na ublažavanju negativnih 
uticaja klimatskih promena i transparentnosti primene, te u potpunosti operacionalizovati Zeleni klimatski fond kroz njegovu kapitalizaciju, što je 
pre moguće

Do 2020. integrisati vrednosti ekosistema i biodiverziteta u nacionalno i lokalno planiranje, razvojne procese, strategije za smanjenje siromaštva i 
izveštaje

Mobilisati značajna sredstva iz svih izvora i na svim nivoima kako bi se finansiralo održivo upravljanje šumama i pružili odgovarajući podsticaji 
zemljama u razvoju za unapređenje takvog upravljanja, uključujući očuvanje i obnovu šuma

Unaprediti globalnu podršku naporima koji se ulažu u borbu protiv krivolova i trgovine zaštićenim vrstama, između ostalog povećanjem 
kapaciteta lokalnih zajednica da traže održive mogućnosti za svoje izdržavanje

Promovisati mirooljubiva i inkluzivna društva za održivi razvoj, obezbediti pristup pravdi za sve i izgraditi delotvorne, odgovorne i 
inkluzivne institucije na svim nivoima
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Finansije
Pojačati mobilizaciju domaćih resursa, između ostalog i međunarodnom podrškom zemljama u razvoju,  kako bi se unapredili domaći kapaciteti za 
prikupljanje poreza i ostalih javnih prihoda

Mobilisati dodatna finansijska sredstva iz višestrukih izvora za potrebe zemalja u razvoju

Promovisati univerzalni, na pravilima zasnovan, otvoren, nediskriminatoran i pravičan multilateralni sistem razmene pod okriljem Svetske trgovinske 
organizacije, između ostalog i zaključivanjem pregovora u okviru Razvojne agende iz Dohe

Do 2020. značajno povećati nivoe izvoza zemalja u razvoju, posebno u cilju udvostručavanja udela najnerazvijenijih zemalja u svetskom izvozu

Sistemska pitanja- Koherentnost politika i institucija

Sistemska pitanja- Partnerstva između više zainteresovanih strana

  Cilj 17

 17.1

17.2

17.3
 17.4

 17.5

17.9

Trgovina
 17.10

 17.11
 17.12

17.13
 17.14
17.15

 17.16

17.17

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

Ojačati sredstva primene i revitalizovati Globalno partnerstvo za održivi razvoj

Izgradnja kapaciteta

Unaprediti globalnu makroekonomsku stabilnost, između ostalog i koordinacijom politika, odnosno njihovom koherentnošću

Unaprediti koherentnost politika u cilju održivog razvoja

Razvijene zemlje treba da u potpunosti primene svoje zvanične obaveze u pogledu razvojne pomoći, uključujući obavezu mnogih razvijenih zemalja 
da daju planiranih 0,7 % bruto nacionalnog dohotka (BND) za programe zvanične razvojne pomoći zemljama u razvoju (ODA/GNI), od čega 0,15 do 0,20 
% ODA/GNI treba obezbediti za najnerazvijenije zemlje; pružaoci zvanične razvojne pomoći se ohrabruju da razmotre mogućnost da postave cilj od 
najmanje 0,20% zvanične razvojne pomoći za najmanje razvijene zemlje

Pomoći zemljama u razvoju da postignu dugoročnu održivost dugova kroz koordinisane politike usmerene ka očuvanju načina za finansiranje dugova, 
otpis dugova i restrukturiranje dugova, na prikladan način, i rešavati pitanje spoljnog duga visoko zaduženih siromašnih zemalja, kako bi se umanjile 
posledice dugovanja
Usvojiti i primeniti planove promovisanja investiranja za najnerazvijenije zemlje

Ostvariti blagovremenu i trajnu primenu pristupa tržištu bez carina i kvota za sve najnerazvijenije zemlje, u skladu sa odlukama Svetske trgovinske 
organizacije, između ostalog i tako što će se obezbediti da preferencijalna pravila o poreklu, koja se primenjuju na uvoz iz najnerazvijenijih zemalja, budu 
transparentna i jednostavna, odnosno da olakšavaju pristup tržištima

Poštovati politički prostor i rukovodstvo svake zemlje kako bi se uspostavile i primenjivale politike usmerene ka iskorenjivanju siromaštva održivom 
razvoju

Unaprediti Globalno partnerstvo za održivi razvoj, upotpunjeno višestranim partnerstvima koja mobilišu i dele znanja, stručnost, tehnologiju i 
finansijska sredstva, kako bi se pružila podrška postizanju

Ciljeva održivog razvoja u svim zemljama, a posebno u zemljama u razvoju Podržati i promovisati delotvorna javna i javno-privatna partnerstva i 
partnerstva sa civilnim društvom, gradeći ih na iskustvima i strategijama pronalaženja resursa za partnerstva 

4

Unaprediti međunarodnu podršku za primenu delotvorne i ciljane izgradnje kapaciteta u zemljama u razvoju kako bi se podržali nacionalni 
planovi za realizaciju svih Ciljeva održivog razvoja, između ostalog i kroz saradnju Sever–Jug, Jug–Jug i triangularnu saradnju
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 17.18

17.19

Kliknite da biste istražili:

Sistemska pitanja- Podaci, praćenje i odgovornost

Do 2020. unaprediti podršku za izgradnju kapaciteta zemalja u razvoju, uključujući najmanje razvijene zemlje i male ostrvske države u razvoju, kako bi se 
značajno povećala dostupnost visokokvalitetnih, blagovremenih i pouzdanih podataka razvrstanih prema prihodu, polu, starosti, rasi, etničkoj 
pripadnosti, migratornom statusu, invaliditetu, geografskoj lokaciji i ostalim karakteristikama relevantnim u datim nacionalnim kontekstima

Do 2030. nadograditi postojeće inicijative za razvoj merenja napretka u održivom razvoju koje upotpunjuju  bruto domaći proizvod, i podržavaju 
izgradnju statističkih kapaciteta u zemljama u razvoju
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Svi Ciljevi [Kao jedan od članova za koji Komitet za prava deteta smatra da je “sveobuhvatno relevantan” za Konvenciju, on se odnosi na sve Globalne ciljeve.
Član 5. je posebno relevantan za sledeće Globalne ciljeve]

5.4  

Kliknite da biste istražili:

Član 5: Države članice poštuju odgovornosti, prava i dužnosti roditelja ili, ako je takav slučaj, članova šire porodice ili zajednice, kako je 
predviđeno lokalnim običajima, zakonskih staratelja ili drugih lica zakonski odgovornih za dete, da na način koji je u skladu s razvojem 
sposobnosti deteta obezbede, upute i usmeravaju dete u ostvarivanju njegovih prava koja su priznata u ovoj konvenciji  

Prepoznati i vrednovati neplaćeni rad, brigu i staranje u domaćinstvu, kroz obezbeđivanje javnih usluga, infrastrukture i politike socijalne 
zaštite, i kroz promovisanje zajedničke odgovornosti u domaćinstvu i porodici, na nacionalno prikladan način
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Do 2030. postići univerzalan i jednak za sve pristup bezbednoj i priuštivoj pijaćoj vodi
Do 2030. postići adekvatan i jednak za sve pristup sanitarnim i higijenskim uslovima, kao i okončanje prakse defekacije na otvorenom, 
uz obraćanje posebne pažnje na potrebe žena i devojčica, odnosno onih u stanjima ranjivosti

Nastavak na sledećoj strani

Član 6: 
1: Države članice priznaju da svako dete samim rođenjem ima pravo na život.
2: Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i razvoj deteta.

Svi Ciljevi [Kao jedan od vodećih principa Konvencije, to se odnosi na sve Globalne ciljeve. Član 6. je posebno relevantan za sledeće Globalne ciljeve.]

  Cilj 2 Okončati glad, postići bezbednost hrane i poboljšanu ishranu, i promovisati održivu poljoprivredu
2.1

 2.2

2.5

 2.b

  Cilj 3 Obezbediti zdrav život i promovisati blagostanje za sve ljude svih generacija
3.2

3.3

3.4

6.1
6.2

11.5

  Cilj 13 Preduzeti hitnu akciju u borbi protiv klimatskih promena i njihovih posledica*

 13.1 Osnažiti otpornost i sposobnost prilagođavanja opasnostima povezanim s klimatskim uslovima i prirodnim katastrofama u svim zemljama

Kliknite da biste istražili:

Do 2030. okončati glad i osigurati pristup bezbednoj, nutritivnoj i dovoljnoj ishrani tokom cele godine svim ljudima, a posebno siromašnima 
i licima u stanjima ranjivosti, uključujući odojčad
Do 2030. okončati sve oblike neuhranjenosti, uz postizanje, do 2025. godine, međunarodno dogovorenih ciljeva koji se odnose na zaostajanje u rastu 
i težine u odnosu na visinu kod dece mlađe od pet godina, i usmeriti pažnju na nutritivne potrebe adolescentkinja, trudnica i dojilja, te starijih lica 
Do 2020. održavati genetsku raznolikost semena, kultivisanih biljaka i uzgajanih i domaćih životinja, odnosno njihovih srodnih divljih vrsta, 
između ostalog i preko pravilno vođenih i raznovrsnih banaka semena i biljaka na nacionalnim, regionalnim i međunarodnom nivou, i obezbediti pristup 
koristima, odnosno pravično i ravnopravno deljenje koristi koje proističu iz korišćenja genetskih resursa i sa njima povezanih tradicionalnih oblika znanja, 
a prema međunarodnom dogovoru
Ispraviti i sprečiti trgovinska ograničenja i deformacije na poljoprivrednim tržištima u svetu, između ostalog i istovremenim eliminisanjem svih 
vrsta izvoznih subvencija u poljoprivredi i svih izvoznih mera sa ekvivalentnim efektom, u skladu s mandatom iz Razvojne agende iz Dohe

Do 2030. okončati smrtne slučajeve koji se mogu sprečiti kod novorođenčadi i dece mlađe od pet godina, gde će sve zemlje imati za cilj 
smanjenje neonatalne smrtnosti na ne više od 12 na 1.000 živorođenih i smrtnosti dece ispod pet godina na ne više od 25 na 1.000 živorođenih
Do 2030. okončati epidemije AIDS-a, tuberkuloze, malarije i zanemarenih tropskih bolesti, i boriti se protiv hepatitisa, bolesti koje se 
prenose vodom i ostalih zaraznih bolesti
Do 2030. smanjiti za jednu trećinu prevremeni mortalitet od neprenosivih bolesti kroz prevenciju i lečenje, i promovisati mentalno zdravlje i 
blagostanje

Do 2030. znatno smanjiti broj smrtnih slučajeva, broj ugroženih ljudi i direktne ekonomske gubitke u odnosu na globalni bruto domaći proizvod, 
izazvanih katastrofama, uključujući i one povezane s vodom, usmeravajući pažnju na zaštitu siromašnih i onih u stanjima ranjivosti

* Prihvatajući da je Okvirna konvencija Ujedinjenih nacija o klimatskim promenama,  primarni međunarodni, međuvladin forum za pregovaranje o 
oblicima globalnog odgovora na klimatske promene.
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Kliknite da biste istražili:

16.1 Svuda značajno smanjiti sve oblike nasilja i sa njima povezane stope smrtnih slučajeva
 16.2 Okončati zlostavljanje, eksploataciju dece, trgovinu decom i sve oblike nasilja i torture nad decom
16.4

6.2: Države članice obezbeđuju u najvećoj mogućoj meri opstanak i razvoj deteta
  Cilj 1

 1.1

1.2

 1.b

  Cilj 4 Obezbediti inkluzivno, pravedno i kvalitetno obrazovanje i promovisati mogućnost celoživotnog učenja za sve
4.2

  Cilj 11 Učiniti gradove i ljudska naselja inkluzivnim, bezbednim, otpornim i održivim

Okončati siromaštvo svuda i u svim oblicima
Do 2030. iskoreniti ekstremno siromaštvo svuda i za sve ljude, koje se meri kao broj ljudi koji žive sa manje od 1,25 dolara na dan 

Do 2030. značajno smanjiti nezakonite tokove novca i oružja, poboljšati pronalaženje i vraćanje ukradene imovine i boriti se protiv svih oblika 
organizovanog kriminala

Do 2030. najmanje za polovinu smanjiti broj muškaraca, žena i dece svih uzrasta koji žive u bilo kom obliku siromaštva, prema nacionalnim definicijama 
siromaštva
Kreirati odgovarajuće okvire politike na nacionalnom, regionalnom i međunarodnom nivou, zasnovane na razvojnim strategijama za borbu protiv 
siromaštva i rodnu osetljivost, kako bi se podržalo ubrzano investiranje u akcije na iskorenjivanju siromaštva

Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci imaju pristup kvalitetnom razvoju u ranom detinjstvu, brizi i predškolskom obrazovanju kako bi bili 
spremni za osnovno obrazovanje

6
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Član 7: 

.   

16.9 Do 2030. za sve obezbediti zakonski identitet, uključujući upis u matične knjige rođenih

. 
3.1 Do 2030. smanjiti globalnu stopu smrtnosti trudnica i porodilja na manje od 70 na 100.000 živorođenih

Kliknite da biste istražili:

1: Dete se prijavljuje odmah nakon rođenja i od rođenja ima pravo na ime, pravo na staranje, državljanstvo i, ako je to moguće, pravo da zna ko su 
mu roditelji i pravo na njihovo staranje
2: Države članice obezbeđuju ostvarivanje ovih prava u skladu s nacionalnim zakonom i svojim obavezama u skladu s odgovarajućim  
međunarodnim instrumentima iz ove oblasti, posebno u slučajevima u kojima bi dete inače bilo apatrid.

7.1: Dete se prijavljuje odmah nakon rođenja i od rođenja ima pravo na ime, pravo na staranje, državljanstvo i, ako je to moguće, pravo da zna ko 
su mu roditelji i pravo na njihovo staranje.
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Član 8: 

10.7 Olakšati uređenu, bezbednu, regularnu i odgovornu migraciju i mobilnost ljudi, uključujući primenu planiranih i dobro vođenih migracionih politika 

16.9 Do 2030. za sve obezbediti zakonski identitet, uključujući upis u matične knjige rođenih

Kliknite da biste istražili:

1: Države članice se obavezuju da poštuju pravo deteta na očuvanje svog identiteta, uključujući državljanstvo, ime i porodične veze, kako je to 
priznato zakonom, bez nezakonitog mešanja.
2: U slučajevima kada je dete nelegalno lišeno nekih ili svih elemenata svog identiteta, države članice pružaju odgovarajuću pomoć i zaštitu kako 
bi mu što brže bio vraćen identitet.
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Cilj 9: 

2: U svakom postupku, u skladu sa tačkom 1, sve zainteresovane strane dobiće priliku da učestvuju u postupku i da iznesu svoje mišljenje

10.7

5.4

Kliknite da biste istrađili:

1: Države članice obezbeđuju da nijedno dete ne bude odvojeno od svojih roditelja protiv njihove volje, osim kada nadležni organi na osnovu 
sudskog uvida odluče, u skladu s odgovarajućim zakonom i procedurama, da je takvo razdvajanje neophodno i u najboljem interesu deteta. Takva 
odluka može biti neophodna u određenom slučaju, kao npr. ako roditelji zlostavljaju ili zanemaruju dete ili ako žive odvojeno pa se mora doneti 
odluka o mestu stanovanja deteta.

3: Države članice poštuju pravo deteta koje je odvojeno od jednog ili oba roditelja da održava lične odnose i neposredne kontakte sa oba roditelja 
na stalnoj osnovi, osim ako je to u suprotnosti sa najboljim interesima deteta.

4: U slučajevima kada je razdvajanje posledica mere koju je preduzela država članica, kao što su pritvor, zatvor, izgnanstvo, deportacija ili smrt 
(uključujući smrt koja iz bilo kog razloga nastupi dok je na brizi države) jednog ili oba roditelja ili deteta, država članica će, na zahtev, roditeljima, 
detetu ili, ako je takav slučaj, drugom članu porodice obezbediti osnovne informacije o mestu boravka odsutnog člana / članova porodice ako 
davanje takve informacije ne ide na štetu dobrobiti deteta. Države članice se nadalje staraju da podnošenje takvog zahteva samo po sebi ne 
povlači nikakve štetne posledice za zainteresovano lice/lica.

Olakšati uređenu, bezbednu, regularnu i odgovornu migraciju i mobilnost ljudi, uključujući primenu planiranih i dobro vođenih migracionih politika

9.3: Države članice poštuju pravo deteta koje je odvojeno od jednog ili oba roditelja da održava lične odnose i neposredne kontakte sa oba roditelja 
na stalnoj osnovi, osim ako je to u suprotnosti sa najboljim interesima deteta.

9.4: U slučajevima kada je razdvajanje posledica mere koju je preduzela država članica, kao što su pritvor, zatvor, izgnanstvo, deportacija ili smrt 
(uključujući smrt koja iz bilo kog razloga nastupi dok je na brizi države) jednog ili oba roditelja ili deteta, država članica će, na zahtev, roditeljima, 
detetu ili, ako je takav slučaj, drugom članu porodice obezbediti osnovne informacije o mestu boravka odsutnog člana/članova porodice ako 
davanje takve informacije ne ide na štetu dobrobiti deteta. Države članice se nadalje staraju da podnošenje takvog zahteva samo po sebi ne 
povlači nikakve štetne posledice za zainteresovano lice/lica.

Prepoznati i vrednovati neplaćeni rad, brigu i staranje u domaćinstvu, kroz obezbeđivanje javnih usluga, infrastrukture  i politike  socijalne 
zaštite, i kroz promovisanje zajedničke odgovornosti u domaćinstvu i porodici, na nacionalno prikladan način 
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Olakšati uređenu, bezbednu, regularnu i odgovornu migraciju i mobilnost ljudi, uključujući primenu planiranih i dobro vođenih migracionih politika

Član 10: 

10.7

5.4

Kliknite da biste istražili: 

Prepoznati i vrednovati neplaćeni rad, brigu i staranje u domaćinstvu, kroz obezbeđivanje javnih usluga, infrastrukture  i politike  socijalne 
zaštite, i kroz promovisanje zajedničke odgovornosti u domaćinstvu i porodici, na nacionalno prikladan način 

1: U skladu sa obavezom država članica, shodno članu 9. tačka 1, zahteve deteta ili njegovih roditelja da ude u državu članicu ili je napusti radi 
spajanja porodice države članice rešavaju na pozitivan, human i ekspeditivan način. Države članice, takođe, obezbeđuju da podnošenje takvog 
zahteva ne povlači nikakve štetne posledice za podnosioce zahteva i članove njihove porodice.

2: Dete čiji roditelji žive u različitim državama ima pravo da održava lične veze i neposredne kontakte sa oba roditelja na stalnoj osnovi, osim pod 
izuzetnim okolnostima. U tom cilju i u skladu sa obavezom država članica, shodno članu 9. tačka 2, države članice poštuju pravo deteta i njegovih 
roditelja da napuste svaku zemlju, uključujući i sopstvenu, kao i da uđu u svoju zemlju. Pravo na napuštanje svake zemlje podleže samo onim 
ograničenjima koja su propisana zakonom i koja su potrebna radi zaštite nacionalne bezbednosti, javnog reda (ordre public), javnog zdravlja i 
morala ili prava i sloboda drugih i koja su u skladu sa ostalim pravima priznatim u ovoj konvenciji.

Olakšati uređenu, bezbednu, regularnu i odgovornu migraciju i mobilnost ljudi, uključujući primenu planiranih i dobro vođenih migracionih politika

10.2: Dete čiji roditelji žive u različitim državama ima pravo da održava lične veze i neposredne kontakte sa oba roditelja na stalnoj osnovi, osim 
pod izuzetnim okolnostima. U tom cilju i u skladu sa obavezom država članica, shodno članu 9. tačka 2, države članice poštuju pravo deteta i 
njegovih roditelja da napuste svaku zemlju, uključujući i sopstvenu, kao i da uđu u svoju zemlju. Pravo na napuštanje svake zemlje podleže samo 
onim ograničenjima koja su propisana zakonom i koja su potrebna radi zaštite nacionalne bezbednosti, javnog reda (ordre public), javnog zdravlja 
i morala ili prava i sloboda drugih i koja su u skladu sa ostalim pravima priznatim u ovoj konvenciji.
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Član 11: 
1: Države članice preduzimaju mere za borbu protiv nelegalnog transfera i nevraćanje dece iz inostranstva.

2: U tom cilju, države članice podstiču zaključivanje bilateralnih ili multilateralnih sporazuma ili pristupanje postojećim sporazumima  

10.7

Kliknite da biste istražili:

Olakšati uređenu, bezbednu, regularnu i odgovornu migraciju i mobilnost ljudi, uključujući primenu planiranih i dobro vođenih migracionih politika
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Član 12: 

Svi Ciljevi: [Kao jedan od vodećih principa Konvencije, ovaj član se odnosi na sve Globalne ciljeve. Član 12. je posebno relevantan za sledeće Globalne ciljeve.]

 16.10

  Cilj 6.b Podržati i pojačati učešće lokalnih zajednica u unapređivanju upravljanja vodom i sanitarnim uslovima

10.6

11.3

13.b

16.7 Osigurati na svim nivoima inkluzivno, participativno i reprezentativno donošenje odluka, kojim se reaguje na iskazane potrebe 

17.17 [Sistemska pitanja - Partnerstva između više zainteresovanih strana]

Kliknite da biste istražili:

Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima

1: Države članice obezbeđuju detetu koje je sposobno da formira svoje sopstveno mišljenje pravo slobodnog izražavanja tog mišljenja o svim 
pitanjima koja se tiču deteta, s tim što se mišljenju deteta posvećuje dužna pažnja u skladu sa godinama života i zrelošću deteta.

2: U tu svrhu, detetu se posebno daje prilika da bude saslušano u svim sudskim i administrativnim postupcima koji se odnose na njega, bilo 
neposredno ili preko zastupnika ili odgovarajućeg organa, na način koji je u skladu sa proceduralnim pravilima nacionalnog zakona.

12.1: Države članice obezbeđuju detetu koje je sposobno da formira svoje sopstveno mišljenje pravo slobodnog izražavanja tog mišljenja o svim 
pitanjima koja se tiču deteta, s tim što se mišljenju deteta posvećuje dužna pažnja u skladu sa godinama života i zrelošću deteta.

Obezbediti bolju zastupljenost i glas zemalja u razvoju u donošenju odluka u globalnim međunarodnim ekonomskim i finansijskim institucijama u cilju 
stvaranja efikasnijih, pouzdanijih, odgovornijih i legitimnijih institucija

Do 2030. unaprediti inkluzivnu i održivu urbanizaciju i kapacitete za participativno, integrisano i održivo planiranje i upravljanje ljudskim 
naseljima u svim zemljama

Promovisati mehanizme podizanja kapaciteta za delotvorno planiranje i upravljanje u vezi s klimatskim promenama u najmanje razvijenim 
zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju, što podrazumeva i fokusiranje na žene i mlade, odnosno na lokalne i marginalizovane zajednice

Podržati i promovisati delotvorna javna i javno-privatna partnerstva i partnerstva sa civilnim društvom, gradeći ih na iskustvima i strategijama 
pronalaženja resursa za partnerstva

1212

CRC SDG

6SDG

10SDG

11SDG

13SDG

16SDG

17SDG

CRC

COR

COR

COR

COR

COR

COR



CRCKPD COR

KPDKPD

79

Član 13: 

2: Ostvarivanje ovog prava može da podleže izvesnim ograničenjima, ali samo onim koja su određena zakonom i koja su neophodna:
(a) radi poštovanja prava ili ugleda drugih; ili
(b) radi zaštite nacionalne bezbednosti, ili javnog reda (ordre public), ili javnog zdravlja ili morala

  Cilj 4 Obezbediti inkluzivno, pravedno i kvalitetno obrazovanje i promovisati mogućnost celoživotnog učenja za sve
6.b Podržati i pojačati učešće lokalnih zajednica u unapređivanju upravljanja vodom i sanitarnim uslovima

 10.6

 11.3

 13.b

16.7 Osigurati na svim nivoima inkluzivno, participativno i reprezentativno donošenje odluka, kojim se reaguje na iskazane potrebe
16.10 Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima

 2.3

 2.c

3.7

 3.d

 9.c

 12.8 Do 2030. obezbediti da ljudi svuda imaju relevantne informacije i svest o održivom razvoju i stilovima života u skladu sa prirodom

 13.3

  Cilj 14 Očuvati i održivo koristiti okeane, mora i morske resurse za održivi razvoj

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

1: Dete ima pravo na slobodu izražavanja koja obuhvata i slobodu da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta, bez obzira na granice, bilo 
usmeno ili pismeno ili preko štampe, umetnosti ili nekog drugog medija po izboru deteta.

13.1: Dete ima pravo na slobodu izražavanja koja obuhvata i slobodu da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta, bez obzira na granice, bilo 
usmeno ili pismeno ili preko štampe, umetnosti ili nekog drugog medija po izboru deteta.

Obezbediti bolju zastupljenost i glas zemalja u razvoju u donošenju odluka u globalnim međunarodnim ekonomskim i finansijskim institucijama u 
cilju stvaranja efikasnijih, pouzdanijih, odgovornijih i legitimnijih institucija

Do 2030. unaprediti inkluzivnu i održivu urbanizaciju i kapacitete za participativno, integrisano i održivo planiranje i upravljanje ljudskim 
naseljima u svim zemljama
Promovisati mehanizme podizanja kapaciteta za delotvorno planiranje i upravljanje u vezi s klimatskim promenama u najmanje razvijenim 
zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju, što podrazumeva i fokusiranje na žene i mlade, odnosno na lokalne i marginalizovane 
zajednice 

Do 2030. udvostručiti poljoprivrednu produktivnost i prihode malih proizvođača hrane, a posebno žena, autohtonih naroda, porodičnih 
poljoprivrednih proizvođača, stočara i ribara, kroz bezbedan i jednak pristup zemljištu, drugim proizvodnim resursima i podacima, saznanjima, 
finansijskim uslugama, tržištima i mogućnostima za ostvarivanje dodatne vrednosti, odnosno za zapošljavanje van poljoprivrede
Usvojiti mere koje će obezbediti pravilno funkcionisanje tržišta primarnih prehrambenih proizvoda i njihovih derivata, te olakšati pravovremeni  pristup 
tržišnim informacijama, između ostalog i o rezervama hrane, kako bi se ograničila ekstremna nestabilnost cena hrane. 

Do 2030. obezbediti univerzalni pristup uslugama koje se odnose na polnu i reproduktivnu zdravstvenu zaštitu, uključujući planiranje 
porodice, informisanje i obrazovanje, kao i integraciju reproduktivnog zdravlja u nacionalne strategije i programe
Jačati kapacitete svih zemalja, a posebno zemalja u razvoju, za rano upozoravanje, smanjenje rizika i upravljanje nacionalnim i globalnim 
zdravstvenim rizicima

Značajno povećati pristup informacionim i komunikacionim tehnologijama i uložiti napore da se obezbedi univerzalan i priuštiv pristup 
internetu u najmanje razvijenim zemljama do 2020. godine

Poboljšati obrazovanje, podizanje svesti, kao i ljudske i institucionalne kapacitete, za ublažavanje klimatskih promena, prilagođavanje, 
smanjenje njihovog uticaja i rano upozoravanje
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  Cilj 15

Tehnologija

 17.6

17.7

17.8

Sistemska pitanja - Partnerstva između više zainteresovanih strana
17.16

Kliknite da biste istražili:

13

Zaštititi, obnavljati i promovisati održivo korišćenje kopnenih ekosistema, održivo upravljati šumama, boriti se protiv dezertifikacije, 
zaustaviti i preokrenuti proces degradacije zemljišta i zaustaviti gubitak biodiverziteta

Unaprediti saradnju Sever–Jug, Jug–Jug i triangularnu regionalnu i međunarodnu saradnju u oblasti nauke, tehnologije i inovacija, kao i 
pristup ovim oblastima, i unaprediti deljenje znanja prema uzajamno dogovorenim uslovima, između ostalog i kroz unapređenu koordinaciju u okviru 
postojećih mehanizama, posebno na nivou Ujedinjenih nacija, kao i kroz globalne mehanizme upravljanja tehnologijama

Promovisati na pozitivnim osnovama razvoj, prenos, širenje i difuziju ekološki ispravnih tehnologija u zemlje u razvoju, uključujući 
koncesionalne i preferencijalne osnove, a prema uzajamnom dogovoru
Do 2017. u potpunosti operacionalizovati tehnološku banku i mehanizam za izgradnju kapaciteta u najnerazvijenijim zemljama u oblasti nauke, 
tehnologije i inovacija, te unaprediti korišćenje inovativnih tehnologija, a posebno informacione i komunikacione tehnologije

Unaprediti Globalno partnerstvo za održivi razvoj, upotpunjeno višestranim partnerstvima koja mobilišu i dele znanja, stručnost, tehnologiju i 
finansijska sredstva, kako bi se pružila podrška postizanju Ciljeva održivog razvoja u svim zemljama, a posebno u zemljama u razvoju

13

CRC SDG

2SDG

3SDG

4SDG

6SDG

9SDG

10SDG

11SDG

12SDG

13SDG

14SDG

15SDG

16SDG

17SDG

CRC

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR



CRCKPD COR

KPDKPD

81

Član 14: 
1: Države članice poštuju pravo deteta na slobodu mišljenja, savesti i veroispovesti .    

4.7

16.10 Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima

Kliknite da biste istražili:

14 2: Države članice poštuju prava i dužnosti roditelja i, ako je takav slučaj, zakonitih staratelja da usmeravaju dete u ostvarivanju njegovog prava na 
način koji je u skladu sa razvojem njegovih sposobnosti.
3: Sloboda ispoljavanja veroispovesti ili ubeđenja može da podleže samo onim ograničenjima koja su propisana zakonom i koja su neophodna radi 
zaštite javne sigurnosti, reda, zdravlja ili morala ili osnovnih prava i sloboda drugih.

Do 2030. obezbediti da svi učenici steknu znanja i veštine potrebne za promovisanje održivog razvoja, između ostalog i edukacijom o održivom 
razvoju i održivim stilovima života, ljudskim pravima, rodnoj ravnopravnosti, kao i o promovisanju kulture mira i nenasilja, pripadnosti 
globalnoj zajednici i poštovanja kulturne raznolikosti i doprinosa kulture održivom razvoju
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Član 15: 
1:  Države članice priznaju prava deteta na slobodu udruživanja i slobodu mirnog okupljanja

2.3

6.b Podržati i pojačati učešće lokalnih zajednica u unapređivanju upravljanja vodom i sanitarnim uslovima

 8.8
 

11.3

 13.b

 16.7 Osigurati na svim nivoima inkluzivno, participativno i reprezentativno donošenje odluka, kojim se reaguje na iskazane potrebe

16.10 Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima

Kliknite da biste istražili:

2: Ne mogu se nametnuti nikakva ograničenja na ostvarivanje ovih prava, osim onih koja su u skladu sa zakonom i koja su neophodna u 
demokratskom društvu u interesu nacionalne bezbednosti ili javne sigurnosti, javnog reda (ordre public), zaštite javnog zdravlja ili morala ili zaštite 
prava i sloboda drugih.

Do 2030. udvostručiti poljoprivrednu produktivnost i prihode malih proizvođača hrane, a posebno žena, autohtonih naroda, porodičnih 
poljoprivrednih proizvođača, stočara i ribara, kroz bezbedan i jednak pristup zemljištu, drugim proizvodnim resursima i podacima, saznanjima, finansijskim 
uslugama, tržištima i mogućnostima za ostvarivanje dodatne vrednosti, odnosno za zapošljavanje van poljoprivrede

Zaštititi radna prava i promovisati sigurno i bezbedno radno okruženje za sve radnike, uključujući radnike migrante, a posebno žene migrante, 
i one na prekarnim poslovima
Do 2030. unaprediti inkluzivnu i održivu urbanizaciju i kapacitete za participativno, integrisano i održivo planiranje i upravljanje ljudskim 
naseljima u svim zemljama

Promovisati mehanizme podizanja kapaciteta za delotvorno planiranje i upravljanje u vezi s klimatskim promenama u najmanje razvijenim 
zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju, što podrazumeva i fokusiranje na žene i mlade, odnosno na lokalne i marginalizovane zajednice 
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Član 16: 

2: Dete ima pravo na zaštitu zakona od takvog mešanja ili napada.

 6.2

11.1

16.10 Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima

Kliknite da biste istražili:

1: Ni jedno dete ne sme biti izloženo samovoljnom ili nezakonitom mešanju u njegov privatni i porodični život, dom ili ličnu prepisku, kao ni 
nezakonitim napadima na njegovu čast i ugled.

Do 2030. postići adekvatan i jednak za sve pristup sanitarnim i higijenskim uslovima, kao i okončanje prakse defekacije na otvorenom,uz 
obraćanje posebne pažnje na potrebe žena i devojčica, odnosno onih u stanjima ranjivosti.

Do 2030. obezbediti da svi imaju pristup adekvatnom, bezbednom i pristupačnom stanovanju i osnovnim uslugama, te unaprediti uslove u 
nehigijenskim naseljima
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(a) podstiču sredstva javnog informisanja da šire informacije i materijale od socijalnog i kulturnog interesa za dete i u skladu sa članom 29;

(b)

(c) podstiču objavljivanje i distribuciju dečijih knjiga;

(d)

(e)

  Cilj 2 Okončati glad, postići bezbednost hrane i poboljšanu ishranu, i promovisati održivu poljoprivredu 
 2.3

2.5

2.b Ispraviti i sprečiti trgovinska ograničenja i deformacije na poljoprivrednim tržištima u svetu, između  ostalog i istovremenim eliminisanjem svih 
vrsta izvoznih subvencija u poljoprivredi i svih izvoznih mera sa ekvivalentnim efektom, u skladu s mandatom iz Razvojne agende iz Dohe

2.c

  Cilj 3 Obezbediti zdrav život i promovisati blagostanje za sve ljude svih generacija 
3.7 Do 2030. obezbediti univerzalni pristup uslugama koje se odnose na polnu i reproduktivnu zdravstvenu zaštitu, uključujući planiranje porodice, 

informisanje i obrazovanje, kao i integraciju reproduktivnog zdravlja u nacionalne strategije i programe

 3.d

  Cilj 4 Obezbediti inkluzivno, pravedno i kvalitetno obrazovanje i promovisati mogućnost celoživotnog učenja za sve
  Cilj 6 Obezbediti dostupnost i održivo upravljanje vodom i sanitacijama za sve 

6.5 Do 2030. sprovesti integrisano upravljanje vodnim resursima na svim nivoima, između ostalog i prekograničnom saradnjom, prema potrebi

  Cilj 7 Osigurati pristup dostupnoj, pouzdanoj i održivoj i modernoj energiji za sve
 9.c

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

Član 17:  Države članice priznaju značajnu ulogu sredstava javnog informisanja i omogućavaju pristup deteta informacijama i materijalima iz 
različitih nacionalnih i međunarodnih izvora, posebno onih čiji je cilj unapređenje njegovog socijalnog, duhovnog i moralnog dobra i fizičkog i 
mentalnog zdravlja. U tom cilju, države članice:

podstiču međunarodnu saradnju u proizvodnji, razmeni i širenju takvih informacija i materijala iz različitih kulturnih, nacionalnih i 
međunarodnih izvora;

podstiču sredstva javnog informisanja da posvete posebnu pažnju lingvističkim potrebama deteta koje pripada manjinskoj grupi ili koje 
je autohtonog porekla;

podstiču razvoj odgovarajućih smernica za zaštitu deteta od informacija i materijala koji štete njegovom dobru, imajući u vidu odredbe 
čl. 13. i 18.

Do 2030. udvostručiti poljoprivrednu produktivnost i prihode malih proizvođača hrane, a posebno žena, autohtonih naroda, porodičnih 
poljoprivrednih proizvođača, stočara i ribara, kroz bezbedan i jednak pristup zemljištu, drugim proizvodnim resursima i podacima, saznanjima, finansijskim 
uslugama, tržištima i mogućnostima za ostvarivanje dodatne vrednosti, odnosno za zapošljavanje van poljoprivrede

Usvojiti mere koje će obezbediti pravilno funkcionisanje tržišta primarnih prehrambenih proizvoda i njihovih derivata, te olakšati pravovremeni pristup 
tržišnim informacijama, između ostalog i o rezervama hrane, kako bi se ograničila ekstremna nestabilnost cena hrane

Do 2020. održavati genetsku raznolikost semena, kultivisanih biljaka i uzgajanih i domaćih životinja, odnosno njihovih srodnih divljih 
vrsta, između ostalog i preko pravilno vođenih i raznovrsnih banaka semena i biljaka na nacionalnim, regionalnim i međunarodnom nivou, i obezbediti 
pristup koristima, odnosno pravično i ravnopravno deljenje koristi koje proističu iz korišćenja genetskih resursa i sa njima povezanih tradicionalnih oblika 
znanja, a prema međunarodnom dogovoru

Jačati kapacitete svih zemalja, a posebno zemalja u razvoju, za rano upozoravanje, smanjenje rizika i upravljanje nacionalnim i globalnim 
zdravstvenim rizicima

Značajno povećati pristup informacionim i komunikacionim tehnologijama i uložiti napore da se obezbedi univerzalan i priuštiv pristup 
internetu u najmanje razvijenim zemljama do 2020. godine
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Nastavak na sledećoj strani

10.6

11.3

12.8 Do 2030. obezbediti da ljudi svuda imaju relevantne informacije i svest o održivom razvoju i stilovima života u skladu sa prirodom

13.1
13.3

Osnažiti otpornost i sposobnost prilagođavanja opasnostima povezanim s klimatskim uslovima i prirodnim katastrofama u svim zemljama

13.b

  Cilj 14 Očuvati i održivo koristiti okeane, mora i morske resurse za održivi razvoj
  Cilj 15

 16.7 Osigurati na svim nivoima inkluzivno, participativno i reprezentativno donošenje odluka, kojim se reaguje na iskazane potrebe
16.10 Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima

Tehnologija
17.6

 17.7 Promovisati na pozitivnim osnovama razvoj, prenos, širenje i difuziju ekološki ispravnih tehnologija u zemlje u razvoju, uključujući koncesionalne 
i preferencijalne osnove, a prema uzajamnom dogovoru

 17.8

Sistemska pitanja- Partnerstva između više zainteresovanih strana
 17.16

4.7

 4.7

Kliknite da biste istražili:

Obezbediti bolju zastupljenost i glas zemalja u razvoju u donošenju odluka u globalnim međunarodnim ekonomskim i finansijskim institucijama u cilju 
stvaranja efikasnijih, pouzdanijih, odgovornijih i legitimnijih institucija 

Do 2030. unaprediti inkluzivnu i održivu urbanizaciju i kapacitete za participativno, integrisano i održivo planiranje i upravljanje ljudskim 
naseljima u svim zemljama

Poboljšati obrazovanje, podizanje svesti, kao i ljudske i institucionalne kapacitete, za ublažavanje klimatskih promena, prilagođavanje, 
smanjenje njihovog uticaja i rano upozoravanje
Promovisati mehanizme podizanja kapaciteta za delotvorno planiranje i upravljanje u vezi s klimatskim promenama u najmanje razvijenim 
zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju, što podrazumeva i fokusiranje na žene i mlade, odnosno na lokalne i marginalizovane zajednice

Zaštititi, obnavljati i promovisati održivo korišćenje kopnenih ekosistema, održivo upravljati šumama, boriti se protiv dezertifikacije, 
zaustaviti i preokrenuti proces degradacije zemljišta i zaustaviti gubitak biodiverziteta

Unaprediti saradnju Sever–Jug, Jug–Jug i triangularnu regionalnu i međunarodnu saradnju u oblasti nauke, tehnologije i inovacija, kao i pristup 
ovim oblastima, i unaprediti deljenje znanja prema uzajamno dogovorenim uslovima, između ostalog i kroz unapređenu koordinaciju u okviru postojećih 
mehanizama, posebno na nivou Ujedinjenih nacija, kao i kroz globalne mehanizme upravljanja tehnologijama

Do 2017. u potpunosti operacionalizovati tehnološku banku i mehanizam za izgradnju kapaciteta u najnerazvijenijim zemljama u oblasti nauke, 
tehnologije i inovacija, te unaprediti korišćenje inovativnih tehnologija, a posebno informacione i komunikacione tehnologije

Unaprediti Globalno partnerstvo za održivi razvoj, upotpunjeno višestranim partnerstvima koja mobilišu i dele znanja, stručnost, tehnologiju i 
finansijska sredstva, kako bi se pružila podrška postizanju Ciljeva održivog razvoja u svim zemljama, a posebno u zemljama u razvoju

17(a): U tom cilju, države članice: (a) podstiču sredstva javnog informisanja da šire informacije i materijale od socijalnog i kulturnog interesa za 
dete i u skladu sa članom 29

17(b): U tom cilju, države članice: (b) podstiču međunarodnu saradnju u proizvodnji, razmeni i širenju takvih informacija i materijala iz različitih 
kulturnih, nacionalnih i međunarodnih izvora

Do 2030. obezbediti da svi učenici steknu znanja i veštine potrebne za promovisanje održivog razvoja, između ostalog i edukacijom o održivom 
razvoju i održivim stilovima života, ljudskim pravima, rodnoj ravnopravnosti, kao i o promovisanju kulture mira i nenasilja, pripadnosti 
globalnoj zajednici i poštovanja kulturne raznolikosti i doprinosa kulture održivom razvoju

Do 2030. obezbediti da svi učenici steknu znanja i veštine potrebne za promovisanje održivog razvoja, između ostalog i edukacijom o održivom 
razvoju i održivim stilovima života, ljudskim pravima, rodnoj ravnopravnosti, kao i o promovisanju kulture mira i nenasilja, pripadnosti 
globalnoj zajednici i poštovanja kulturne raznolikosti i doprinosa kulture održivom razvoju
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17(c): U tom cilju, države članice: (c) podstiču objavljivanje i distribuciju dečijih knjiga;
  Cilj 4 Obezbediti inkluzivno, pravedno i kvalitetno obrazovanje i promovisati mogućnost celoživotnog učenja za sve

 4.2

 4.5 Do 2030. eliminisati rodnu nejednakost u obrazovanju i obezbediti jednak pristup svim nivoima obrazovanja i stručnom osposobljavanju za ranjive 
grupe, uključujući osobe sa invaliditetom, autohtono stanovništvo i decu u ranjivim situacijama

4.a

 9.c

Kliknite da biste istražili:

Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci imaju pristup kvalitetnom razvoju u ranom detinjstvu, brizi i predškolskom obrazovanju kako bi bili 
spremni za osnovno obrazovanje

17(d): U tom cilju, države članice: (d) podstiču sredstva javnog informisanja da posvete posebnu pažnju lingvističkim potrebama deteta koje 
pripada manjinskoj grupi ili koje je autohtonog porekla

17(e): U tom cilju, države članice: (e) podstiču razvoj odgovarajućih smernica za zaštitu deteta od informacija i materijala koji štete njegovom 
dobru, imajući u vidu odredbe čl. 13. i 18.

Izgraditi i poboljšati obrazovne ustanove koje su prilagođene deci, osobama sa invaliditetom i pripadnicima različitog pola, kao i obezbediti 
bezbedno, nenasilno, inkluzivno i delotvorno okruženje za učenje za sve

Značajno povećati pristup informacionim i komunikacionim tehnologijama i uložiti napore da se obezbedi univerzalan i priuštiv pristup 
internetu u najmanje razvijenim zemljama do 2020. godine
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Član 18: 

  5.4

 4.2 Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci imaju pristup kvalitetnom razvoju u ranom detinjstvu, brizi i predškolskom obrazovanju kako bi bili 
spremni za osnovno obrazovanje

5.4

8.3 Promovisati razvojno orijentisane politike koje podržavaju produktivne aktivnosti, stvaranje dostojanstvenih poslova, preduzetništvo, kreativnost i 
inovativnost, i podsticati formalizaciju i rast mikropreduzeća, odnosno malih i srednjih preduzeća, uključujući i pristup finansijskim uslugama

8.5

 8.8
 

Kliknite da biste istražili:

1. Države članice će uložiti sve napore, kako bi se uvažavalo načelo da oba roditelja imaju zajedničku odgovornost u podizanju i razvoju deteta. 
Roditelji ili, u zavisnosti od slučaja, zakoniti staratelji imaju glavnu odgovornost za podizanje i razvoj deteta. Interesi deteta su njihova osnovna 
briga.
2. Radi garantovanja i unapređivanja prava sadržanih u ovoj konvenciji, države članice pružaju roditeljima i zakonitim starateljima odgovarajuću 
pomoć u obavljanju dužnosti vaspitavanja deteta i obezbeđuju razvoj institucija, objekata i službi za brigu o deci
3. Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere kako bi obezbedile da se deca zaposlenih roditelja koriste uslugama dečjih ustanova i 
objekata.

Prepoznati i vrednovati neplaćeni rad, brigu i staranje u domaćinstvu, kroz obezbeđivanje javnih usluga, infrastrukture i politike socijalne 
zaštite, i kroz promovisanje zajedničke odgovornosti u domaćinstvu i porodici, na nacionalno prikladan način

Prepoznati i vrednovati neplaćeni rad, brigu i staranje u domaćinstvu, kroz obezbeđivanje javnih usluga, infrastrukture i politike socijalne 
zaštite, i kroz promovisanje zajedničke odgovornosti u domaćinstvu i porodici, na nacionalno prikladan način

18.3: Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere kako bi obezbedile da se deca zaposlenih roditelja koriste uslugama dečjih ustanova i 
objekata.

Do 2030. postići punu i produktivnu zaposlenost i dostojanstven rad za sve žene i muškarce, uključujući mlade ljude i osobe sa invaliditetom, 
kao i jednaku platu za rad jednake vrednosti

Zaštititi radna prava i promovisati sigurno i bezbedno radno okruženje za sve radnike, uključujući radnike migrante, a posebno žene migrante, 
i one na prekarnim poslovima
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Član 19: 

  Cilj 3 Obezbediti zdrav život i promovisati blagostanje za sve ljude svih generacija
 4.a

 5.2

8.7

  Cilj 11 Učiniti gradove i ljudska naselja inkluzivnim, bezbednim, otpornim i održivim
 16.1 Svuda značajno smanjiti sve oblike nasilja i sa njima povezane stope smrtnih slučajeva
16.2 Okončati zlostavljanje, eksploataciju dece, trgovinu decom i sve oblike nasilja i torture nad decom
16.4

16.a

2.1

2.2

 1.4
 1.4

Kliknite da biste istražili:

19
1. Države članice preduzimaju sve odgovarajuće zakonodavne, administrativne, socijalne i obrazovne mere radi zaštite deteta od svih oblika 
fizičkog ili mentalnog nasilja, povreda ili zloupotrebe, zanemarivanja ili nemarnog odnosa, maltretiranja ili eksploatacije, uključujući i seksualnu 
zloupotrebu, dok je na brizi kod roditelja, zakonitih staratelja ili nekog drugog lica kome je poverena briga o detetu.

19.1: Države članice preduzimaju sve odgovarajuće zakonodavne, administrativne, socijalne i obrazovne mere radi zaštite deteta od svih oblika 
fizičkog ili mentalnog nasilja, povreda ili zloupotrebe, zanemarivanja ili nemarnog odnosa, maltretiranja ili eksploatacije, uključujući i seksualnu 
zloupotrebu, dok je na brizi kod roditelja, zakonitih staratelja ili nekog drugog lica kome je poverena briga o detetu.

19.2: Takve zaštitne mere treba da obuhvate, po potrebi, efikasne postupke za ustanovljavanje socijalnih programa za obezbeđenje podrške 
neophodne detetu i onima kojima je poverena briga o detetu, kao i ostale oblike sprečavanja, utvrđivanja, prijavljivanja, prosleđivanja, istrage, 
postupanja i praćenja slučajeva ovde navedenog zlostavljanja deteta i, po potrebi, obraćanja sudu.

2. Takve zaštitne mere treba da obuhvate, po potrebi, efikasne postupke za ustanovljavanje socijalnih programa za obezbeđenje podrške 
neophodne detetu i onima kojima je poverena briga o detetu, kao i ostale oblike sprečavanja, utvrđivanja, prijavljivanja, prosleđivanja, istrage, 
postupanja i praćenja slučajeva ovde navedenog zlostavljanja deteta i, po potrebi, obraćanja sudu.

Izgraditi i poboljšati obrazovne ustanove koje su prilagođene deci, osobama sa invaliditetom i pripadnicima različitog pola, kao i bezbediti 
bezbedno, nenasilno, inkluzivno i delotvorno okruženje za učenje za sve
Eliminisati sve oblike nasilja nad svim ženama i devojčicama u javnoj i privatnoj sferi, uključujući trgovinu ljudima, kao i seksualnu i druge 
oblike eksploatacije
Preduzimanje hitnih i efikasnih mera za iskorenjivanje prisilnog rada, okončati savremeno ropstvo i trgovinu ljudima i obezbediti zabranu i 
otklanjanje najgorih oblika dečjeg rada, uključujući regrutovanje i korišćenje dece vojnika, a do 2025. godine iskoreniti dečji rad u svim 
njegovim oblicima

Do 2030. značajno smanjiti nezakonite tokove novca i oružja, poboljšati pronalaženje i vraćanje ukradene imovine i boriti se protiv svih oblika 
organizovanog kriminala
Osnažiti relevantne nacionalne institucije, između ostalog i preko međunarodne saradnje, za izgradnju kapaciteta na svim nivoima, posebno u 
zemljama u razvoju, radi sprečavanja nasilja i borbe protiv terorizma i kriminala

Do 2030. okončati glad i osigurati pristup bezbednoj, nutritivnoj i dovoljnoj ishrani tokom cele godine svim ljudima, a posebno siromašnima i 
licima u stanjima ranjivosti, uključujući odojčad

Do 2030. obezbediti da svi muškarci i žene, a posebno siromašni i pripadnici ranjivih grupa, imaju jednaka prava na ekonomske resurse, kao i pristup 
osnovnim uslugama, vlasništvu i upravljanju zemljištem, odnosno drugim oblicima svojine, nasledstvu, prirodnim bogatstvima, odgovarajućim novim 
tehnologijama i finansijskim uslugama, uključujući mikrofinansiranje

Do 2030. okončati sve oblike neuhranjenosti, uz postizanje, do 2025. godine, međunarodno dogovorenih ciljeva koji se odnose na zaostajanje u rastu 
i težine u odnosu na visinu kod dece mlađe od pet godina, i usmeriti pažnju na nutritivne potrebe adolescentkinja, trudnica i dojilja, te starijih lica
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Član 20: 

2. Države članice, u skladu sa svojim nacionalnim zakonima, obezbeđuju alternativno staranje za takvo dete.

1.4

Kliknite da biste istražili:

1. Dete koje je privremene ili trajno lišeno porodične sredine ili kome, u njegovom najboljem interesu, nije dozvoljeno da ostane u tom krugu ima 
pravo na posebnu zaštitu i pomoć države. 

3. Takvo staranje treba da obuhvata, između ostalog, smeštaj u drugu porodicu, kafalah prema islamskom pravu, usvojenje ili, ako je neophodno, 
smeštaj u odgovarajuće ustanove za brigu o deci. Pri razmatranju rešenja, treba obratiti dužnu pažnju i na činjenicu da je poželjan kontinuitet u 
podizanju deteta, kao i na etničko, versko, kulturno i lingvističko poreklo deteta

Do 2030. obezbediti da svi muškarci i žene, a posebno siromašni i pripadnici ranjivih grupa, imaju jednaka prava na ekonomske resurse, kao i pristup
osnovnim uslugama, vlasništvu i upravljanju zemljištem, odnosno drugim oblicima svojine, nasledstvu, prirodnim bogatstvima, odgovarajućim novim 
tehnologijama i finansijskim uslugama, uključujući mikrofinansiranje
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Član 21: Države članice koje priznaju i/ili dozvoljavaju sistem usvojenja obezbeđuju da najbolji interesi deteta budu odlučujući i:

16.2 Okončati zlostavljanje, eksploataciju dece, trgovinu decom i sve oblike nasilja i torture nad decom
16.4

16.5 Značajno smanjiti korupciju i podmićivanje u svim njihovim pojavnim oblicima

16.6 Razviti delotvorne, odgovorne i transparentne institucije na svim nivoima

16.a

Kliknite da biste istražili:

(a)   obezbeđuju da usvojenje deteta odobrava samo nadležni organ koji utvrđuje, u skladu sa odnosnim zakonom i procedurama i na osnovu svih 
relevantnih i pouzdanih informacija, da se usvojenje dozvoljava s obzirom na položaj deteta u vezi sa roditeljima, rođacima i zakonitim 
starateljima i, po potrebi, da su zainteresovana lica svesno dala saglasnost za usvojenje na osnovu takvog saveta koji može biti potreban;                
(b)   priznaju da se međudržavno usvojenje može smatrati alternativnom mogućnošću brige o detetu ako se dete ne može smestiti u drugu porodicu 
ili biti usvojeno ili ako se o njemu ne može voditi briga na pogodan način u zemlji njegovog porekla;
(c)   obezbeđuju da dete na koje se odnosi međudržavno usvojenje uživa zaštitu i standarde jednake onima koji postoje u slučaju usvojenja u       
okviru jedne zemlje;
(d)   preduzimaju sve odgovarajuće mere kako u slučaju međudržavnog usvojenja smeštaj ne bi imao za posledicu neopravdanu finansijsku        
korist za one koji u tome učestvuju;
(e)   unapređuju, gde je to pogodno, ciljeve ovog člana zaključivanjem bilateralnih ili multilateralnih aranžmana ili sporazuma i nastoje, u tom       
okviru, da smeštaj deteta u drugoj zemlji izvrše nadležni organi ili tela.

Do 2030. značajno smanjiti nezakonite tokove novca i oružja, poboljšati pronalaženje i vraćanje ukradene imovine i boriti se protiv svih oblika 
organizovanog kriminala

Osnažiti relevantne nacionalne institucije, između ostalog i preko međunarodne saradnje, za izgradnju kapaciteta na svim nivoima, posebno 
u zemljama u razvoju, radi sprečavanja nasilja i borbe protiv terorizma i kriminala
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Član 22: 

10.7 Olakšati uređenu, bezbednu, regularnu i odgovornu migraciju i mobilnost ljudi, uključujući primenu planiranih i dobro vođenih migracionih politika

 1.4

4.5 Do 2030. eliminisati rodnu nejednakost u obrazovanju i obezbediti jednak pristup svim nivoima obrazovanja i stručnom osposobljavanju za ranjive 
grupe, uključujući osobe sa invaliditetom, autohtono stanovništvo i decu u ranjivim situacijama

6.1 Do 2030. postići univerzalan i jednak za sve pristup bezbednoj i priuštivoj pijaćoj vodi
6.2 Do 2030. postići adekvatan i jednak za sve pristup sanitarnim i higijenskim uslovima, kao i okončanje prakse defekacije na otvorenom, uz 

obraćanje posebne pažnje na potrebe žena i devojčica, odnosno onih u stanjima ranjivosti

11.1 Do 2030. obezbediti da svi imaju pristup adekvatnom, bezbednom i pristupačnom stanovanju i osnovnim uslugama, te unaprediti uslove u 
nehigijenskim naseljima

5.4
 

Kliknite da biste istražili: 

22.2: U tom cilju, države članice, ako smatraju za shodno, učestvuju u svim naporima Ujedinjenih nacija i drugih nadležnih međuvladinih ili 
nevladinih organizacija koje sarađuju sa Ujedinjenim nacijama, u cilju zaštite i pružanja pomoći takvom detetu i nalaženja roditelja ili drugih 
članova porodice deteta izbeglice radi pribavljanja informacija neophodnih za spajanje sa njegovom porodicom. U slučajevima kada se ne mogu 
pronaći roditelji niti ostali članovi porodice, detetu se pruža jednaka zaštita kao i svoj drugoj deci koja su stalno ili privremeno lišena porodičnog 
kruga iz bilo kog razloga, kako je to navedeno u ovoj Konvenciji.

22.1: Države članice preduzimaju odgovarajuće mere kako bi detetu koje traži status izbeglice ili koje se smatra izbeglicom, u skladu sa  
odgovarajućim međunarodnim ili nacionalnim zakonom i procedurama, bez obzira na to da li je dete u pratnji svojih roditelja ili nekog drugog lica 
ili ne, omogućile da dobije odgovarajuću zaštitu i humanitarnu pomoć u ostvarivanju prava sadržanih u ovoj konvenciji i u drugim međunarodnim 
instrumentima o pravima čoveka ili o humanitarnim pitanjima čije su članice pomenute države

1. Države članice preduzimaju odgovarajuće mere kako bi detetu koje traži status izbeglice ili koje se smatra izbeglicom, u skladu sa 
odgovarajućim međunarodnim ili nacionalnim zakonom i procedurama, bez obzira na to da li je dete u pratnji svojih roditelja ili nekog drugog lica 
ili ne, omogućile da dobije odgovarajuću zaštitu i humanitarnu pomoć u ostvarivanju prava sadržanih u ovoj konvenciji i u drugim međunarodnim 
instrumentima o pravima čoveka ili o humanitarnim pitanjima čije su članice pomenute države.
2.  U tom cilju, države članice, ako smatraju za shodno, učestvuju u svim naporima Ujedinjenih nacija i drugih nadležnih međuvladinih ili 
nevladinih organizacija koje sarađuju sa Ujedinjenim nacijama, u cilju zaštite i pružanja pomoći takvom detetu i nalaženja roditelja ili drugih 
članova porodice deteta izbeglice radi pribavljanja informacija neophodnih za spajanje sa njegovom porodicom. U slučajevima kada se ne mogu 
pronaći roditelji niti ostali članovi porodice, detetu se pruža jednaka zaštita kao i svoj drugoj deci koja su stalno ili privremeno lišena porodičnog 
kruga iz bilo kog razloga, kako je to navedeno u ovoj Konvenciji.

Do 2030. obezbediti da svi muškarci i žene, a posebno siromašni i pripadnici ranjivih grupa, imaju jednaka prava na ekonomske resurse, kao i pristup 
osnovnim uslugama, vlasništvu i upravljanju zemljištem, odnosno drugim oblicima svojine, nasledstvu, prirodnim bogatstvima, odgovarajućim novim 
tehnologijama i finansijskim uslugama, uključujući mikrofinansiranje

22

Prepoznati i vrednovati neplaćeni rad, brigu i staranje u domaćinstvu, kroz obezbeđivanje javnih usluga, infrastrukture i politike socijalne zaštite, i 
kroz promovisanje zajedničke odgovornosti u domaćinstvu i porodici, na nacionalno prikladan način
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Član 23: 

 10.2

 11.2

13.b

16.10 Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima

Cilj 3 Obezbediti zdrav život i promovisati dobrobit za sve ljude svih generacija
6.2 Do 2030. postići  adekvatan i jednak za sve pristup sanitarnim i higijenskim uslovima, kao i okončanje prakse defekacije na otvorenom, uz 

obraćanje posebne pažnje na potrebe žena i devojčica, odnosno onih u stanjima ranjivosti

11.7

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

1. Države članice priznaju da dete sa invaliditetom treba da uživa pun i dostojan život, u uslovima kojima se obezbeđuje njegovo 
dostojanstvo,podstiče samostalnost i olakšava aktivno učešće deteta u zajednici.
2.  Države članice uvažavaju pravo deteta sa invaliditetom na posebnu negu i podsticaće i obezbeđivati pomoć detetu koje za to ispunjava uslove 
i onima koji su odgovorni za staranje o njemu, a za koju je podnesen zahtev, zavisno od raspoloživih sredstava, i koja odgovara stanju deteta i      
uslovima roditelja ili drugih lica koja se staraju o detetu.
3.  Uvažavajući posebne potrebe deteta sa invaliditetom, pomoć u skladu s tačkom 2. pruža se besplatno uvek kad je to moguće, imajući u vidu      
finansijska sredstva roditelja ili drugih lica koja se staraju o detetu, i koja je tako osmišljena da dete sa invaliditetom ima efikasan pristup i      
dobija obrazovanje, obuku, usluge zdravstvene zaštite i rehabilitacije, pripremu za zapošljavanje i mogućnost rekreacije na način koji doprinosi      
ostvarivanju što potpunije društvene integracije i ličnog razvoja deteta, uključujući kulturni i duhovni razvoj.
4  Države članice unapređuju, u duhu međunarodne saradnje, razmenu odgovarajućih informacija u oblasti preventivne zaštite zdravlja i      
medicinskog, psihološkog i funkcionalnog lečenja deteta sa invaliditetom, uključujući širenje i dostupnost informacija u vezi sa metodama      
obuke u cilju rehabilitacije i stručnog osposobljavanja, kako bi se državama članicama omogućilo da poboljšaju svoje mogućnosti i veštine i      
prošire svoja iskustva u tim oblastima. U tom pogledu, posebna pažnja se poklanja potrebama zemalja u razvoju.

Do 2030. osnažiti i promovisati socijalnu, ekonomsku i političku inkluziju svih, bez obzira na starost, pol, invaliditet, rasu, etničku pripadnost, 
poreklo, religiju ili ekonomski odnosno neki drugi status

Do 2030. obezbediti pristup sigurnim, priuštivim, dostupnim i održivim transportnim sistemima za sve, poboljšati bezbednost na putevima, pre svega 
proširenjem javnog prevoza, s posebnom pažnjom na potrebe onih u stanjima ranjivosti, žena, dece, osoba sa invaliditetom i starijih lica.

Do 2030. omogućiti univerzalni pristup bezbednim, inkluzivnim i pristupačnim zelenim i javnim površinama, posebno za žene i decu, starija lica 
i osobe sa invaliditetom

23.1: Države članice priznaju da dete sa invaliditetom treba da uživa pun i dostojan život, u uslovima kojima se obezbeđuje njegovo dostojanstvo, 
podstiče samostalnost i olakšava aktivno učešće deteta u zajednici.

Promovisati mehanizme podizanja kapaciteta za delotvorno planiranje i upravljanje u vezi s klimatskim promenama u najmanje razvijenim 
zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju, što podrazumeva i fokusiranje na žene i mlade, odnosno na lokalne i marginalizovane zajednice
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 1.4

 1.4

 4.4

4.5

 4.a

 8.5

Kliknite da biste istražili:

23.2: Države članice uvažavaju pravo deteta sa invaliditetom na posebnu negu i podsticaće i obezbeđivati pomoć detetu koje za to ispunjava uslove 
i onima koji su odgovorni za staranje o njemu, a za koju je podnesen zahtev, zavisno od raspoloživih sredstava, i koja odgovara stanju deteta i 
uslovima roditelja ili drugih lica koja se staraju o detetu.

23.3: Uvažavajući posebne potrebe deteta sa invaliditetom, pomoć u skladu s tačkom 2. pruža se besplatno uvek kad je to moguće, imajući u vidu 
finansijska sredstva roditelja ili drugih lica koja se staraju o detetu, i koja je tako osmišljena da dete sa invaliditetom ima efikasan pristup i dobija 
obrazovanje, obuku, usluge zdravstvene zaštite i rehabilitacije, pripremu za zapošljavanje i mogućnost rekreacije na način koji doprinosi 
ostvarivanju što potpunije društvene integracije i ličnog razvoja deteta, uključujući kulturni i duhovni razvoj.

Do 2030. obezbediti da svi muškarci i žene, a posebno siromašni i pripadnici ranjivih grupa, imaju jednaka prava na ekonomske resurse, kao i pristup 
osnovnim uslugama, vlasništvu i upravljanju zemljištem, odnosno drugim oblicima svojine, nasledstvu, prirodnim bogatstvima, odgovarajućim novim 
tehnologijama i finansijskim uslugama, uključujući mikrofinansiranje

Do 2030. obezbediti da svi muškarci i žene, a posebno siromašni i pripadnici ranjivih grupa, imaju jednaka prava na ekonomske resurse, kao i pristup 
osnovnim uslugama, vlasništvu i upravljanju zemljištem, odnosno drugim oblicima svojine, nasledstvu, prirodnim bogatstvima, odgovarajućim novim 
tehnologijama i finansijskim uslugama, uključujući mikrofinansiranje

Do 2030. godine značajno povećati broj mladih i odraslih koji imaju relevantne veštine, uključujući tehničke i stručne veštine, za zapošljavanje, 
dostojne poslove i preduzetništvo
Do 2030. eliminisati rodnu nejednakost u obrazovanju i obezbediti jednak pristup svim nivoima obrazovanja i stručnom osposobljavanju za ranjive 
grupe, uključujući osobe sa invaliditetom, autohtono stanovništvo i decu u ranjivim situacijama
Izgraditi i poboljšati obrazovne ustanove koje su prilagođene deci, osobama sa invaliditetom i pripadnicima različitog pola, kao i obezbediti 
bezbedno, nenasilno, inkluzivno i delotvorno okruženje za učenje za sve

Do 2030. postići punu i produktivnu zaposlenost i dostojanstven rad za sve žene i muškarce, uključujući mlade ljude i osobe sa invaliditetom, 
kao i jednaku platu za rad jednake vrednosti
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Član 24: 

 1.4

    Cilj 3 Obezbediti zdrav život i promovisati blagostanje za sve ljude svih generacija 
3.8

5.6

 Cilj 6 Obezbediti dostupnost i održivo upravljanje vodom i sanitacijama za sve 
6.5 Do 2030. sprovesti integrisano upravljanje vodnim resursima na svim nivoima, između ostalog i prekograničnom saradnjom, prema potrebi

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

1. Države članice priznaju pravo deteta na najviši nivo zdravstvene i medicinske zaštite i na rehabilitaciju. Države članice će nastojati da ni jednom 
detetu ne bude uskraćeno pravo na takvu zdravstvenu zaštitu.
2. Države članice će se zalagati za potpuno ostvarivanje ovog prava i, posebno, preduzimati odgovarajuće mere za:
 (a)  smanjenje smrtnosti odojčadi i dece;
 (b)  obezbeđenje neophodne medicinske pomoći i zdravstvene zaštite svoj deci, s naglaskom na razvoj primarne zdravstvene zaštite;
 (c) suzbijanje bolesti i pothranjenosti, uključujući u okviru primarne zdravstvene zaštite, između ostalog primenu lako dostupne 
tehnologije i obezbeđujući adekvatne hranljive namirnice i čistu vodu za piće, uzimajući u obzir opasnosti i rizik zagađenja životne sredine;
 (d)  obezbeđenje odgovarajuće zaštite majke pre i posle rođenja deteta;
 (e) omogućavanje svim segmentima društva, posebno roditeljima i deci, da budu informisani i da im se pruži podrška u korišćenju                    
osnovnih znanja o zdravlju, ishrani deteta, prednostima dojenja, higijeni i higijenskim uslovima životne sredine, kao i sprečavanju nesreća;
 (f)  razvoj preventivne zdravstvene zaštite, savete roditeljima i obrazovanje i pružanje usluga u vezi s planiranjem porodice.
3.  Države članice preduzimaju sve efikasne i odgovarajuće mere za ukidanje tradicionalne prakse koja šteti zdravlju dece.
4.  Države članice preuzimaju na sebe obavezu da unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju u cilju postepenog postizanja potpune realizacije 
     prava iz ovog člana. U tom pogledu, posebna pažnja se poklanja potrebama zemalja u razvoju.

Do 2030. obezbediti da svi muškarci i žene, a posebno siromašni i pripadnici ranjivih grupa, imaju jednaka prava na ekonomske resurse, kao i pristup 
osnovnim uslugama, vlasništvu i upravljanju zemljištem, odnosno drugim oblicima svojine, nasledstvu, prirodnim bogatstvima, odgovarajućim novim 
tehnologijama i finansijskim uslugama, uključujući mikrofinansiranje

Postići univerzalni obuhvat zdravstvenom zaštitom, uključujući zaštitu od finansijskog rizika, dostupnost kvalitetnih osnovnih zdravstvenih 
usluga i dostupnost bezbednih, delotvornih, kvalitetnih i jeftinih osnovnih lekova i vakcina za sve

Obezbediti univerzalan pristup uslugama seksualnog i reproduktivnog zdravlja i reproduktivnim pravima, kako je dogovoreno Programom akcije 
Međunarodne konferencije o stanovništvu i razvoju, i Pekinškom platformom za delovanje, odnosno dokumentima koji su nastali kao rezultat njihovih 
analitičkih konferencija
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 3.2

 3.3

 3.4

3.8

3.a Pojačati primenu Okvirne konvencije Svetske zdravstvene organizacije o kontroli duvana u svim zemljama, prema potrebi

3.d

2.1

 3.2

 3.3

 3.4

16.1 Svuda značajno smanjiti sve oblike nasilja i sa njima povezane stope smrtnih slučajeva
 16.4

 

 2.2

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

24.1: Države članice priznaju pravo deteta na najviši nivo zdravstvene i medicinske zaštite i na rehabilitaciju. Države članice će nastojati da ni 
jednom detetu ne bude uskraćeno pravo na takvu zdravstvenu zaštitu

24.2(a): Države članice će se zalagati za potpuno ostvarivanje ovog prava i, posebno, preduzimati odgovarajuće mere za: smanjenje smrtnosti 
odojčadi i dece;

Do 2030. okončati smrtne slučajeve koji se mogu sprečiti kod novorođenčadi i dece mlađe od pet godina, gde će sve zemlje imati za cilj 
smanjenje neonatalne smrtnosti na ne više od 12 na 1.000 živorođenih i smrtnosti dece ispod pet godina na ne više od 25 na 1.000 živorođenih 
Do 2030. okončati epidemije AIDS-a, tuberkuloze, malarije i zanemarenih tropskih bolesti, i boriti se protiv hepatitisa, bolesti koje se 
prenose vodom i ostalih zaraznih bolesti 
Do 2030. smanjiti za jednu trećinu prevremeni mortalitet od neprenosivih bolesti kroz prevenciju i lečenje, i promovisati mentalno zdravlje i 
blagostanje 

Postići univerzalni obuhvat zdravstvenom zaštitom, uključujući zaštitu od finansijskog rizika, dostupnost kvalitetnih osnovnih zdravstvenih u 
sluga i dostupnost bezbednih, delotvornih, kvalitetnih i jeftinih osnovnih lekova i vakcina za sve

Do 2030. okončati glad i osigurati pristup bezbednoj, nutritivnoj i dovoljnoj ishrani tokom cele godine svim ljudima, a posebno siromašnima i 
licima u stanjima ranjivosti, uključujući odojčad

Jačati kapacitete svih zemalja, a posebno zemalja u razvoju, za rano upozoravanje, smanjenje rizika i upravljanje nacionalnim i globalnim 
zdravstvenim rizicima

Do 2030. okončati smrtne slučajeve koji se mogu sprečiti kod novorođenčadi i dece mlađe od pet godina, gde će sve zemlje imati za cilj 
smanjenje neonatalne smrtnosti na ne više od 12 na 1.000 živorođenih i smrtnosti dece ispod pet godina na ne više od 25 na 1.000 živorođenih 

Do 2030. okončati epidemije AIDS-a, tuberkuloze, malarije i zanemarenih tropskih bolesti, i boriti se protiv hepatitisa, bolesti koje se 
prenose vodom i ostalih zaraznih bolesti
Do 2030. smanjiti za jednu trećinu prevremeni mortalitet od neprenosivih bolesti kroz prevenciju i lečenje, i promovisati mentalno zdravlje i 
blagostanje

Do 2030. značajno smanjiti nezakonite tokove novca i oružja, poboljšati pronalaženje i vraćanje ukradene imovine i boriti se protiv svih oblika 
organizovanog kriminala

Do 2030. okončati sve oblike neuhranjenosti, uz postizanje, do 2025. godine, međunarodno dogovorenih ciljeva koji se odnose na zaostajanje u 
rastu i težine u odnosu na visinu kod dece mlađe od pet godina, i usmeriti pažnju na nutritivne potrebe adolescentkinja, trudnica i dojilja, te 
starijih lica

24

24.2(b): Države članice će se zalagati za potpuno ostvarivanje ovog prava i, posebno, preduzimati odgovarajuće mere za: (b) obezbeđenje 
neophodne medicinske pomoći i zdravstvene zaštite svoj deci, s naglaskom na razvoj primarne zdravstvene zaštite
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Značajno povećati finansiranje u oblasti zdravstva, kao i zapošljavanje, razvoj, obučavanje i zadržavanje zdravstvenih radnika u zemljama u razvoju, 
posebno u najnerazvijenijim zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

 3.2

3.3

 3.4

 3.8

 3.c

 2.1 Do 2030. okončati glad i osigurati pristup bezbednoj, nutritivnoj i dovoljnoj ishrani tokom cele godine svim ljudima, a posebno siromašnima 
i licima u stanjima ranjivosti, uključujući odojčad

2.2

 3.2

3.3

3.4

 3.9 Do 2030. znatno smanjiti broj smrtnih slučajeva i oboljenja od opasnih hemikalija, zagađenja i kontaminacije vazduha, vode i zemljišta

 3.b

6.1 Do 2030. postići univerzalan i jednak za sve pristup bezbednoj i priuštivoj pijaćoj vodi
6.3

 7.1 Do 2030. obezbediti univerzalan pristup jeftinim, pouzdanim i modernim energetskim uslugama
 8.4 Progresivno unaprediti, do 2030. godine, globalnu efikasnost resursa u potrošnji i proizvodnji i uložiti napore da se ekonomski rast razdvoji od degradacije 

životne sredine u skladu s „10-godišnjim okvirom programa održive potrošnje i proizvodnje“, uz vodeću ulogu razvijenih zemalja

Do 2030. okončati smrtne slučajeve koji se mogu sprečiti kod novorođenčadi i dece mlađe od pet godina, gde će sve zemlje imati za cilj 
smanjenje neonatalne smrtnosti na ne više od 12 na 1.000 živorođenih i smrtnosti dece ispod pet godina na ne više od 25 na 1.000 živorođenih 
Do 2030. okončati epidemije AIDS-a, tuberkuloze, malarije i zanemarenih tropskih bolesti, i boriti se protiv hepatitisa, bolesti koje se 
prenose vodom i ostalih zaraznih bolesti

Do 2030. smanjiti za jednu trećinu prevremeni mortalitet od neprenosivih bolesti kroz prevenciju i lečenje, i promovisati mentalno zdravlje i 
blagostanje

Do 2030. okončati smrtne slučajeve koji se mogu sprečiti kod novorođenčadi i dece mlađe od pet godina, gde će sve zemlje imati za cilj 
smanjenje neonatalne smrtnosti na ne više od 12 na 1.000 živorođenih i smrtnosti dece ispod pet godina na ne više od 25 na 1.000 živorođenih 

Do 2030. okončati epidemije AIDS-a, tuberkuloze, malarije i zanemarenih tropskih bolesti, i boriti se protiv hepatitisa, bolesti koje se 
prenose vodom i ostalih zaraznih bolesti

Do 2030. smanjiti za jednu trećinu prevremeni mortalitet od neprenosivih bolesti kroz prevenciju i lečenje, i promovisati mentalno zdravlje i 
blagostanje

Postići univerzalni obuhvat zdravstvenom zaštitom, uključujući zaštitu od finansijskog rizika, dostupnost kvalitetnih osnovnih zdravstvenih u 
sluga i dostupnost bezbednih, delotvornih, kvalitetnih i jeftinih osnovnih lekova i vakcina za sve

24.2(c): Države članice će se zalagati za potpuno ostvarivanje ovog prava i, posebno, preduzimati odgovarajuće mere za: (c) suzbijanje bolesti i 
pothranjenosti, uključujući u okviru primarne zdravstvene zaštite, između ostalog primenu lako dostupne tehnologije i obezbeđujući adekvatne 
hranljive namirnice i čistu vodu za piće, uzimajući u obzir opasnosti i rizik zagađenja životne sredine;

Do 2030. okončati sve oblike neuhranjenosti, uz postizanje, do 2025. godine, međunarodno dogovorenih ciljeva koji se odnose na zaostajanje u rastu 
i težine u odnosu na visinu kod dece mlađe od pet godina, i usmeriti pažnju na nutritivne potrebe adolescentkinja, trudnica i dojilja, te starijih lica

Podržati istraživanja i razvoj vakcina i lekova za prenosive i neprenosive bolesti koje primarno pogađaju zemlje u razvoju, obezbediti dostupnost 
osnovnih lekova i vakcina u skladu s Deklaracijom iz Dohe o Sporazumu o trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine (TRIPS) i javnom zdravlju, 
kojom se potvrđuje pravo zemalja u razvoju da u potpunosti koriste odredbe Sporazuma o trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine u vezi s 
fleksibilnošću u pogledu zaštite javnog zdravlja i, posebno, obezbeđuju dostupnost lekova za sve

Do 2030. unaprediti kvalitet vode smanjenjem zagađenja, eliminisati nekontrolisano odlaganje otpada i na najmanju moguću meru svesti ispuštanje 
opasnih hemikalija i materijala, prepoloviti udeo nepročišćenih otpadnih voda i značajno povećati recikliranje i bezbednu ponovnu upotrebu na globalnom 
nivou
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  Cilj 11 Učiniti gradove i ljudska naselja inkluzivnim, bezbednim, otpornim i održivim
 11.6

 11.7
 

12.3

12.4

 

14.1

14.3 Smanjiti i baviti se uticajem acidifikacije na okean uključujući i unapređenu naučnu saradnju na svim nivoima

2.2

3.1
5.6

Do 2030. smanjiti globalnu stopu smrtnosti trudnica i porodilja na manje od 70 na 100.000 živorođenih

2.1

 2.2

  Cilj 3 Obezbediti zdrav život i promovisati blagostanje za sve ljude svih generacija
3.6 Do 2020. prepoloviti broj smrtnih slučajeva i povreda u drumskom saobraćaju na globalnom nivou 

 3.a Pojačati primenu Okvirne konvencije Svetske zdravstvene organizacije o kontroli duvana u svim zemljama, prema potrebi

 6.2 Do 2030. postići adekvatan i jednak za sve pristup sanitarnim i higijenskim uslovima, kao i okončanje prakse defekacije na otvorenom, 
uz obraćanje posebne pažnje na potrebe žena i devojčica, odnosno onih u stanjima ranjivosti

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

Do 2030. smanjiti negativan uticaj gradova na životnu sredinu meren po glavi stanovnika, sa posebnom pažnjom na kvalitet vazduha i 
upravljanje komunalnim i drugim otpadom

Do 2030. omogućiti univerzalni pristup bezbednim, inkluzivnim i pristupačnim zelenim i javnim površinama, posebno za žene i decu, starija 
lica i osobe sa invaliditetom

Do 2030. godine prepoloviti globalni otpad od hrane po glavi stanovnika na nivou maloprodaje i potrošača, i smanjiti gubitke hrane u proizvodnji i 
lancima snabdevanja, uključujući gubitke posle žetve
Do 2020. postići ekološki ispravno upravljanje hemikalijama i svim oblicima otpada tokom čitavog njihovog upotrebnog ciklusa, u skladu s 
dogovorenim međunarodnim okvirima, i značajno smanjiti njihovo ispuštanje u vazduh, vodu i zemljište, kako bi se što više umanjili njihovi 
negativni  uticaji na zdravlje ljudi i životnu sredinu

Do 2025. sprečiti i značajno smanjiti sve načine zagađivanja mora, a posebno onih aktivnosti koje dolaze s kopna, uključujući morske otpatke i 
zagađenje nutrijenata

24.2(d): Države članice će se zalagati za potpuno ostvarivanje ovog prava i, posebno, preduzimati odgovarajuće mere za: (d) obezbeđenje 
odgovarajuće zaštite majke pre i posle rođenja deteta;

24.2(e): Države članice će se zalagati za potpuno ostvarivanje ovog prava i, posebno, preduzimati odgovarajuće mere za: (e) omogućavanje svim 
segmentima društva, posebno roditeljima i deci, da budu informisani i da im se pruži podrška u korišćenju osnovnih znanja o zdravlju, ishrani 
deteta, prednostima dojenja, higijeni i higijenskim uslovima životne sredine, kao i sprečavanju nesreća;

Do 2030. okončati sve oblike neuhranjenosti, uz postizanje, do 2025. godine, međunarodno dogovorenih ciljeva koji se odnose na zaostajanje u rastu 
i težine u odnosu na visinu kod dece mlađe od pet godina, i usmeriti pažnju na nutritivne potrebe adolescentkinja, trudnica i dojilja, te starijih lica

Do 2030. okončati sve oblike neuhranjenosti, uz postizanje, do 2025. godine, međunarodno dogovorenih ciljeva koji se odnose na zaostajanje u rastu 
i težine u odnosu na visinu kod dece mlađe od pet godina, i usmeriti pažnju na nutritivne potrebe adolescentkinja, trudnica i dojilja, te starijih lica

Do 2030. okončati glad i osigurati pristup bezbednoj, nutritivnoj i dovoljnoj ishrani tokom cele godine svim ljudima, a posebno siromašnima 
i licima u stanjima ranjivosti, uključujući odojčad

Obezbediti univerzalan pristup uslugama seksualnog i reproduktivnog zdravlja i reproduktivnim pravima, kako je dogovoreno Programom akcije 
Međunarodne konferencije o stanovništvu i razvoju, i Pekinškom platformom za delovanje, odnosno dokumentima koji su nastali kao rezultat njihovih 
analitičkih konferencija
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 11.2

11.6

.   Cilj 3
3.4

3.7

5.6

 11.7
 

24.3: Države članice preduzimaju sve efikasne i odgovarajuće mere za ukidanje tradicionalne prakse koja šteti zdravlju dece.

  Cilj 3
5.3

 3.8

3.c

 6.a

Kliknite da biste istražili:

Obezbediti zdrav život i promovisati blagostanje za sve ljude svih generacija

Obezbediti zdrav život i promovisati blagostanje za sve ljude svih generacija
Do 2030. smanjiti za jednu trećinu prevremeni mortalitet od neprenosivih bolesti kroz prevenciju i lečenje, i promovisati mentalno zdravlje 
i blagostanje 

Eliminisati sve štetne prakse, kao što su dečji, rani i nasilni brakovi i žensko genitalno sakaćenje.

Do 2030. obezbediti pristup sigurnim, priuštivim, dostupnim i održivim transportnim sistemima za sve, poboljšati bezbednost na putevima, pre 
svega proširenjem javnog prevoza, s posebnom pažnjom na potrebe onih u stanjima ranjivosti, žena, dece, osoba sa invaliditetom i starijih lica.
Do 2030. smanjiti negativan uticaj gradova na životnu sredinu meren po glavi stanovnika, sa posebnom pažnjom na kvalitet vazduha i 
upravljanje komunalnim i drugim otpadom

24.2(f): Države članice će se zalagati za potpuno ostvarivanje ovog prava i, posebno, preduzimati odgovarajuće mere za: (f) razvoj preventivne 
zdravstvene zaštite, savete roditeljima i obrazovanje i pružanje usluga u vezi s planiranjem porodice.

24.4: Države članice preuzimaju na sebe obavezu da unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju u cilju postepenog postizanja potpune 
realizacije prava iz ovog člana. U tom pogledu, posebna pažnja se poklanja potrebama zemalja u razvoju.

Do 2030. obezbediti univerzalni pristup uslugama koje se odnose na polnu i reproduktivnu zdravstvenu zaštitu, uključujući  planiranje porodice, 
informisanje i obrazovanje, kao i integraciju reproduktivnog zdravlja u nacionalne strategije i programe

Postići univerzalni obuhvat zdravstvenom zaštitom, uključujući zaštitu od finansijskog rizika, dostupnost kvalitetnih osnovnih zdravstvenih 
usluga i dostupnost bezbednih, delotvornih, kvalitetnih i jeftinih osnovnih lekova i vakcina za sve

Obezbediti univerzalan pristup uslugama seksualnog i reproduktivnog zdravlja i reproduktivnim pravima, kako je dogovoreno  Programom akcije 
Međunarodne konferencije o stanovništvu i razvoju, i Pekinškom platformom za delovanje, odnosno dokumentima koji su nastali kao rezultat njihovih 
analitičkih konferencija
Do 2030. omogućiti univerzalni pristup bezbednim, inkluzivnim i pristupačnim zelenim i javnim površinama, posebno za žene i decu, starija 
lica i osobe sa invaliditetom

Značajno povećati finansiranje u oblasti zdravstva, kao i zapošljavanje, razvoj, obučavanje i zadržavanje zdravstvenih radnika u zemljama u razvoju, 
posebno u najnerazvijenijim zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju

Do 2030. proširiti međunarodnu saradnju sa zemljama u razvoju i podršku tim zemljama u izgradnji kapaciteta za aktivnosti i programe vezane za 
vodosnabdevanje i sanitaciju, uključujući prikupljanje vode, desalinaciju, efikasno korišćenje vode, tretman otpadnih voda, recikliranje i tehnologije 
upotrebe vode
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       Cilj 3

Kliknite da biste istražili:

Obezbediti zdrav život i promovisati blagostanje za sve ljude svih generacija

Član 25: Države članice uvažavaju pravo deteta, koje su nadležni organi zbrinuli radi staranja, zaštite ili lečenja njegovog fizičkog ili mentalnog 
zdravlja, na periodične provere lečenja koje se obezbeđuje detetu i svih ostalih okolnosti od značaja za njegovo zbrinjavanje. 
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Član 26: 

1.3

 5.4 Prepoznati i vrednovati neplaćeni rad, brigu i staranje u domaćinstvu, kroz obezbeđivanje javnih usluga, infrastrukture i politike socijalne 
zaštite, i kroz promovisanje zajedničke odgovornosti u domaćinstvu i porodici, na nacionalno prikladan način

10.4 Usvojiti politike, posebno fiskalnu politiku i politike u oblasti zarada i socijalne zaštite, te progresivno postići veću jednakost

 5.a

Kliknite da biste istražili:

1. Države članice uvažavaju pravo svakog deteta da koristi socijalnu zaštitu, uključujući socijalno osiguranje, i preduzimaju sve mere neophodne 
za puno ostvarivanje tog prava u skladu s nacionalnim zakonima.
2. Ove povlastice treba da budu priznate, ako to odgovara, uzimajući u obzir sredstva i uslove deteta i lica koja su odgovorna za izdržavanje deteta, 
kao i sve ostale uslove značajne za zahteve za povlastice koje podnese dete ili koji se podnesu u njegovo ime.

26.2: Ove povlastice treba da budu priznate, ako to odgovara, uzimajući u obzir sredstva i uslove deteta i lica koja su odgovorna za izdržavanje 
deteta, kao i sve ostale uslove značajne za zahteve za povlastice koje podnese dete ili koji se podnesu u njegovo ime.

Sprovesti reforme kako bi žene dobile jednaka prava na ekonomske resurse, kao i pristup vlasništvu i kontroli nad zemljištem i ostalim oblicima 
svojine, finansijskim uslugama, nasledstvu i prirodnim resursima, u skladu s nacionalnim zakonima

Primeniti odgovarajuće nacionalne sisteme socijalne zaštite i mere za sve, uključujući najugroženije, i do 2030. postići dovoljno veliki obuhvat 
siromašnih i ranjivih

2626

CRC SDG

1SDG

5SDG

10SDG

CRC

COR

COR

COR



CRCKPD COR

KPDKPD

101

Član 27: 

  Cilj 1 Okončati siromaštvo svuda i u svim oblicima
 1.1 Do 2030. iskoreniti ekstremno siromaštvo svuda i za sve ljude, koje se meri kao broj ljudi koji žive sa manje od 1,25 dolara na dan
 1.2

1.b

 2.1

 2.2

  Cilj 3

  Cilj 6 Obezbediti dostupnost i održivo upravljanje vodom i sanitacijama za sve 
6.5 Do 2030. sprovesti integrisano upravljanje vodnim resursima na svim nivoima, između ostalog i prekograničnom saradnjom, prema potrebi

7.1 Do 2030. obezbediti univerzalan pristup jeftinim, pouzdanim i modernim energetskim uslugama
Usvojiti politike, posebno fiskalnu politiku i politike u oblasti zarada i socijalne zaštite, te progresivno postići veću jednakost

Učiniti gradove i ljudska naselja inkluzivnim, bezbednim, otpornim i održivim

 

 10.4
  Cilj 11

11.1

 11.5

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

Obezbediti zdrav život i promovisati blagostanje za sve ljude svih generacija

1.  Države članice priznaju pravo svakog deteta na životni standard primeren fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvoju 
deteta.
2.  Roditelj(i) ili druga lica odgovorna za dete imaju prvenstveno odgovornost da, u okviru svojih sposobnosti i finansijskih mogućnosti, obezbede 
životne uslove potrebne za razvoj deteta.
3.  Države članice, u skladu s nacionalnim uslovima i svojim mogućnostima, preduzimaju odgovarajuće mere za pomoć roditeljima i drugim licima 
odgovornim za dete, radi ostvarivanja ovog prava i, u slučaju potrebe, obezbeđuju materijalnu pomoć i programe potpore, posebno u pogledu 
ishrane, odeće i stanovanja.
4.  Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere kako bi obezbedile da dete dobija izdržavanje od roditelja ili drugih lica koja su finansijski 
odgovorna za dete, kako u okviru države članice tako i iz inostranstva. Posebno, ako lice koje je finansijski odgovorno za dete ne živi u istoj državi 
u kojoj i dete, države članice podstiču pristupanje međunarodnim sporazumima, odnosno zaključenje takvih sporazuma, kao i drugih 
odgovarajućih aranžmana.

Do 2030. najmanje za polovinu smanjiti broj muškaraca, žena i dece svih uzrasta koji žive u bilo kom obliku siromaštva, prema nacionalnim definicijama 
siromaštva
Kreirati odgovarajuće okvire politike na nacionalnom, regionalnom i međunarodnom nivou, zasnovane na razvojnim strategijama za borbu protiv 
siromaštva i rodnu osetljivost, kako bi se podržalo ubrzano investiranje u akcije na iskorenjivanju siromaštva

Do 2030. okončati glad i osigurati pristup bezbednoj, nutritivnoj i dovoljnoj ishrani tokom cele godine svim ljudima, a posebno siromašnima 
i licima u stanjima ranjivosti, uključujući odojčad
Do 2030. okončati sve oblike neuhranjenosti, uz postizanje, do 2025. godine, međunarodno dogovorenih ciljeva koji se odnose na zaostajanje u rastu 
i težine u odnosu na visinu kod dece mlađe od pet godina, i usmeriti pažnju na nutritivne potrebe adolescentkinja, trudnica i dojilja, te starijih lica

Do 2030. obezbediti da svi imaju pristup adekvatnom, bezbednom i pristupačnom stanovanju i osnovnim uslugama, te unaprediti uslove u 
nehigijenskim nasljima
Do 2030. znatno smanjiti broj smrtnih slučajeva, broj ugroženih ljudi i direktne ekonomske gubitke u odnosu na globalni bruto domaći proizvod, 
izazvanih katastrofama, uključujući i one povezane s vodom, usmeravajući pažnju na zaštitu siromašnih i onih u stanjima ranjivosti
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 5.4  

 5.a

 10.c Do 2030. sniziti na manje od 3% troškove transakcija za doznake migranata i eliminisati tokove doznaka s troškovima višim od 5%

Kliknite da biste istražili:

27.4: Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere kako bi obezbedile da dete dobija izdržavanje od roditelja ili drugih lica koja su 
finansijski odgovorna za dete, kako u okviru države članice tako i iz inostranstva. Posebno, ako lice koje je finansijski odgovorno za dete ne živi u 
istoj državi u kojoj i dete, države članice podstiču pristupanje međunarodnim sporazumima, odnosno zaključenje takvih sporazuma, kao i drugih 
odgovarajućih aranžmana.

Prepoznati i vrednovati neplaćeni rad, brigu i staranje u domaćinstvu, kroz obezbeđivanje javnih usluga, infrastrukture i politike socijalne 
zaštite, i kroz promovisanje zajedničke odgovornosti u domaćinstvu i porodici, na nacionalno prikladan način

Sprovesti reforme kako bi žene dobile jednaka prava na ekonomske resurse, kao i pristup vlasništvu i kontroli nad zemljištem i ostalim oblicima 
svojine, finansijskim uslugama, nasledstvu i prirodnim resursima, u skladu s nacionalnim zakonima

2727

CRC SDG

1SDG

2SDG

3SDG

5SDG

6SDG

7SDG

10SDG

11SDG

CRC

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR



CRCKPD COR

KPDKPD

103

Član 28: 

1.4

  Cilj 4 Obezbediti inkluzivno, pravedno i kvalitetno obrazovanje i promovisati mogućnost celoživotnog učenja za sve
 4.1

4.2 Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci imaju pristup kvalitetnom razvoju u ranom detinjstvu, brizi i predškolskom obrazovanju kako bi bili 
spremni za osnovno obrazovanje

4.1

4.1

4.3

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

1.  Države članice priznaju pravo deteta na obrazovanje i, radi postepenog ostvarenja tog prava na osnovu jednakih mogućnosti, posebno:

 (a) proglašavaju osnovno obrazovanje obaveznim i besplatnim za sve;
 (b) podstiču razvoj različitih oblika srednjoškolskog obrazovanja, uključujući opšte i stručno obrazovanje, koje je dostupno svoj deci i preduzimaju    
odgovarajuće mere kao što su uvođenje besplatnog obrazovanja i pružanje finansijske pomoći u slučaju potrebe;
 (c) svima omogućavaju sticanje visokog obrazovanja na osnovu sposobnosti, koristeći prikladna sredstva;
 (d) svoj deci stavljaju na raspolaganje obrazovne i stručne informacije i usluge profesionalne orijentacije;
 (e) preduzimaju mere za podsticanje redovnog pohađanja škole i smanjenje ispisivanja iz škole.
2.  Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere kako bi se disciplina u školama mogla sprovoditi na način koji je u skladu sa ljudskim  
dostojanstvom deteta i ovom konvencijom. 
3.  Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa eliminaciji      
neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci, tehničkom znanju i savremenim metodama nastave. U tom pogledu, posebna pažnja se 
poklanja potrebama zemalja u razvoju.

Do 2030. obezbediti da svi muškarci i žene, a posebno siromašni i pripadnici ranjivih grupa, imaju jednaka prava na ekonomske resurse, kao i pristup 
osnovnim uslugama, vlasništvu i upravljanju zemljištem, odnosno drugim oblicima svojine, nasledstvu, prirodnim bogatstvima, odgovarajućim novim 
tehnologijama i finansijskim uslugama, uključujući mikrofinansiranje

Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci završe besplatno, ravnopravno i kvalitetno osnovno i srednje obrazovanje koje vodi ka 
relevantnim i delotvornim ishodima učenja

Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci završe besplatno, ravnopravno i kvalitetno osnovno i srednje obrazovanje koje vodi ka 
relevantnim i delotvornim ishodima učenja

Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci završe besplatno, ravnopravno i kvalitetno osnovno i srednje obrazovanje koje vodi ka 
relevantnim i delotvornim ishodima učenja

28.1 (a): Države članice priznaju pravo deteta na obrazovanje i, radi postepenog ostvarenja tog prava na osnovu jednakih mogućnosti, posebno: (a) 
proglašavaju osnovno obrazovanje obaveznim i besplatnim za sve;

28.1(b): Države članice priznaju pravo deteta na obrazovanje i, radi postepenog ostvarenja tog prava na osnovu jednakih mogućnosti, posebno: (b) 
podstiču razvoj različitih oblika srednjoškolskog obrazovanja, uključujući opšte i stručno obrazovanje, koje je dostupno svoj deci i preduzimaju 
odgovarajuće mere kao što su uvođenje besplatnog obrazovanja i pružanje finansijske pomoći u slučaju potrebe;

Do 2030. obezbediti jednaku dostupnost pristupačnog i kvalitetnog stručnog obrazovanja na svim nivoima, uključujući univerzitetsko, za sve žene i 
muškarce

2828

CRC SDG

1SDG

4SDG

5SDG

6SDG

7SDG

8SDG

9SDG

11SDG

12SDG

14SDG

15SDG

17SDG

CRC

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR



CRCKPD COR

KPDKPD

104

8.6 Do 2020. bitno smanjiti udeo mladih koji nisu zaposleni niti u procesu obrazovanja ili obuke 
8.b

 
4.3

4.b

  Cilj 4

4.1

6.2

. 
4.a Izgraditi i poboljšati obrazovne ustanove koje su prilagođene deci, osobama sa invaliditetom i pripadnicima različitog pola, kao i obezbediti 

bezbedno, nenasilno, inkluzivno i delotvorno okruženje za učenje za sve
5.2

28.3: Države članice unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju o pitanjima koja se odnose na obrazovanje, posebno radi doprinosa eliminaciji 
neznanja i nepismenosti u svetu i olakšanja pristupa nauci, tehničkom znanju i savremenim metodama nastave. U tom pogledu, posebna pažnja se 
poklanja potrebama zemalja u razvoju.

4.6 Do 2030. obezbediti da svi mladi i znatan deo odraslih, kako muškaraca tako i žena, postignu jezičku i numeričku pismenost
4.c

5.b

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

Povećati upotrebu tehnologije, posebno informacione i komunikacione, koja će omogućiti da se promoviše osnaživanje žena
7.a

7.b

Obezbediti inkluzivno, pravedno i kvalitetno obrazovanje i promovisati mogućnost celoživotnog učenja za sve

Do 2020. razviti i operacionalizovati globalnu strategiju za zapošljavanje mladih i primeniti „Globalni pakt za zapošljavanje“ Međunarodne 
organizacije rada

28.1(c): Države članice priznaju pravo deteta na obrazovanje i, radi postepenog ostvarenja tog prava na osnovu jednakih mogućnosti, posebno: (c) 
svima omogućavaju sticanje visokog obrazovanja na osnovu sposobnosti, koristeći prikladna sredstva;

28.1(d): Države članice priznaju pravo deteta na obrazovanje i, radi postepenog ostvarenja tog prava na osnovu jednakih mogućnosti, posebno: (d) 
svoj deci stavljaju na raspolaganje obrazovne i stručne informacije i usluge profesionalne orijentacije;

28.2: Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere kako bi se disciplina u školama mogla sprovoditi na način koji je u skladu sa ljudskim 
dostojanstvom deteta i ovom konvencijom

28.1(e): Države članice priznaju pravo deteta na obrazovanje i, radi postepenog ostvarenja tog prava na osnovu jednakih mogućnosti, posebno: (e) 
preduzimaju mere za podsticanje redovnog pohađanja škole i smanjenje ispisivanja iz škole.

Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci završe besplatno, ravnopravno i kvalitetno osnovno i srednje obrazovanje koje vodi ka 
relevantnim i delotvornim ishodima učenja

Do 2030. obezbediti jednaku dostupnost pristupačnog i kvalitetnog stručnog obrazovanja na svim nivoima, uključujući univerzitetsko, za sve žene i 
muškarce
Do 2020. na globalnom nivou povećati broj stipendija koje su dostupne zemljama u razvoju, posebno najmanje razvijenim zemljama, malim ostrvskim 
državama u razvoju i afričkim zemljama, za pohađanje višeg obrazovanja, uključujući stručnu obuku i informacione i komunikacione tehnologije, kao i 
tehničke, inženjerske i naučne programe, u razvijenim zemljama i zemljama u razvoju

Do 2030. postići adekvatan i jednak za sve pristup sanitarnim i higijenskim uslovima, kao i okončanje prakse defekacije na otvorenom, uz obraćanje 
posebne pažnje na potrebe žena i devojčica, odnosno onih u stanjima ranjivosti

Eliminisati sve oblike nasilja nad svim ženama i devojčicama u javnoj i privatnoj sferi, uključujući trgovinu ljudima, kao i seksualnu i druge 
oblike eksploatacije

Do 2030. znatno povećati broj kvalifikovanih učitelja, između ostalog i kroz međunarodnu saradnju, za obuku učitelja u zemljama u razvoju, posebno 
u najmanje razvijenim zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju

Do 2030. unaprediti međunarodnu saradnju kako bi se olakšao pristup istraživanju i tehnologiji čiste energije, uključujući obnovljivu energiju, 
energetsku efikasnosti i naprednu i čistiju tehnologiju na bazi fosilnih goriva, kao i promovisati investiranje u energetsku infrastrukturu i tehnologiju čiste 
energije
Do 2030. proširiti infrastrukturu i unaprediti tehnologiju za snabdevanje modernom i održivom energijom za sve u zemljama u razvoju, a posebno u najmanje 
razvijenim zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju, državama u razvoju koje nemaju izlaz na  more, u skladu s njihovim programima podrške

2828

CRC SDG

1SDG

4SDG

5SDG

6SDG

7SDG

8SDG

9SDG

11SDG

12SDG

14SDG

15SDG

17SDG

CRC

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR

COR



CRCKPD COR

KPDKPD

105

9.4

 9.5

9.a

9.b

9.c

 11.c

12.a Podržati zemlje u razvoju da jačaju svoje naučne i tehnološke kapacitete kako bi se kretale u pravcu održivijih obrazaca potrošnje i proizvodnje

  Cilj 14 Očuvati i održivo koristiti okeane, mora i morske resurse za održivi razvoj
14.3 Smanjiti i baviti se uticajem acidifikacije na okean uključujući i unapređenu naučnu saradnju na svim nivoima 

 14.5

14.a

  Cilj 15

Tehnologije
17.6

17.7 Promovisati na pozitivnim osnovama razvoj, prenos, širenje i difuziju ekološki ispravnih tehnologija u zemlje u razvoju, uključujući koncesionalne 
i preferencijalne osnove, a prema uzajamnom dogovoru

17.8

Sistemska pitanja- Partnerstva između više zainteresovanih strana
 17.16Kliknite da biste istražili:

Do 2030. unaprediti infrastrukturu i prilagoditi industrije kako bi postale održive, uz veću efikasnost u korišćenju resursa i šire usvajanje čistih i 
ekološki ispravnih tehnologija i industrijskih procesa, pri čemu će sve zemlje preduzeti aktivnosti u skladu sa svojim kapacitetima
Unaprediti naučna istraživanja, poboljšati tehnološke mogućnosti industrijskih sektora u svim zemljama, a posebno zemljama u razvoju, što 
podrazumeva, da se do 2030. podstiču inovacije i značajno poveća broj zaposlenih u oblasti istraživanja i razvoja na milion ljudi, kao i da se poveća javna 
i privatna potrošnja za istraživanje i razvoj
Olakšati razvoj održive i otporne infrastrukture u zemljama u razvoju unapređenjem finansijske, tehnološke i tehničke podrške afričkim zemljama, 
najmanje razvijenim zemljama, zemljama u razvoju koje nemaju izlaz na more i malim ostrvskim državama u razvoju

Podržati razvoj domaće tehnologije, istraživanja i inovacija u zemljama u razvoju, uključujući osiguranje pogodnog okruženja u pogledu politika 
za, između ostalog, industrijsku diversifikaciju i dodatnu vrednost roba
Značajno povećati pristup informacionim i komunikacionim tehnologijama i uložiti napore da se obezbedi univerzalan i priuštiv pristup 
internetu u najmanje razvijenim zemljama do 2020. godine

Podržati najmanje razvijene zemlje, između ostalog i kroz finansijsku i tehničku pomoć, u izgradnji održivih i otpornih zgrada, koristeći lokalne 
materijale

Do 2020. očuvati najmanje 10% obalskih i morskih oblasti, u skladu s nacionalnim i međunarodnim pravom i na osnovu najboljih postojećih 
naučnih informacija
Povećati naučno znanje, razviti istraživačke kapacitete i prenositi pomorsku tehnologiju, uzimajući u obzir Kriterijume i smernice Međuvladine 
okeanografske komisije za prenos pomorske tehnologije, kako bi se pobooljšalo zdravlje okeana i unapredio doprinos razvoju morskog biodiverziteta 
zemalja u razvoju, posebno malih ostrvskih država u razvoju i najmanje razvijenih zemalja

Zaštititi, obnavljati i promovisati održivo korišćenje kopnenih ekosistema, održivo upravljati šumama, boriti se protiv dezertifikacije, 
zaustaviti i preokrenuti proces degradacije zemljišta i zaustaviti gubitak biodiverziteta

Unaprediti saradnju Sever–Jug, Jug–Jug i triangularnu regionalnu i međunarodnu saradnju u oblasti nauke, tehnologije i inovacija, kao i pristup 
ovim oblastima, i unaprediti deljenje znanja prema uzajamno dogovorenim uslovima, između ostalog i kroz unapređenu koordinaciju u okviru postojećih 
mehanizama, posebno na nivou Ujedinjenih nacija, kao i kroz globalne mehanizme upravljanja tehnologijama

Do 2017. u potpunosti operacionalizovati tehnološku banku i mehanizam za izgradnju kapaciteta u najnerazvijenijim zemljama u oblasti nauke, 
tehnologije i inovacija, te unaprediti korišćenje inovativnih tehnologija, a posebno informacione i komunikacione tehnologije

Unaprediti Globalno partnerstvo za održivi razvoj, upotpunjeno višestranim partnerstvima koja mobilišu i dele znanja, stručnost, tehnologiju i 
finansijska sredstva, kako bi se pružila podrška postizanju Ciljeva održivog razvoja u svim zemljama, a posebno u zemljama u razvoju
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Član 29: 
  

 
 1.5

3.7

 4.1

 4.4

 5.5

8.3 Promovisati razvojno orijentisane politike koje podržavaju produktivne aktivnosti, stvaranje dostojanstvenih poslova, preduzetništvo, kreativnost i 
inovativnost, i podsticati formalizaciju i rast mikropreduzeća, odnosno malih i srednjih preduzeća, uključujući i pristup finansijskim uslugama

 8.5

8.6 Do 2020. bitno smanjiti udeo mladih koji nisu zaposleni niti u procesu obrazovanja ili obuke

9.4

9.5

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

1.  Države članice saglasne su da obrazovanje deteta treba da bude usmereno na:

 (a) razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih granica;
 (b) razvoj poštovanja prava čoveka i osnovnih sloboda, kao i poštovanje principa sadržanih u Povelji Ujedinjenih nacija;
 (c) razvoj poštovanja roditelja deteta, njegovog kulturnog identiteta, jezika i vrednosti, nacionalnih vrednosti zemlje u kojoj dete živi  i zemlje iz 
koje ono potiče, kao i civilizacija koje su različite od njegove;
 (d) pripremu deteta za odgovoran život u slobodnom društvu, u duhu razumevanja, mira, tolerancije, jednakosti polova i prijateljstva među                 
svim narodima, etničkim, nacionalnim i verskim grupama i licima autohtonog porekla;
 (e) razvoj poštovanja prirodne sredine.
 
2.  Ni jedna odredba ovog člana, kao ni člana 28. ne sme se tumačiti tako da se ograničava sloboda pojedinaca i tela da osnivaju i upravljaju     
obrazovnim ustanovama, imajući uvek u vidu poštovanje principa izloženih u tački 1. ovog člana i pod uslovom da je obrazovanje u takvim     
institucijama u skladu sa minimalnim standardima koje može propisati država.

29.1(a): Države članice saglasne su da obrazovanje deteta treba da bude usmereno na: (a) razvoj ličnosti deteta i razvoj obdarenosti i mentalnih i 
fizičkih sposobnosti do krajnjih granica;

Do 2030. izgraditi otpornost siromašnih i onih u stanjima ranjivosti, i smanjiti njihovu izloženost i ranjivost od ekstremnih klimatskih događaja, 
kao i drugih ekonomskih, društvenih i ekoloških šokova i katastrofa

Do 2030. obezbediti univerzalni pristup uslugama koje se odnose na polnu i reproduktivnu zdravstvenu zaštitu, uključujući  planiranje 
porodice, informisanje i obrazovanje, kao i integraciju reproduktivnog zdravlja u nacionalne strategije i programe
Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci završe besplatno, ravnopravno i kvalitetno osnovno i srednje obrazovanje koje vodi ka 
relevantnim i delotvornim ishodima učenja
Do 2030. godine značajno povećati broj mladih i odraslih koji imaju relevantne veštine, uključujući tehničke i stručne veštine, za zapošljavanje, 
dostojne poslove i preduzetništvo

Obezbediti da žene u potpunosti i delotvorno učestvuju i imaju jednake mogućnosti za rukovođenje na svim nivoima odlučivanja u političkom, 
privrednom i javnom životu

Do 2030. postići punu i produktivnu zaposlenost i dostojanstven rad za sve žene i muškarce, uključujući mlade ljude i osobe sa 
invaliditetom, kao i jednaku platu za rad jednake vrednosti

Do 2030. unaprediti infrastrukturu i prilagoditi industrije kako bi postale održive, uz veću efikasnost u korišćenju resursa i šire usvajanje čistih i 
ekološki ispravnih tehnologija i industrijskih procesa, pri čemu će sve zemlje preduzeti aktivnosti u skladu sa svojim kapacitetima
Unaprediti naučna istraživanja, poboljšati tehnološke mogućnosti industrijskih sektora u svim zemljama, a posebno zemljama u razvoju, što 
podrazumeva, da se do 2030. podstiču inovacije i značajno poveća broj zaposlenih u oblasti istraživanja i razvoja na milion ljudi, kao i da se poveća javna 
i privatna potrošnja za istraživanje i razvoj
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  Cilj 13 Preduzeti hitnu akciju u borbi protiv klimatskih promena i njihovih posledica*

 13.1 Osnažiti otpornost i sposobnost prilagođavanja opasnostima povezanim s klimatskim uslovima i prirodnim katastrofama u svim zemljama 

13.3

15.c

29.1(b): Države članice saglasne su da obrazovanje deteta treba da bude usmereno na: (b) razvoj poštovanja prava čoveka i osnovnih sloboda, kao 
i poštovanje principa sadržanih u Povelji Ujedinjenih nacija;

4.7

  Cilj 16

4.7

 11.4 Pojačati napore da se zaštiti i očuva svetska kulturna i prirodna baština
29.1(d): Države članice saglasne su da obrazovanje deteta treba da bude usmereno na: (d) pripremu deteta za odgovoran život u slobodnom 
društvu, u duhu razumevanja, mira, tolerancije, jednakosti polova i prijateljstva među svim narodima, etničkim, nacionalnim i verskim grupama 
i licima autohtonog porekla; ; 

 4.7

 8.3

 8.5

 8.6 Do 2020. bitno smanjiti udeo mladih koji nisu zaposleni niti u procesu obrazovanja ili obuke
  Cilj 16

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

* Prihvatajući da je Okvirna konvencija Ujedinjenih nacija o klimatskim promenama,  primarni međunarodni, međuvladin forum za pregovaranje o oblicima 
globalnog odgovora na klimatske promene.

Poboljšati obrazovanje, podizanje svesti, kao i ljudske i institucionalne kapacitete, za ublažavanje klimatskih promena, prilagođavanje, 
smanjenje njihovog uticaja i rano upozoravanje

Unaprediti globalnu podršku naporima koji se ulažu u borbu protiv krivolova i trgovine zaštićenim vrstama, između ostalog povećanjem 
kapaciteta lokalnih zajednica da traže održive mogućnosti za svoje izdržavanje

Do 2030. obezbediti da svi učenici steknu znanja i veštine potrebne za promovisanje održivog razvoja, između ostalog i edukacijom o održivom 
razvoju i održivim stilovima života, ljudskim pravima, rodnoj ravnopravnosti, kao i o promovisanju kulture mira i nenasilja, pripadnosti 
globalnoj zajednici i poštovanja kulturne raznolikosti i doprinosa kulture održivom razvoju

Do 2030. obezbediti da svi učenici steknu znanja i veštine potrebne za promovisanje održivog razvoja, između ostalog i edukacijom o održivom 
razvoju i održivim stilovima života, ljudskim pravima, rodnoj ravnopravnosti, kao i o promovisanju kulture mira i nenasilja, pripadnosti 
globalnoj zajednici i poštovanja kulturne raznolikosti i doprinosa kulture održivom razvoju

Do 2030. obezbediti da svi učenici steknu znanja i veštine potrebne za promovisanje održivog razvoja, između ostalog i edukacijom o održivom 
razvoju i održivim stilovima života, ljudskim pravima, rodnoj ravnopravnosti, kao i o promovisanju kulture mira i nenasilja, pripadnosti 
globalnoj zajednici i poštovanja kulturne raznolikosti i doprinosa kulture održivom razvoju

Promovisati miroljubiva i inkluzivna društva za održivi razvoj, obezbediti pristup pravdi za sve i izgraditi delotvorne, odgovorne i 
inkluzivne institucije na svim nivoima

Promovisati miroljubiva i inkluzivna društva za održivi razvoj, obezbediti pristup pravdi za sve i izgraditi delotvorne, odgovorne i 
inkluzivne institucije na svim nivoima

29.1(c): Države članice saglasne su da obrazovanje deteta treba da bude usmereno na: (c) razvoj poštovanja roditelja deteta, njegovog kulturnog 
identiteta, jezika i vrednosti, nacionalnih vrednosti zemlje u kojoj dete živi i zemlje iz koje ono potiče, kao i civilizacija koje su različite od 
njegove;       

Promovisati razvojno orijentisane politike koje podržavaju produktivne aktivnosti, stvaranje dostojanstvenih poslova, preduzetništvo, kreativnost 
i inovativnost, i podsticati formalizaciju i rast mikropreduzeća, odnosno malih i srednjih preduzeća, uključujući i pristup finansijskim uslugama

Do 2030. postići punu i produktivnu zaposlenost i dostojanstven rad za sve žene i muškarce, uključujući mlade ljude i osobe sa 
invaliditetom, kao i jednaku platu za rad jednake vrednosti
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29.1(e): Države članice saglasne su da obrazovanje deteta treba da bude usmereno na: (e) razvoj poštovanja prirodne sredine
 1.5

2.3

 2.4

4.7

 6.3

6.4

 6.6 Do 2020. zaštita i obnova vodno povezanih ekosistema, uključujući planine, šume, vlažna područja, reke, izdane (akvifere) i jezera

7.2 Do 2030. značajno povećati udeo obnovljive energije u globalnom energetskom miksu
 7.3 Do 2030. udvostručiti globalnu stopu unapređenja energetske efikasnosti  

 8.4

 9.4

 9.5

 11.4 Pojačati napore da se zaštiti i očuva svetska kulturna i prirodna baština
 11.5

11.a

11.b

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

Do 2030. izgraditi otpornost siromašnih i onih u stanjima ranjivosti, i smanjiti njihovu izloženost i ranjivost od ekstremnih klimatskih događaja, 
kao i drugih ekonomskih, društvenih i ekoloških šokova i katastrofa

Do 2030. bitno povećati efikasnost korišćenja vode u svim sektorima i obezbediti održivu eksploataciju vode i snabdevanje slatkom vodom kako bi 
se odgovorilo na nestašicu vode i u znatnoj meri smanjio broj ljudi koji se suočavaju s nestašicom vode

Progresivno unaprediti, do 2030. godine, globalnu efikasnost resursa u potrošnji i proizvodnji i uložiti napore da se ekonomski rast razdvoji od 
degradacije životne sredine u skladu s „10-godišnjim okvirom programa održive potrošnje i proizvodnje“, uz vodeću ulogu razvijenih zemalja

Do 2030. znatno smanjiti broj smrtnih slučajeva, broj ugroženih ljudi i direktne ekonomske gubitke u odnosu na globalni bruto domaći proizvod, 
izazvanih katastrofama, uključujući i one povezane s vodom, usmeravajući pažnju na zaštitu siromašnih i onih u stanjima ranjivosti

Podržati pozitivne ekonomske, socijalne i ekološke veze između urbanih, perifernih i ruralnih oblasti jačanjem nacionalnog i regionalnog 
razvojnog planiranja

Unaprediti naučna istraživanja, poboljšati tehnološke mogućnosti industrijskih sektora u svim zemljama, a posebno zemljama u razvoju, što 
podrazumeva, da se do 2030. podstiču inovacije i značajno poveća broj zaposlenih u oblasti istraživanja i razvoja na milion ljudi, kao i da se poveća javna 
i privatna potrošnja za istraživanje i razvoj

Do 2020. značajno povećati broj gradova i naselja koji usvajaju i primenjuju integrisane politike i planove usmerene ka inkluziji, efikasnosti resursa, 
ublažavanju klimatskih promena i prilagođavanju njima, otpornosti na elementarne nepogode, takođe razviti i implementirati, u skladu sa 
Sendai okvirom za smanjenje rizika od katastrofa 2015–2030.  sveobuhvatno upravljanje rizicima od elementarnih nepogoda na svim nivoima

Do 2030. unaprediti infrastrukturu i prilagoditi industrije kako bi postale održive, uz veću efikasnost u korišćenju resursa i šire usvajanje čistih i 
ekološki ispravnih tehnologija i industrijskih procesa, pri čemu će sve zemlje preduzeti aktivnosti u skladu sa svojim kapacitetima 

Do 2030. unaprediti kvalitet vode smanjenjem zagađenja, eliminisati nekontrolisano odlaganje otpada i  na najmanju moguću meru svesti 
ispuštanje opasnih hemikalija i materijala, prepoloviti udeo nepročišćenih otpadnih voda i značajno povećati recikliranje i bezbednu ponovnu 
upotrebu na globalnom nivou

Do 2030. udvostručiti poljoprivrednu produktivnost i prihode malih proizvođača hrane, a posebno žena, autohtonih naroda, porodičnih 
poljoprivrednih proizvođača, stočara i ribara, kroz bezbedan i jednak pristup zemljištu, drugim proizvodnim resursima i podacima, saznanjima, finansijskim 
uslugama, tržištima i mogućnostima za ostvarivanje dodatne vrednosti, odnosno za zapošljavanje van poljoprivrede
Do 2030. obezbediti održive sisteme za proizvodnju hrane i primeniti otporne poljoprivredne prakse za povećanje produktivnosti i proizvodnje, 
koje pomažu u održavanju ekosistema, koje jačaju kapacitete za prilagođavanje klimatskim promenama, ekstremnim vremenskim uslovima, sušama, 
poplavama i ostalim katastrofama, i koje progresivno poboljšavaju kvalitet zemljišta i tla

Do 2030. obezbediti da svi učenici steknu znanja i veštine potrebne za promovisanje održivog razvoja, između ostalog i edukacijom o održivom 
razvoju i održivim stilovima života, ljudskim pravima, rodnoj ravnopravnosti, kao i o promovisanju kulture mira i nenasilja, pripadnosti 
globalnoj zajednici i poštovanja kulturne raznolikosti i doprinosa kulture održivom razvoju
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  Cilj 12 Obezbediti održive obrasce potrošnje i proizvodnje  

 12.1

12.2
12.3

 12.4

 12.5
 12.6

12.7
 12.8
 12.b
 12.c

  Cilj 13

13.1
13.3

  Cilj 14
  Cilj 15

Kliknite da biste istražili:

Preduzeti hitnu akciju u borbi protiv klimatskih promena i njihovih posledica*

Osnažiti otpornost i sposobnost prilagođavanja opasnostima povezanim s klimatskim uslovima i prirodnim katastrofama u svim zemljama 

Očuvati i održivo koristiti okeane, mora i morske resurse za održivi razvoj

Sprovesti „10-godišnji okvir programa održive potrošnje i proizvodnje“, u kojem će učestvovati sve zemlje, a razvijene zemlje će preuzeti vodeću 
ulogu, uzimajući u obzir stepen razvoja i kapacitete zemalja u razvoju
Do 2030. postići održivo upravljanje i efikasno korišćenje prirodnih resursa
Do 2030. godine prepoloviti globalni otpad od hrane po glavi stanovnika na nivou maloprodaje i potrošača, i smanjiti gubitke hrane u proizvodnji i 
lancima snabdevanja, uključujući gubitke posle žetve 
Do 2020. postići ekološki ispravno upravljanje hemikalijama i svim oblicima otpada tokom čitavog njihovog upotrebnog ciklusa, u skladu s 
dogovorenim međunarodnim okvirima, i značajno smanjiti njihovo ispuštanje u vazduh, vodu i zemljište, kako bi se što više umanjili njihovi 
negativni uticaji na zdravlje ljudi i životnu sredinu
Do 2030. znatno smanjiti proizvodnju otpada kroz prevenciju, redukciju, recikliranje i ponovno korišćenje
Podsticati kompanije, posebno velike i transnacionalne kompanije, da usvoje održive prakse i da integrišu informacije o održivosti u svoje cikluse 
izveštavanja
Promovisati održive prakse javnih nabavki, u skladu s nacionalnim politikama i prioritetima
Do 2030. obezbediti da ljudi svuda imaju relevantne informacije i svest o održivom razvoju i stilovima života u skladu sa prirodom
Razvijati i primenjivati alate za praćenje uticaja održivog razvoja na održivi turizam koji stvara radna mesta i promoviše lokalnu kulturu i proizvode 
Racionalizovati neefikasne subvencije za fosilna goriva, kojima se podstiče rasipna potrošnja, otklanjanjem tržišnih deformacija, u skladu sa 
nacionalnim okolnostima, između ostalog i kroz restrukturiranje sistema oporezivanja i fazno ukidanje štetnih subvencija, tamo gde one postoje, kako bi 
došao do izražaja njihov uticaj na životnu sredinu, uzimajući u potpunosti u obzir specifične potrebe i uslove zemalja u razvoju i svodeći na najmanju meru 
moguće negativne uticaje na njihov razvoj, na način koji štiti siromašne i pogođene zajednice

* Prihvatajući da je Okvirna konvencija Ujedinjenih nacija o klimatskim promenama,  primarni međunarodni, međuvladin forum za pregovaranje o oblicima 
globalnog odgovora na klimatske promene.

Poboljšati obrazovanje, podizanje svesti, kao i ljudske i institucionalne kapacitete, za ublažavanje klimatskih promena, prilagođavanje, 
smanjenje njihovog uticaja i rano upozoravanje

Zaštititi, obnavljati i promovisati održivo korišćenje kopnenih ekosistema, održivo upravljati šumama, boriti se protiv dezertifikacije, 
zaustaviti i preokrenuti proces degradacije zemljišta i zaustaviti gubitak biodiverziteta
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 4.5

 4.7

10.2 Do 2030. osnažiti i promovisati socijalnu, ekonomsku i političku inkluziju svih, bez obzira na starost, pol, invaliditet, rasu, etničku pripadnost, 
poreklo, religiju ili ekonomski odnosno neki drugi status

 11.4 Pojačati napore da se zaštiti i očuva svetska kulturna i prirodna baština  

13.b

16.10 Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima

Kliknite da biste istražili:

Član 30:  U onim državama u kojima postoje etničke, verske ili jezičke manjine ili lica autohtonog porekla, dete koje pripada takvoj manjini ili 
je autohtonog porekla ne sme biti lišeno prava, u zajednici sa ostalim pripadnicima grupe, na svoju kulturu, ispovedanje svoje vere i vršenje verskih 
obreda ili upotrebu svog jezika.

Do 2030. eliminisati rodnu nejednakost u obrazovanju i obezbediti jednak pristup svim nivoima obrazovanja i stručnom osposobljavanju za ranjive 
grupe, uključujući osobe sa invaliditetom, autohtono stanovništvo i decu u ranjivim situacijama
Do 2030. obezbediti da svi učenici steknu znanja i veštine potrebne za promovisanje održivog razvoja, između ostalog i edukacijom o održivom 
razvoju i održivim stilovima života, ljudskim pravima, rodnoj ravnopravnosti, kao i o promovisanju kulture mira i nenasilja, pripadnosti 
globalnoj zajednici i poštovanja kulturne raznolikosti i doprinosa kulture održivom razvoju

Promovisati mehanizme podizanja kapaciteta za delotvorno planiranje i upravljanje u vezi s klimatskim promenama u najmanje razvijenim 
zemljama i malim ostrvskim državama u razvoju, što podrazumeva i fokusiranje na žene i mlade, odnosno na lokalne i marginalizovane zajednice
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Član 31: 

  Cilj 3 Obezbediti zdrav život i promovisati blagostanje za sve ljude svih generacija
 4.1

 4.2

4.a

  Cilj 11 Učiniti gradove i ljudska naselja inkluzivnim, bezbednim, otpornim i održivim
11.7

 

16.10 Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima

Kliknite da biste istražili:

Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci završe besplatno, ravnopravno i kvalitetno osnovno i srednje obrazovanje koje vodi ka 
relevantnim i delotvornim ishodima učenja 
Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci imaju pristup kvalitetnom razvoju u ranom detinjstvu, brizi i predškolskom obrazovanju kako bi bili 
spremni za osnovno obrazovanje
Izgraditi i poboljšati obrazovne ustanove koje su prilagođene deci, osobama sa invaliditetom i pripadnicima različitog pola, kao i obezbediti 
bezbedno, nenasilno, inkluzivno i delotvorno okruženje za učenje za sve

Do 2030. omogućiti univerzalni pristup bezbednim, inkluzivnim i pristupačnim zelenim i javnim površinama, posebno za žene i decu, starija 
lica i osobe sa invaliditetom

1.  Države članice priznaju pravo deteta na odmor i slobodno vreme, na igru i rekreaciju koja odgovara uzrastu deteta i slobodno učešće u      
kulturnom životu i umetnosti.
2.  Države članice poštuju i unapređuju pravo deteta na puno učešće u kulturnom i umetničkom životu i podstiču pružanje odgovarajućih i      
jednakih mogućnosti za kulturne, umetničke, rekreativne i slobodne aktivnosti.
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Član 32: 

4.1

8.3

8.5

8.7

16.2 Okončati zlostavljanje, eksploataciju dece, trgovinu decom i sve oblike nasilja i torture nad decom
16.4

16.10 Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima

16.a
 

2.3

  Cilj 3 Obezbediti zdrav život i promovisati blagostanje za sve ljude svih generacija
5.4

 6.1 Do 2030. postići univerzalan i jednak za sve pristup bezbednoj i priuštivoj pijaćoj vodi
Kliknite da biste istražili:

Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci završe besplatno, ravnopravno i kvalitetno osnovno i srednje obrazovanje koje vodi ka 
relevantnim i delotvornim ishodima učenja 

1.  Države članice priznaju pravo deteta na zaštitu od ekonomske eksploatacije i rada na poslu koji može biti opasan ili ometati obrazovanje deteta 
ili štetiti zdravlju deteta, odnosno njegovom fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom ili socijalnom razvoju.
2.  Države članice preduzimaju zakonodavne, administrativne, socijalne i obrazovne mere za primenu odredaba ovog člana. U tom cilju, a imajući     
u vidu odgovarajuće odredbe drugih međunarodnih instrumenata, države članice posebno:
           (a) određuju minimalnu starost za zapošljavanje;
           (b) obezbeđuju regulisanje radnog vremena i uslova rada;
           (c) određuju odgovarajuće kazne ili druge sankcije kako bi se osigurala efikasna primena odredaba ovog člana.

Promovisati razvojno orijentisane politike koje podržavaju produktivne aktivnosti, stvaranje dostojanstvenih poslova, preduzetništvo, kreativnost i 
inovativnost, i podsticati formalizaciju i rast mikropreduzeća, odnosno malih i srednjih preduzeća, uključujući i pristup finansijskim uslugama
Do 2030. postići punu i produktivnu zaposlenost i dostojanstven rad za sve žene i muškarce, uključujući mlade ljude i osobe sa invaliditetom, 
kao i jednaku platu za rad jednake vrednosti
Preduzimanje hitnih i efikasnih mera za iskorenjivanje prisilnog rada, okončati savremeno ropstvo i trgovinu ljudima i obezbediti zabranu i 
otklanjanje najgorih oblika dečjeg rada, uključujući regrutovanje i korišćenje dece vojnika, a do 2025. godine iskoreniti dečji rad u svim 
njegovim oblicima

Do 2030. značajno smanjiti nezakonite tokove novca i oružja, poboljšati pronalaženje i vraćanje ukradene imovine i boriti se protiv svih oblika 
organizovanog kriminala

Osnažiti relevantne nacionalne institucije, između ostalog i preko međunarodne saradnje, za izgradnju kapaciteta na svim nivoima, posebno u 
zemljama u razvoju, radi sprečavanja nasilja i borbe protiv terorizma i kriminala

32.1: Države članice priznaju pravo deteta na zaštitu od ekonomske eksploatacije i rada na poslu koji može biti opasan ili ometati obrazovanje 
deteta ili štetiti zdravlju deteta, odnosno njegovom fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom ili socijalnom razvoju.

Do 2030. udvostručiti poljoprivrednu produktivnost i prihode malih proizvođača hrane, a posebno žena, autohtonih naroda, porodičnih 
poljoprivrednih proizvođača, stočara i ribara, kroz bezbedan i jednak pristup zemljištu, drugim proizvodnim resursima i podacima, saznanjima, finansijskim 
uslugama, tržištima i mogućnostima za ostvarivanje dodatne vrednosti, odnosno za zapošljavanje van poljoprivrede

Prepoznati i vrednovati neplaćeni rad, brigu i staranje u domaćinstvu, kroz obezbeđivanje javnih usluga, infrastrukture i politike socijalne 
zaštite, i kroz promovisanje zajedničke odgovornosti u domaćinstvu i porodici, na nacionalno prikladan način
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 3.5 Pojačati prevenciju i lečenje od zloupotrebe supstanci, uključujući i zloupotrebu narkotika i štetnu upotrebu alkohola 
 3.a Pojačati primenu Okvirne konvencije Svetske zdravstvene organizacije o kontroli duvana u svim zemljama, prema potrebi

 4.a Izgraditi i poboljšati obrazovne ustanove koje su prilagođene deci, osobama sa invaliditetom i pripadnicima različitog pola, kao i obezbediti 
bezbedno, nenasilno, inkluzivno i delotvorno okruženje za učenje za sve

  Cilj 11 Učiniti gradove i ljudska naselja inkluzivnim, bezbednim, otpornim i održivim
16.4

16.a

Kliknite da biste istražili:

Član 33: Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere, uključujući zakonodavne, administrativne, socijalne i obrazovne mere, za zaštitu 
dece od nelegalne upotrebe opojnih droga i psihotropskih supstanci, kako je definisano odgovarajućim međunarodnim ugovorima, i za sprečavanje 
korišćenja dece u nelegalnoj proizvodnji i trgovini tim supstancama. 

Osnažiti relevantne nacionalne institucije, između ostalog i preko međunarodne saradnje, za izgradnju kapaciteta na svim nivoima, posebno u 
zemljama u razvoju, radi sprečavanja nasilja i borbe protiv terorizma i kriminala

33

Do 2030. značajno smanjiti nezakonite tokove novca i oružja, poboljšati pronalaženje i vraćanje ukradene imovine i boriti se protiv svih oblika 
organizovanog kriminala 
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Član 34: 

    

4.a Izgraditi i poboljšati obrazovne ustanove koje su prilagođene deci, osobama sa invaliditetom i pripadnicima različitog pola, kao i obezbediti 
bezbedno, nenasilno, inkluzivno i delotvorno okruženje za učenje za sve

5.2

 6.1 Do 2030. postići univerzalan i jednak za sve pristup bezbednoj i priuštivoj pijaćoj vodi
8.7

  Cilj 11 Učiniti gradove i ljudska naselja inkluzivnim, bezbednim, otpornim i održivim
16.1 Svuda značajno smanjiti sve oblike nasilja i sa njima povezane stope smrtnih slučajeva

 16.2 Okončati zlostavljanje, eksploataciju dece, trgovinu decom i sve oblike nasilja i torture nad decom 
16.4

 16.a

Kliknite da biste istražili:

Države članice obavezuju se da zaštite dete od svih oblika seksualnog izrabljivanja i seksualne zloupotrebe. U tom cilju, države članice posebno 
preuzimaju sve odgovarajuće nacionalne, bilateralne i multilateralne mere za sprečavanje:

       (a) navođenja ili prisiljavanja deteta da učestvuje u nezakonitim seksualnim aktivnostima;
       (b) eksploatatorskog korišćenja dece u prostituciji ili drugim nezakonitim seksualnim radnjama;
       (c) eksploatatorskog korišćenja dece u pornografskim predstavama i časopisima.

Eliminisati sve oblike nasilja nad svim ženama i devojčicama u javnoj i privatnoj sferi, uključujući trgovinu ljudima, kao i seksualnu i druge 
oblike eksploatacije

Preduzimanje hitnih i efikasnih mera za iskorenjivanje prisilnog rada, okončati savremeno ropstvo i trgovinu ljudima i obezbediti zabranu i 
otklanjanje najgorih oblika dečjeg rada, uključujući regrutovanje i korišćenje dece vojnika, a do 2025. godine iskoreniti dečji rad u svim 
njegovim oblicima

Do 2030. značajno smanjiti nezakonite tokove novca i oružja, poboljšati pronalaženje i vraćanje ukradene imovine i boriti se protiv svih oblika 
organizovanog kriminala
Osnažiti relevantne nacionalne institucije, između ostalog i preko međunarodne saradnje, za izgradnju kapaciteta na svim nivoima, posebno u 
zemljama u razvoju, radi sprečavanja nasilja i borbe protiv terorizma i kriminala
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 5.2

 8.7

  Cilj 11
 16.1
 16.2  

16.4

16.a

Kliknite da biste istražili:

Učiniti gradove i ljudska naselja inkluzivnim, bezbednim, otpornim i održivim
Svuda značajno smanjiti sve oblike nasilja i sa njima povezane stope smrtnih slučajeva
Okončati zlostavljanje, eksploataciju dece, trgovinu decom i sve oblike nasilja i torture nad decom

Preduzimanje hitnih i efikasnih mera za iskorenjivanje prisilnog rada, okončati savremeno ropstvo i trgovinu ljudima i obezbediti zabranu i 
otklanjanje najgorih oblika dečjeg rada, uključujući regrutovanje i korišćenje dece vojnika, a do 2025. godine iskoreniti dečji rad u svim 
njegovim oblicima

Eliminisati sve oblike nasilja nad svim ženama i devojčicama u javnoj i privatnoj sferi, uključujući trgovinu ljudima, kao i seksualnu i druge 
oblike eksploatacije

Osnažiti relevantne nacionalne institucije, između ostalog i preko međunarodne saradnje, za izgradnju kapaciteta na svim nivoima, posebno u 
zemljama u razvoju, radi sprečavanja nasilja i borbe protiv terorizma i kriminala

Do 2030. značajno smanjiti nezakonite tokove novca i oružja, poboljšati pronalaženje i vraćanje ukradene imovine i boriti se protiv svih oblika 
organizovanog kriminala

Član 35:  Države članice preduzimaju sve odgovarajuće nacionalne, bilateralne i multilateralne mere za sprečavanje nasilnog odvođenja,  
prodaje ili trgovine decom u bilo kom cilju i u bilo kom obliku. 
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Član 36: Države članice štite dete od svih drugih oblika eksploatacije štetne za dete

4.a

 5.2

 6.1
8.7

  Cilj 11
16.1
16.2  

16.4

16a

Kliknite da biste istražili:

Učiniti gradove i ljudska naselja inkluzivnim, bezbednim, otpornim i održivim

Izgraditi i poboljšati obrazovne ustanove koje su prilagođene deci, osobama sa invaliditetom i pripadnicima različitog pola, kao i obezbediti 
bezbedno, nenasilno, inkluzivno i delotvorno okruženje za učenje za sve

Do 2030. postići univerzalan i jednak za sve pristup bezbednoj i priuštivoj pijaćoj vodi

Svuda značajno smanjiti sve oblike nasilja i sa njima povezane stope smrtnih slučajeva
Okončati zlostavljanje, eksploataciju dece, trgovinu decom i sve oblike nasilja i torture nad decom

Osnažiti relevantne nacionalne institucije, između ostalog i preko međunarodne saradnje, za izgradnju kapaciteta na svim nivoima, posebno u 
zemljama u razvoju, radi sprečavanja nasilja i borbe protiv terorizma i kriminala

Do 2030. značajno smanjiti nezakonite tokove novca i oružja, poboljšati pronalaženje i vraćanje ukradene imovine i boriti se protiv svih oblika 
organizovanog kriminala

Preduzimanje hitnih i efikasnih mera za iskorenjivanje prisilnog rada, okončati savremeno ropstvo i trgovinu ljudima i obezbediti zabranu i 
otklanjanje najgorih oblika dečjeg rada, uključujući regrutovanje i korišćenje dece vojnika, a do 2025. godine iskoreniti dečji rad u svim 
njegovim oblicima

Eliminisati sve oblike nasilja nad svim ženama i devojčicama u javnoj i privatnoj sferi, uključujući trgovinu ljudima, kao i seksualnu i druge 
oblike eksploatacije
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Član 37: 
  

 16.3
16.10

4.a

 5.2

8.7

  Cilj 11
16.1
16.2
16.a

Kliknite da biste istražili:

Učiniti gradove i ljudska naselja inkluzivnim, bezbednim, otpornim i održivim
Svuda značajno smanjiti sve oblike nasilja i sa njima povezane stope smrtnih slučajeva

Promovisati vladavinu prava na nacionalnom i međunarodnom nivou i osigurati jednak pristup pravdi za sve
Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima

Okončati zlostavljanje, eksploataciju dece, trgovinu decom i sve oblike nasilja i torture nad decom

Izgraditi i poboljšati obrazovne ustanove koje su prilagođene deci, osobama sa invaliditetom i pripadnicima različitog pola, kao i obezbediti 
bezbedno, nenasilno, inkluzivno i delotvorno okruženje za učenje za sve

   5Izraz „ humano“, na engleskom jeziku  “ with humanity “ uključen je u ovaj dokument u skladu sa sadržinom izvornog teksta Konvencije o pravima deteta na engleskom jeziku

Države članice obezbeđuju da:
          (a) ni jedno dete ne bude izloženo mučenju ili drugim okrutnim neljudskim ili ponižavajućim postupcima ili kazni. Smrtna kazna i doživotna  
robija bez mogućnosti puštanja na slobodu ne može se izreći za krivična dela koja su učinila lica mlađa od osamnaest godina;

          (b) ni jedno dete ne može biti lišeno slobode nezakonito ili samovoljno. Hapšenje, pritvor ili zatvor za dete mora biti u skladu sa zakonom i           
koristiti se samo kao poslednja moguća mera i za najkraće moguće vreme;

          (c) sa detetom lišenim slobode postupa se humano5 i tako što se poštuje dostojanstvo ljudske ličnosti, kao i na način kojim se uzimaju u obzir          
potrebe lica njegovih godina. Svako dete lišeno slobode odvaja se od odraslih, osim ako se ne smatra da je to u najboljem interesu deteta i ima 
pravo da održava kontakt sa svojom porodicom preko pisama i poseta, osim u izuzetnim slučajevima;

          (d) svako dete lišeno slobode ima pravo na hitnu pravnu i drugu odgovarajuću pomoć, pravo da pred sudom ili drugim nadležnim, nezavisnim          
i nepristrasnim organom postavi pitanje zakonitosti lišavanja slobode, kao i pravo na hitnu odluku o tom pitanju.

Preduzimanje hitnih i efikasnih mera za iskorenjivanje prisilnog rada, okončati savremeno ropstvo i trgovinu ljudima i obezbediti zabranu i 
otklanjanje najgorih oblika dečjeg rada, uključujući regrutovanje i korišćenje dece vojnika, a do 2025. godine iskoreniti dečji rad u svim 
njegovim oblicima

Eliminisati sve oblike nasilja nad svim ženama i devojčicama u javnoj i privatnoj sferi, uključujući trgovinu ljudima, kao i seksualnu i druge 
oblike eksploatacije

Osnažiti relevantne nacionalne institucije, između ostalog i preko međunarodne saradnje, za izgradnju kapaciteta na svim nivoima, posebno u 
zemljama u razvoju, radi sprečavanja nasilja i borbe protiv terorizma i kriminala

37(a): Države članice obezbeđuju da: (a) ni jedno dete ne bude izloženo mučenju ili drugim okrutnim neljudskim ili ponižavajućim postupcima ili 
kazni. Smrtna kazna i doživotna robija bez mogućnosti puštanja na slobodu ne može se izreći za krivična dela koja su učinila lica mlađa od 
osamnaest godina;
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Član 38: 

16.4
 

 16.10
16.a

 

 

16.3

 8.7

 4.1

8.7

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istrazili

Promovisati vladavinu prava na nacionalnom i međunarodnom nivou i osigurati jednak pristup pravdi za sve

Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima

1.  Države članice obavezuju se da poštuju i obezbede poštovanje pravila međunarodnog humanitarnog prava koja se primenjuju na njih u oružanim     
sukobima, a koja se odnose na dete.

2.  Države članice preduzimaju sve praktično izvodljive mere kako lica koja još nisu navršila petnaest godina života ne bi neposredno učestvovala     
u sukobima.

3.  Države članice se uzdržavaju od regrutovanja u oružane snage lica koja još nisu navršila petnaest godina života. Pri regrutovanju onih lica koja     
su navršila petnaest godina života ali ne osamnaest, države članice nastoje da daju prednost najstarijima.

4.  U skladu sa obavezama na osnovu međunarodnog humanitarnog prava da štite civilno stanovništvo u oružanim sukobima, države članice    
preduzimaju sve praktično izvodljive mere kako bi obezbedile zaštitu i brigu o deci pogođenoj oružanim sukobom.

38.1: Države članice obavezuju se da poštuju i obezbede poštovanje pravila međunarodnog humanitarnog prava koja se primenjuju na njih u 
oružanim sukobima, a koja se odnose na dete.

38.2: Države članice preduzimaju sve praktično izvodljive mere kako lica koja još nisu navršila petnaest godina života ne bi neposredno učestvovala 
u sukobima.

38.3: Države članice se uzdržavaju od regrutovanja u oružane snage lica koja još nisu navršila petnaest godina života. Pri regrutovanju onih lica koja 
su navršila petnaest godina života ali ne osamnaest, države članice nastoje da daju prednost najstarijima.

Osnažiti relevantne nacionalne institucije, između ostalog i preko međunarodne saradnje, za izgradnju kapaciteta na svim nivoima, posebno u 
zemljama u razvoju, radi sprečavanja nasilja i borbe protiv terorizma i kriminala

Do 2030. značajno smanjiti nezakonite tokove novca i oružja, poboljšati pronalaženje i vraćanje ukradene imovine i boriti se protiv svih oblika 
organizovanog kriminala

Preduzimanje hitnih i efikasnih mera za iskorenjivanje prisilnog rada, okončati savremeno ropstvo i trgovinu ljudima i obezbediti zabranu i 
otklanjanje najgorih oblika dečjeg rada, uključujući regrutovanje i korišćenje dece vojnika, a do 2025. godine iskoreniti dečji rad u svim 
njegovim oblicima

Preduzimanje hitnih i efikasnih mera za iskorenjivanje prisilnog rada, okončati savremeno ropstvo i trgovinu ljudima i obezbediti zabranu i 
otklanjanje najgorih oblika dečjeg rada, uključujući regrutovanje i korišćenje dece vojnika, a do 2025. godine iskoreniti dečji rad u svim 
njegovim oblicima

Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci završe besplatno, ravnopravno i kvalitetno osnovno i srednje obrazovanje koje vodi ka 
relevantnim i delotvornim ishodima učenja
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 4.a

 5.2

 6.1
 6.2

 16.1

Kliknite da biste istražili:

Svuda značajno smanjiti sve oblike nasilja i sa njima povezane stope smrtnih slučajeva

Izgraditi i poboljšati obrazovne ustanove koje su prilagođene deci, osobama sa invaliditetom i pripadnicima različitog pola, kao i obezbediti 
bezbedno, nenasilno, inkluzivno i delotvorno okruženje za učenje za sve

Do 2030. postići univerzalan i jednak za sve pristup bezbednoj i priuštivoj pijaćoj vodi

38.4: U skladu sa obavezama na osnovu međunarodnog humanitarnog prava da štite civilno stanovništvo u oružanim sukobima, države članice 
preduzimaju sve praktično izvodljive mere kako bi obezbedile zaštitu i brigu o deci pogođenoj oružanim sukobom.

Eliminisati sve oblike nasilja nad svim ženama i devojčicama u javnoj i privatnoj sferi, uključujući trgovinu ljudima, kao i seksualnu i druge 
oblike eksploatacije

Do 2030. postići  adekvatan i jednak za sve pristup sanitarnim i higijenskim uslovima , kao i okončanje prakse defekacije na otvorenom, uz 
obraćanje posebne pažnje na potrebe žena i devojčica, odnosno onih u stanjima ranjivosti
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5.2

8.7

16.1
16.2
16.a

 

Kliknite da biste istražili:

Svuda značajno smanjiti sve oblike nasilja i sa njima povezane stope smrtnih slučajeva
Okončati zlostavljanje, eksploataciju dece, trgovinu decom i sve oblike nasilja i torture nad decom

Član 39: Države članice preduzimaju sve odgovarajuće mere za bolji fizički i psihički oporavak i socijalnu reintegraciju deteta koje je žrtva nekog 
oblika zanemarivanja, eksploatacije, zloupotrebe, mučenja ili nekog drugog oblika okrutnog, nehumanog ili ponižavajućeg postupanja ili 
kažnjavanja ili oružanih sukoba. Takav oporavak i reintegracija se odvijaju u sredini koja podstiče zdravlje, samopoštovanje i dostojanstvo deteta.

Preduzimanje hitnih i efikasnih mera za iskorenjivanje prisilnog rada, okončati savremeno ropstvo i trgovinu ljudima i obezbediti zabranu i 
otklanjanje najgorih oblika dečjeg rada, uključujući regrutovanje i korišćenje dece vojnika, a do 2025. godine iskoreniti dečji rad u svim 
njegovim oblicima

Eliminisati sve oblike nasilja nad svim ženama i devojčicama u javnoj i privatnoj sferi, uključujući trgovinu ljudima, kao i seksualnu i druge 
oblike eksploatacije

Osnažiti relevantne nacionalne institucije, između ostalog i preko međunarodne saradnje, za izgradnju kapaciteta na svim nivoima, posebno u 
zemljama u razvoju, radi sprečavanja nasilja i borbe protiv terorizma i kriminala
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Član 40: 

16.3
16.10

Nastavak na sledećoj strani

Kliknite da biste istražili:

Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima
Promovisati vladavinu prava na nacionalnom i međunarodnom nivou i osigurati jednak pristup pravdi za sve

   6Izraz „ hraniteljstvo“, na engleskom jeziku  “ foster care “ uključen je u ovaj dokument u skladu sa sadržinom izvornog teksta Konvencije o pravima deteta na engleskom jeziku

1.  Države članice priznaju pravo svakog deteta za koje se tvrdi ili koje je optuženo ili za koje je priznato da je prekršilo krivični zakon da se s njim 
postupa na način kojim se podstiče njegovo osećanje dostojanstva i vrednosti, što jača njegovo poštovanje prava čoveka i osnovne slobode drugih 
i pri čemu se uzimaju u obzir uzrast deteta i želja da se poboljša njegova reintegracija i da ono preuzme konstruktivnu ulogu u društvu.

2.  U tom cilju i imajući u vidu odgovarajuće odredbe međunarodnih instrumenata, države članice posebno obezbeđuju da se:

 (a)  ni za jedno dete neosnovano ne tvrdi, da ne bude optuženo ili da ne prizna da je prekršilo krivični zakon zbog dela ili propusta koji nisu 
zabranjeni nacionalnim ili međunarodnim zakonima u vreme kada su učinjeni.
 (b)  svakom detetu za koje se tvrdi ili koje je optuženo za kršenje krivičnog zakona daju bar sledeće garancije:
 (i)  da se smatra nevinim dok se krivica ne dokaže po zakonu;
 (ii)  da bude odmah i direktno obavešteno o optužbama protiv njega i ukoliko je potrebno njegovih roditelja ili zakonskih staratelja i da             
ima pravnu li drugu odgovarajuću pomoć u pripremi i prezentiranju svoje odbrane;
 (iii)  da se postupak vodi bez zakašnjenja od strane nadležnog nezavisnog i nepristrasnog organa ili sudskog tela, u pravičnom saslušanju u 
skladu sa zakonom, u prisustvu pravne ili druge odgovarajuće pomoći, i osim ukoliko se ne smatra da to nije u interesu deteta, posebno uzimajući 
u obzir njegove godine, ili položaj njegovih roditelja ili zakonskih staratelja;
 (iv)  da ne bude prisiljeno da svedoči ili da prizna krivicu; da se ispituju ili da budu ispitani svedoci druge strane i da se obezbedi učešće i 
ispitivanje njegovih svedoka pod jednakim uslovima;
 (v)  da ukoliko se smatra da je prekršilo krivični zakon, ovu odluku i svaku dosuđenu meru koja iz toga proizilazi, ponovo razmatra viši, nadležni, 
nezavisni i nepristrasni organ ili sudsko telo u skladu sa zakonom;
 (vi)  da ima besplatnu pomoć prevodioca ukoliko dete ne može da razume ili ne govori jezik koji se koristi;
 (vii)  da se poštuje njegova privatnost na svim nivoima postupka.

3.  Države potpisnice će nastojati da podstiču donošenje zakona, postupaka, uspostavljanje organa i ustanova primenljivih na decu za koju se tvrdi, 
koja su optužena i za koju se smatra da su prekršili krivični zakon, a posebno:
 (a) utvrđivanje najniže starosti ispod koje deca ne mogu biti smatrana sposobnim za kršenje krivičnog zakona;
 (b) kadgod je moguće i poželjno, mere za postupanje sa takvom decom, bez pribegavanja sudskom postupku, s tim da ljudska prava i zakonska 
zaštita budu u potpunosti poštovana.

4.  Raznolikost raspoloživih mogućnosti kao što su briga, savetovanje, nadzor; pravno zastupanje; uslovno kažnjavanje; hraniteljstvo4 ; obrazovanje 
i programi stručnog usmeravanja i alternative institucionalizaciji biće na raspolaganju da bi se obezbedilo da se sa decom postupa na način koji 
odgovara njihovom dobru i koji je proporcionalan i okolnostima i učinjenom delu.
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4.1

 4.3

Kliknite da biste istražili:

40.4: Raznolikost raspoloživih mogućnosti kao što su briga, savetovanje, nadzor; pravno zastupanje; uslovno kažnjavanje; hraniteljstvo; obrazovanje 
i programi stručnog usmeravanja i alternative institucionalizaciji biće na raspolaganju da bi se obezbedilo da se sa decom postupa na način koji 
odgovara njihovom dobru i koji je proporcionalan i okolnostima i učinjenom delu.

Do 2030. obezbediti da sve devojčice i dečaci završe besplatno, ravnopravno i kvalitetno osnovno i srednje obrazovanje koje vodi ka 
relevantnim i delotvornim ishodima učenja

Do 2030. obezbediti jednaku dostupnost pristupačnog i kvalitetnog stručnog obrazovanja na svim nivoima, uključujući univerzitetsko, za sve žene i 
muškarce
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Svi Ciljevi [Viši standard se uvek primenjuje u odnosu na ostvarivanje prava deteta i to je relevantno za sve Globalne ciljeve]

Kliknite da biste istražili:

Član 41: Ni jedna odredba ove Konvencije neće uticati na bilo koje druge odredbe koje više doprinose ostvarivanju prava deteta, a koje se 
eventualno nalaze:
 (a) u zakonima države članice; ili
 (b) u međunarodnom pravu koje ta država primenjuje.4141
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  Cilj 16

16.10 Osigurati javni pristup informacijama i zaštitu osnovnih sloboda, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim sporazumima 

Kliknite da biste istražili:

Član 42: Države članice obavezuju se da s principima i odredbama Konvencije što šire i na odgovarajući i aktivan način upoznaju kako odrasla 
lica tako i decu.

Do 2030. obezbediti da svi učenici steknu znanja i veštine potrebne za promovisanje održivog razvoja, između ostalog i edukacijom o 
održivom razvoju i održivim stilovima života, ljudskim pravima, rodnoj ravnopravnosti, kao i o promovisanju kulture mira i nenasilja, 
pripadnosti globalnoj zajednici i poštovanja kulturne raznolikosti i doprinosa kulture održivom razvoju

Promovisati miroljubiva i inkluzivna društva za održivi razvoj, obezbediti pristup pravdi za sve i izgraditi delotvorne, odgovorne i 
inkluzivne institucije na svim nivoima
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